Vigoureux, vigorous. 
Vaillant, valiant. 
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Solvable, /olvent, 


Sauvage, /avage. 


NeGATIVEMENT ET IN TER- NEGATIVELY AND INTER» 


ROGATIVEMENT, 
| NE ſuis-je pas modeſte ? 
DN'eſt-il pas joli? 
Ne ſommes- nous pas mortels ? 
N'etes-vous pas nonchalans? 
Ne ſont- ils pas langoureux ? 
N'etois-je pas pale ? 
Netoit-1l pas morne ? 
N'etions- nous pas opulens ? 
N*euez-vous pas peremp- 
toĩ res? ; F 
N'etoient-1ls pas orgueilleux ? 


Ne fus-je pas ponQuel ? 

Ne fut-il pas pointilleux ;. 

Ne fümes- nous pas polis? 

Ne futes-vous pas raiſonna- 
bles ? 


Ne furent-ils pas quinteux ? 


Ne ſerai-je pas utile ? 

Ne ſera-t-il pas regulier ? 
Ne ſerons-nous pas fates? 
Ne ſerez-vous pas querelleux ? 
Ne ſeront-ils pas temeraires ? 
Ne ſeroĩt- il pas vigoureux ? 
Ne ſerions-nous pas vaillans ? 


Ne ſeriez vous pas ſauvages ? 


Ne ſeroient-ils pas folvables ? 


** 


ROGATIVELY.. , 
M not modeſt ? 
I he not pretty ? 
Are wwe not mortal ? 
Are you not careleſs ? 
Are th:y not languiſhing P 


Was I not pale? 

Was he not ſullen f 

Mere awe not opulent? 
Were you nit peremptory ? 


Were they not proud? 


' Was I not punctual? 


Was he net cavilling ? 
Were we net polite? 
Were you not reaſonable ? 


Were they not whimſical ? 


Shall I not be uſeful ? 

Will he not be regular ? 
Shall we not be wijt ? 
Will you not be quarrelſoms f 
Will they not be raſh ? 


- Would he not be vigorous? 


Should wwe not be valiant ? 
Would you not be ſawage ?P 
Would they not be folwent ? 


Tur VOCABULARY or VERBS. 


INFINITIVE Moop. 


H ANT E R, 0 ng. 
Chercher, t look for. 
Couper, to cut. 


Donner, to give, 
Fermer, 


i. 


IuPERATIVE Moon. 
HAN 'T' E 2. ing. 
Cherchez, lool for. 


Coupez, cut. 
| Fermer, 


Fermer, to ut. 
Finir, 70 fini/h. 
_ Jeter, to throw away. 
aver, to waſh, 
Manger, to cat. 
Marquer, to mark. 
Mener, to carry. 
Montrer, to fheww. 
Moucher, to funf. 
Noircir, te blacken. 
Nourrir, to feed. 
Oter, to take away. 
Peigner, to comb. 
Percer, to pierce. 
Perdre, to loſe. 
Peler, to peel. 
Piler, to pound. 
Plaindre, 10 prey. 
Planter, to plant. 
Pliſſer, to plait. 
Plonger, te dip. 
Poivrer, 70 pepper 
Polir, to pelifþ. 
Porter, 70 carry. 
Runir, 70 puniſb. 
Remplir, 10 fill. 


Rentrer, to go in again. 


Rogner, Yo pare. 
River, to rivet. 
Ronger, to gnaw, 
Rötir, to roaſt. 
Rouler, zo roll. 
Saigner, to bleed. 
Saiſir, te ſeixe. 
Saler, to /alt. 
Secher, zo dry. 
emer, to ſew. 
Siffler, to qvhiflle. 
Signer, to gn. 
Sommer, 70 ſummon. 
Sonner, to ring. 
Souffler » 10 blow. 


( 


Tater 7 


10 


z 


Fermez, Sur. 
Finiſſez, fni/h. 
2 throw away. 
avez, waſh, 
Mangez, eat. 
Marquez, mark. 
Menez, carry. 
Montrez, Seu. 
Mouchez, nuf: 
Noirciſſez, Slaclen. 
Nourriſſez, fred. 
Otez, take away. 
Peignez, comb. 
Percez, pierce, 
Perdez, leſe. 
Pelez, peel. 
Pilez, pound. 


Plaignez, prey. 


Plantez, plans. 
Pliſſez, plait. 
Plongez, dip. 
Poivrez, pepper. 
Poliſſez, 0 72 
Portez, carry. 
Puniſſez, puniſh. 
Rempliſſez, fl. 
Rentrez, go in agais, 
Rognez, pare. 
Rivez, rivet. 
Rongez, gnaw. 
Rotiflez, roa. 


| Roulez, voll. 


Saignez, bleed. 
Saiſiſſez, /eize. 
Salez, ſalt. 
Sechez, dry. 
Semez, ſerv. 
Sifflez, <whi/tle. 
Signez, fign. 
Sommexz, ſummon. 
Sonnez, ring. 


Souflez, blow. 


( 


Tater, to feel. 
Tirer, to araw. 
Tourner, to turn. 
Vanter, to boaſt. 
Vendre, to ſell. 
Vider, to empty. 
Abaiſſer, to let down. 
Abreger, to abridge. 
Accourcir, to orten. 
Acheter, to buy. 
Achever, to finiſh. 
Acquitter, to acguit. 
Admirer, to admire. 
Adreſſer, to addreſs. 
Affermir, fo ftrengthen, 
Afficher, to poſ up. 
Affoiblir, to aveaken. 
Agrandir, to make greater. 
Agiter, to agitate. 
Aiguiſer, to whet. - 
Allonger, to lengthen. 
Amener, 10 bring. 
Amuſer, to amuſe. 
Appaiſer, to appeaſe. 
Appeler, to call. 
Apporter, zo bring. 
Arracker, to pluck out. 
Arranger, to ſes in order. 
Arreter, to flop. 
Arrondir, to make round. 
Arroſer, 7 baſte. 
Aſſiſter, to 40ſt. 
Attacher, to fie. 
Attendre, to wait for. 
Attendrir, to ſoften. 
Atteſter, to atteſt. 
Avaler, to ſwallow. 
Avertir, to warn. 
ugmenter, te augment. 
Avouer, to own. 
Baſſiner, to warm. 
Bigarrer, to chequer. 
Bombarder 7 IL embard. 
Boutonner, 
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Avertiſſez, warn. 


) 


Tatez, feel. 


| Tirez, draw. 


'Tournez, turn. 
Vantez, boaſt. 
Vendez, ſell. 
Videz, empty. 
Abaiſſez, let down, 
Abregez, abridge. 
Accourciſſez, . 
Achetez, buy. 

Achevez, finiſh. 
Acquittez, acguit. 
Admirez, admire. 
Adreſſez, addreſs. 
Aﬀermiſſez, ffrengiben. 
Affichez, poſt up. 
Affoibliſſez, weaker. 
Agrandiſſez, make greater, 
Apitez, agitate. 
Aiguiſez, abet. 
Allongez, /engthen, 
Amenez, bring. 
Amuſez, amuſe, 
Appaiſez, appeaſe, 
Appelez, call. 
Apportez, bring. 
Arrachez, pluck out. 
Arrangez, /et in order. 
Arretez, Hop. 
Arrondiſſez, make round. 
Arroſez, baſte. 

Aſſiſtez, af. 
Attachez, tie. 
Attendez, wait for. 
Attendriſſez, ſoften, 
Atteſtez, atteſt. 

Avalez, favallow. 


Augmentez, augment. 

Avouez, own. 

Baſſinez, warm. 

Bigarrez, cheguer. 

Bombardez, bombard. 
Boutonnez, 
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Boutonner, to button, 
Cacheter, 0 /eal. 
Cajoler, 20 <vhredle, 
Captiver, t captivate, 
Commencer, to begin. 


Commander, r command, 


Conſerver, to conſerve. 
Conſoler, to comfort. 
Confroititer, to confront. 
Conſulter, /o conſult. 
Contenter, t content. 
Cultiver, 0 cultivate, 
Debourſer, to . burſe. 
Debrider, 70 unbridle. 
Debroviller, to unravel. 
Decharger, te unkad. 
Deéchirer, zo tear. 
Decider, to decide. 
Declarer, zo declare. 
Decliner, zo decline. 
Decompter, to diſcount, 
Dedaigner, t diſdain, 
Dedier, to dedicate. 
Defendre, % defend. 
Definir, to define. 
Degraifler, zo ſcour. 
Deguiſer, t diſguiſe, 
Delier,' 70 untie. 
Demander, 70 aſe. 
Démafquer, 7e unmaſe. 
Demolir, to demoliſh. 


Demontrer, o demonſtrate, 


Depenſer, 7 ſpend. 
Deplacer, zo diſplace. 
Deplorer, 7 deplore. 
Deprimer, 20 depreſs» 
Deputer, % depute. 
Deſarmer, 70 diſarm. | 


Detromper, to undecerve, 


Deviner, 7% gu ß. 
Differer, 70 put off. 


Boutonnez, bu/ton, 
Cachetez, al. 
Cajolez, wwheedle. 
Captivez, captivate. 
Commencez, begin. 
Commandez, command, 
Conſervez, conſerve. 
Conſolez, comfort. 
Confrontez, confront. 


Conſultez, conſult. 


Contentez, content. 
Cultivez, culti vate. 
Debourſez, diſburſe. 
Debridez, unbridle. 


Debrouillez, unravel. 


Dechargez, unload. 
Deéchirez, tear. 
Decidez, decide. 
Declarez, declare. 
Declinez, decline. 
Decomptez, diſcount. 
Dédaignez, diſdain. 
Dediez, dedicate. 
Defendez, defend. 
Definifſez, gefine. 
Degraiſſez, /cour. 
Deguiſez, diſguiſe. 
Deliez, wntie. 
Demandez, aff. 
Demaſquez, wnmaſh. 
Démoliſſez, demoliſhb. 
Demontrez, demonſfrate. 
Depenſez, ſpend. | 
Deplacez, diſplace. 


„ Deplorez, deplore. 


Deprimez, depre/s. 
Deputez, depute. 
Deſarmez, diſarm. 


Deétrompez, undecei ve. 


Devinez, gue/+. 


Differez, put of. 


Digerer, 10 digeſt. 


Digerez, digeſt. 
Diriger, eo direct. 


Diri cz direct. 
Diſperſer, — 


| 


} 


( 
Diſperſer, to diſperſe, 
E baucher, to ſtetch. 
Evrancher, 170 lep. 
Ecaler, 7s Sell. 
Eclaircir, zo clear up, 
Eclairer, 70 light. 
Ecouter, to ligen to. 
Effacer, to blot out. 
Elever, to rai/e. 
Emballer, to pack ub. 
Emblaver, to foxv with corn. 
Embraſſer, to embrace. 
Emmener, to carry aa; 
Enrichir, to enrich. 
Enſeigner, zo teach. 
Enterrer, 70 bury. 
Entourer, to /xrround, 
Epargner, to /pare. 
Eprouver Yo try, 
Epuiſer, 70 exhanſt. 
Equiper, to equip. 
Eriger, 70 erect. 
Eſperer, to hope for. 
Eviter, to ſpun. 
Eſtimer, zo efteem. 
Etablir, to eftabli}h. 
Eteindre, 70 put out. 
Etendre, 70 ſpread, 


Etouffer, 1 /tifle. 


Eveiller, do awake. 
Exciter, 10 excite. 
Excuſer, to excu/e. 
Expoſer, to expo/e. 
Exprimer, ro expreſs. 
Exhorter, to exhort. 
Expliquer, t explain. 
Gouverner, 70 govern. 
Imiter, zo imitate. 
Mepriſer, t deſpi/e. 
Moderer, to moderate. 
Obſerver, % ob/erve. 
Oublier, 70 forget. 
Pardonner, 7 forgive. 
ee Redoubler, 
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Diſperſez, di/per/*, 


F bauchez, eich. 
Ebranchez, lop. 
Ecalez, Hell. 
Eclairciſſez, clear 
Eclairez, light. 
F.coutez, lien to. 
Effacez, L lot gut. 
Elevez, raiſe. 

Em ballez, pack up 
Emblavez, /ow wv 


up. 


ith Corn, 


Embraitez, embrace. 
Emmenez, carry away. 
* * . WV, 
Enrichiſſez, enrich. 


Enſeignez, reac. 
Enterrez, bury. 


Entourez, farround. 


E pargnez, ſpare. 
FE orouvez, try. 
Epuiſez, exhauſt. 
Equipez, eguip. 
Erigez, erc@. 
Eſpercz, hope fer. 
Evitez, Hun. 
Eltimez, efteem. 


Etabliflez, efabt4/þ. 


Eteignez, put out. 


Etendez, /pread. 
Etouffez, He. 
Eveillez, awake. 
Lxcitez, excite. 
Excuſez, excu/e. 
Expoſez, expo/e. 
Exprimez, expreſs 
ixhortez, exiort. 


Expliquez, explain. 


Gouvernez, gover 


Imitez, imitate. 


Mepriſez, deſpiſe. 


NR. 


Moderez, moderate. 


Obſervez, ob/erve. 
Oubliez, forget. 


Pardonnez forgive. 


C 


Redoublez, 


— 
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Redoub' er, to redouble. 
Reformer, to reform. 
Regretter, /o regret, 
Remarquer, to remar&, 
Reſpecter, 70 reſpect. 
Soulager, to relieve. 
Supporter, /o endure. 


Redoublez, redeuble, 
Reformez, refor m. 
Regrettez, regret. 
Remarquez, remar#. 
Reſpectez, reſpect. 
Soulagez, relieve. 
Supportez, endure. 


— 


ͤ—ü—ü— 
—̈——ẽ— 


Tus VOCABULARY Or NOUNS. 


NE chanſon, a /ong. 
Votre livre, your book. 
La viande, the meat. 
Le pain, the loaf. 
La porte, the door. 
Votre ouvrage, your work. 
Les pelures, he parings. 
Vos mains, your hands. 
Du fromage, chez/e. 
La place, the place. 
Votre ſœur, your fi/ter. 
Vatie ecriture, your auriting. 
La chandelle, the candle, 
Vos douliers, y-ur ſhoes. 
Votre chien, your dog. 
Vos livres, your books. 
Votre iCte, your head. 
Lu foule, the crowd. © 
I. eſperance, the hope. 
Les pommes, the apples. 
Les ecailles d'huitres, er- 
ſpells. 

Son malheur, his misfortune. 
Des artichaux, artichokes. 
Les manchertes, he rufles. 
Le chat, the cat. 
La ſalade, the falad. 
Vos boucles, your buckles. 
Jes letters, rhe letters. 
Les Pareſſeux, the iale. 


Les verres, the gl ſes. 

La plume, the per. 

La chambre, he chamber, 

Vos ongles, your nails, 

Jes clous, the nails. 

Les os, the bones. 

La viande, the meat. 

Le papier, the paper. 

Le malade, /e patient. 

Les coupables, the guilty. 

Le linge, rhe linen 

Les navers, the turnips. 

L*oiſean, e bird. 

Le marché, the bargain. 

Les temoins, the aurtreſet. 

Les perſonnes, rhe perjons. 

Les cloches, rhe bells. 

Le ſeu, tbe fire. 

Le pouls, the pulſe. 

Les rideaux, the curtain 

Votre dos, your back. 

Vos exploits, your exploits. 

Votre cheval, your hor/e. 

La bouteille, rhe borrie. 

Les volets, che putters. 

Votre e.riture, your writing, 

Les cordons, the firings. 

Des bas, Fockings. 

Votre lettre, veur etter, 

Vos dettes, your debts. 
| Son 


(88-4 | 
Son ouvrape, his work, Vos amis, your friends. 
Vos lettres, your letters. Vos parens, your re/aticne, 
Sa 1Eſolution, bis reſolution. Sa bienveillance, bis 4ind- 
Votre ave tiſſement, your ad- n. 


Lertiſement. Vorre argent, your money, 

Son courage, his courage. Votre cheval, jour her/e. 

La marque, the mark. Son Ecriture, 415 writing, 

La queſtion, the queftion. La voiture, rhe carriage. 

Votre couteau, yoar &nife. La ſupplique, „/e eilten. 

Le cuir, the /eath-r. La queſlion, e queſtion. 

Votre frere, your brother. Votre ſentunent, your ſenti- 

Les enfans, the children. ment. 

Sa colere, his anger. Le nom, the noun; | 

Vos compagnons, year com- Le memoire, e Sill a 

pani:ns. Ses careſſes, his careſſes. 

La moutarde, the muflard. Votre ouvrage, your work. 

Les chardons, the tles. Votre Droit, your right. 

Les taſſes, /e cups. Le mot; re word. 

La bale, he Call. L'nhabit, the ſuit. 

La peleton, he clerv. Vor.e penſce, yeur thought. 

Le ro:1, the reaft meat. Le paquet, rhe bundle. 

Votre ſcœur, your ier. De Vargent, money. | 
Vos jarretieres, your garters. L'hypocrite, the bypocrite, | 
Votre ami, your friend. La maiſon, tbe hou/e. | | 
Sa mere, his mother. La propoſition, the propo/i- 

Le fait, the fuct. | tion, | 
La médecine, the phy/ic. Peu d'argent, /ittle mency. | 
Vos amis, your friends. Les papiers, the papers. | 
Vos richeſſes, your ric hes. Ses malheurs, s misfortunes, | 
Votre faute, your fault. Son inſolence, his infolence: | 
Le lit, the bed. Vos confidens, jour confi- | 
Le plancher, he floor. dents, - 
La ville, the tows. Sa colere, hrs anger, 
Votre veſte, your wwaiflcoat, Ses amis, his friends, : 
Les lettres, he lerters. L'enigme, e riddle. [ 
Vos ennemis, your enemies. Votre voyage, your voyage.. | 
Son amitie, his Friendſbip. Ses paroles, his words, : 
Votre theme, your exerciſe. Ses pas, his fleps. | 
L*obeiſſance, obedience. La canaille the mob. 

Sa protection, his protection. Le portrait, the portrait. 


Les affligẽs, the afflicted. Les arbres, rhe trees, 
Les depoſitions, the depofi- Les pois, the praye. 
tions, A Le doute, he doubt. | 
2. | 
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Les enfane, the children, Vos compagnons, your com- 
Les bons conleils, gocd coun- panions. 

Bs La pareſſe, idleneſs. 

Les lignes, the lines. Les pareſſeux, he idle. 

La voix, the woice. Les fautes, 1he faults, 

Les marchandiſes, the gocds, Vos raiſons, your reaſons. 
Vos champs, your fields. Votre reconnoiſſance, your 
L'occaſion, the occaſicn. gratitude, 

Les gargons, the beys. Les Vicieux, the Vicious. 


os parens, ycur relations. Les regles, the rules. 
Les ignorans, the ignorant, Votre langue, your tongue. 


Les morts, the dead. Vos ſœurs, your /i/ters. 

La maiſon, the hou/e. Les Vices, the wices. 

Votre argent, your money, Vos paſſions, your paſſions. 

Vos amis, your friends, Les occaſions, -e occaſcicns. 

Vos reſources, your reſources. Les injures, the injuries. 

Un vaiſſeau, „ip. Les mepriſes, the miſtakes. 

Une ſtatue, a fatue, Vos efforts, your efforts. 

Son retour, his return. Vos Mceurs, your manners, 

La mauvaiſe compagnie, bad La perte du temps, the /o/s 
company. of time, 


Vos maitres, your maſlert. Les bonnes qualites, the good 
Votre reputation, your refu- gualities. 


tation. Vos ſuperieurs, your ſupe- 
La chandelle, the candle. riors. 
Les draps, the ſheets, Les miſerables, he auretched. 
Votre reſſentiment, your re- Les impertinens, the imperti- 
ſentment. nent, 


— 
_ — * 


The foregoing Nouns joined to the Verss 1 
the IMPERATIVE Moop. 5 


HANT EZ tune chanſon, ING a ſong. 


4 Cherchez votre livre, Look for your book. 
Coupez la viande, Cut the meat. 
Donnez le pain, Give the loaf. ; 
Fermez la porte, Shut the door. 
 Finiffez votre ouvrage, Finiſp your work. 
Jetez les pelures, _ Throw the parings away. 
Lavez vos mains, | IWaſh your bands. 


Mangez Eat 


's 


( 


Mangez du fromage, 
Marquez la place, 
Menez votre ſœur, 
Montrez votre ecriture, 
Mouchez la chandelle, 
Noirciſſez vos ſouliers, 
Nourriſſez votre chien, 
Otez vos livres, 
Peignez votre tete, 
Percez la foule, 

Perdez Peſperance,. 
Pelez les pommes, 


Pilez les ecailles d'huitres, 


Plaignez fon malheur, 
Flantez des artichaux, 
Pliſſez les manchettes, 
Plongez le chat, 
Poivrez la ſalade, 
Poliſſez vos boucles, 
Portez les lettres, 
Puniſſez les pareſſeux, 
Rempliſſez les verres, 
Rendez la plume, 


Rentrez dans la chambre, 


Rognez: vos ongles, 
Rivez les clous, 


'Rongez les os, 


Rötiſſez la viande, 
Roulez le papier, 


Saignez le malade, 


Saiſiſſez les coupables, 
Salez le perſon, 
Sechez le linge, 
Semez les navets, 
Sifflez l'oiſeau, 
Signez le marché, 
Somme: les temoins, . 
Sonnez les cloches, 
Soufflez le feu, 
Tatez le pouls, 

Tirez les rideaux, 
Tournez votre dos, 
Vantez vos exploits, 


Vendez 


= 


Eat cheeſ/+. 
Mark the place. 
Carry your ſiſter. 


Shea your writing, 
Snuff the candle, 
Blacken your ſhoes, 
Feed your dog. 


Tale your books ata. 


Comb your head. 
Pierce the crowd. 
Lo/e the hope. 
Peel the appler. 


Pound the oyfler-jhells. 


Pity his misfortune. 


Plant artichokes. 


Plait the ruffles, 
Dip the cat. 
Pepper the ſallad. 
Poliſh ycur buckles, 
Carry. the letters, 
Puniſh the idle, 
Fill the glaſſes. 
Return the pen. 


Go' into the room again. 


Pare your nails. 
Rivet the nails, 
Gnaw the bones. 
Neat the meat. 
Roll the paper. 
Bleed the patient. 
Seize ihe guilty. 
Salt the fijh. 

Dry the linen. 
Sow the turnips. 
Whiſtle the. bird. 
Sign the. bargain. 


Summon the witnefftss. 


Ring the bells. 


Blow the fire. 

Feel the pulſe. 

Draw the curtainte- 

Turn your back, 

Extol our ef lot. 
3. 
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Vendez votre cheval, 
Videz la bouteille, 
Abaiſſez les volets, 
Abrégez votre ecriture, 
Accourciſſez les cordons, 
Achetez des bas, 
Achevez votre lettre, 
Acquittez vos dettes, 
Admircz ſon ouvrage, 
Adreſſez vos lettres, 
Affermiſſez ſa reſolution, 


W---3 


Sell your Horſe. 

Empty the bottle, 

Let the ſhutters dewwn, 
Abriage your <writing, 
Shorten the firings. 
Buy floctings. 

Finiſh your letter. 
Acquit your debts. 
Admire his work. 
Adareſs your letters. 
Strengthen his reſelution. 


Afichez votre Avertiſſement, Po? up your advertiſement. 


Affolbliſſez ſon courage, 
Aggrandiſſez la marque, 
Aguez la queſtion, 
Aiguiſez votre couteau, 
Allongez le cuir. 
Amenez votre frère, 
Amuſez les enfans, 
Anpaitez ſa colère, 
Appelez vos compagnons, 
Apportez la moutarde, 


Arrachez les chardons, 


Arrangez les taſſes, 
Arretez la bale, 
Arrondiſſez le peloton, 
Arroſez le 1öti, 
Aſliſt ez votre ſœur, 


Attachez vos jarretieres, 


Attendez votre ami, 
Attendriſſez ſa mere, 
Atteſtez le fait, 
Avalez la medecine, 
Avertiſſez vos amis, 
Augmentez vos richeſſes, 
Avouez votre faute, 
Baflinez le lit, 
Bigarrez le plancher, 
Bombardez la ville, 
Boutonnez votre veſte, 
Cachetez les lettres, 
Cajolez vos ennemis, 
Captivez ſon amitie, 


Weaken his courage. 
Make the mark greater, 
Agitate the queſtion. 
Net your knife. 
Lengthen the leather, 
Bring your brother, 

' Amuaje the children. 
Appeaſe his anger, 
Call your companions, 
Bring the muſfard. 
Pluck out the thiſtles. 
Set the cups in order, 
Stop the ball. 

Make the clew round. 
Baſle the roaſt meat. 
Affift your fiſfter. 
Tie your garters, 
Wiit fer your friend. 
Soften his mother, 
Atteſt the fact. 
Swallow the phyſic. 
Warn your friend's. 
Augment your riches. 
Own your Fault. 
Warm the bed. 
Chequer the Floor. 
Bombard the city, 
Button your waiſicoat, 
Seal the letters. 
Weedle your enemies. 


Captivate his friendſhip. 


Commencez Begin 


( 


Commencez votre theme, 
Commandez l'obéiſſance, 
Conſervez fa protection, 
Conſolez les affliges, 


Confrontez les depoſitions, 


Conſultez vos amis, 
Contentez vos parens, 
Cultivez ſa bienveillance, 
Necbourſez votre argent, 
Debridez votre cheval, 
Debrouillez ſon Ecriture, 
Dechargez la voiture, 
Dechirez la ſupplique, 
Declarez votre ſentiment, 
Declinez le nom, 
Decomptez le memoire, 
Dedaignez ſes carelie:, 
Dediez votre ouvrage, 
Defendez votre droit, 
Deéfiniſſez le mot, 
Degraiſſez habit, 
Deguiſez votre penſce, 
Deliez le paquet, 
Demandez de Pargent, 
Demaſquez I'hypocrite, 
Démoliſſez la maiſon, 
Demontrez la propoſition, 
Dépenſez peu d'argent, 
Deplacez les papers, 

- Deplorez ſes malheurs, 
Deprimez ſon infolence, 
Deputez vos confidens, 
Deſarmez ſa colere, 
Detrompez ſes amis, 
Devinez PEnigme, 
Differez votre voyage, 
Digerez ſes paroles, 
Dirigez ſes pas, 
Diſperſez la canaille, 
Ebauchez le portrait, 
Ebranchez les arbres, 
Ecalez les pois, 
Eclairciſſez le doute, 


Eclairez 


19 ) 


Begin your exerci/c. 


Command obedience. 


Conſerve his protection. 


Comfort the affiifed. 


Confrant the depoſitions. 
Conſult your friends. 
Content your relations. 
Cultivate his kindneſs, 
Dijburje your mone;, 
Unvridle your horſe. 
Unrave/ bis writing, 
Unlad the carriage. 
Tear the petition. 
Declare your ſentiment. 
Decline the noun. © 

D count the bill. 
Dijdain his carefſes, 
Dedicate your wwork, 
Defend your right. 
D-fine the word. 

Scour the futt. 
Diſz2ui/e your thought, 
Untie the bundle, 

Aſe for money. 
Um the hypocrite, 
Demoliſh the houſe. 


Demon/?rate the propoſiticen. 


Spend little money, 


' Diſplace the Papers. 
Deplore his mi;for1unes, 
De preſs his inſolence. 


Depute your canfidents. ' 
Diſarm his anger. 
Undeceive his friends. 
Gueſs the riddle. 

Put off your voyages 
Dige/t his avords. 
Diredt his ſteps. 
Diſperſe the mob. 
Sketch the portrait. 
Lop the trees. 

Shell the peas. 

Clear up the doubt 


. Light 
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Eclairez les enfans, 
Ecoutez mes conſeils, 
Effacez les lignes, 
Elevez la voix, ; 
Emballez les marchandiſes, 
Emblavez vos champs, 
Embraſſez l'occaſion, 
Emmenez les gargons, 
Enrichiſſez vos parens, 
Enſeignez les ignorans, 
Enterrez les morts, 
Entourea la maiſon, 
Epargnez votre argent, 
Eprcuvez vos amis, 
Epuiſez vos refſources, 
Equipez un vaiſſeau, 
rigez une ſtatue, 
Eſperez fon retour, 


Evitez la mauvaiſe com- 


pagnie, 
Eſtimez vos maitres, 
Etabliſſez votre reputation, 
Eteignez la chandelle, 
Etendez les draps, 
Etouffez votre reſſentiment, 
Eveillez vos compagnons, 
Excitez les pareſſeux, 
Excuſez les Fautes, 
Expoſez vos raiſons, 
Exprimez votre 

ſance, 
Exhortez les vicieux, 
Expliquez les regles, 
Gouvernez votre langue, 
Imitez vos Sceurs, 
Mepriſez les vices, 
Moderez vos paſſions, 
Obſervez les occaſions, 
Oubliez les injures, 
Pardonnez les Mepriſes, 
Redoublez vos efforts, 
Reformez vos meœurs, 


reconnoiſ- 


Light the children, 
Liſten to my counſels. 
Blot out the lines, 
Raiſe the voice. 
Pack up the good. 
Sow your fields with corn. 
Embrace the occaſion, 
Carry the boys away. 
Enrich yeur relations, 
Teach the ignorant. 


B ury the dead. 


Surround the houſe. 
Spare your money. 
Try your friends. 


| Exhauff yeur reſources, 


Equip a ſhip. 

Eredt a ſtatue. 
Hope for his return. 
Shun bad company. 


Efteem your maſters. 
Eſtabliſh your reputation. 
Put the candle out. 
Spread the ſheets. 
Stifle your reſentment. 
Awake your companions«. 
Excite the idle. 
Excuſe the faults. 
Expoſe your reaſons. 
Expreſs your gratitude. 


 Exheort the wicious, 


Explain the rules. 
Govern your tongue. 
Imitate your ſiſters. 
Deſpiſe the vcies. 
Moderate pour paſſions. 


Ob ſerwve the occaſions. 


Forget the injuries. 
Forgive the miſtakes. 
Redouble your efforts. 


Reform your manners. 


Regrettez la per:e du temps, Regret the laſ of time. 


Remarquez 


Remark 


a 

Remarquez les bonnes qua- Remark the good qualities, 
lités, 

Reſpectez vos Superieurs, Reſpedt yeur ſuperiors. 

Soulagez les miſerables, R-lieve the wretched. 

Svpportez les impertinens, CEndure the impertinent. 


_ 


The foregoing VerBs and Nouns exmplified in 


affirmative and negative Sentences, both with 
and without Interrogation. 


OUS ryavez pas chante 70 U have not fung a ſongs 
de chanſon, | 

Il n'a pas cherche ſon livre, He did not lock for his beok. 

Ils n'ont pas coupe Ja viande, T hey have not cut ihe meat. 

Vous n'avez pas donné le You have not gi ven the loaf, 
pain, | 

Avez vous ferme la porte? Have you ſhut the door? 

Il n'a pas fini ſon ouvrage, He has not finiſhed his work, 

J'ai jete les pelures, bade thrown the parings 
; . ___ away. 

Elle n'a pas lave ſes mains, She did not waſh her bands, 

Je ne mange pas de fromage, I eat no chee/e. 

Vous n'avez pas marque la Yeu have not marked the place. 
place, | | 

Vous n'avez pas ment votre You did not carry your iter. 

_ ſeeur, : f 

Ave · vous montre votre Ecri- Have you ſheaun your writing f 
ture? a ; 

Il y*a pas mouche la chan- He did not ſnuff tbe candle. 
delle, 1 f 

Avez- vous noirci vos ſouliers? Have you blackened your fooes P 

Il ne nourrit pas ſon chien, He dees not fred his dog. 

Il a,o0te ſes livres, He has taken his books awvay. 

Vous ne peignez pas votre You don't comb yeur head, 


tece, - 


a percé la foule, He has pierced the creud. 
Nous avons perdu Peſperance, e hawe loft the hope. 
Vous n'avez pas pele les You hawe not peeled the apples? 
pommes, N | 
Avez- vous pile les Ecailles Hawe you pounded the ayſter- 
d*huitres ? ſpells ? 


Its | T hey 
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Ils n'ont pas plaint ſon mal- They have not piti: g is misfor- 
heur, tune. | 

Vous n'avez pas planté d'ar- You have not planted Arti- 
tichaux, chokes. 

Avez-veus pliſſe les man- Have you plaited the ruffles ? 
chettes? 

Ils ont plonge le chat, They have dipt the cat. 

Je n'ai pas poivré la ſalade, I have net peppered the ſalad. 

Il n'a pas poli ſes boucles, He kas not poliſhed his buckles. 

Vous n'avez pas perte les Yeu have not carried the let- 

lettres, ters. | 

3 pas puni les pareſ- They have not puniſbed the idle. 
eux, 

Vous ne rempliſſez pas les Tau den', fill the glaſſes. 
verres, 

Vous n'avez pas rendu Ia You have not returned the pen. 

. plume, ' 5 

Eſt. il rentrẽ dans la chambre? Is he gene into the room again? 

Vous n'avez pas rogné vos You have not pared your nails, 
ongles, | 

Tt n'a pas rive les clous, - Hie has not riwvetted the nails, 

Vous n'avez pas ronge les os, You did not gnaw the bines. 

N' a · t- elle pas rot la viande ? Has foe not re aſted the meat f 

Il n'a pas roule le papier, He has not rolled :he paper. 

A-t-il ſaigne le malade? Did he bleed the fatient ? 

Ils n'ont pas ſaiſi les coupa- They have net jeized the guilty» - 
bles, | 

Avez-vous ſale'le poiſon? Did yeu ſa't the fjſh? 

Vous n'avex pas ſeche le You aid not dry the linen. 
linge, 

Ir ix ſeme les navets, He has not ſown the turnips. 

Jai ſifflè Poiſeau, I have whijiled the bird. 

Nous n'avons pas figne le Ve have not figned the bargain. 
mairche, | 

Ils n'ont pas ſommé les té- They have not ſummoned the 
moins, wilneſſes. 

N'ont-ils pas ſonné les Dd they not rirg the bells? 
cloches? _ 

Vous n'avez pas ſoufflé le feu, You did not blow the fire. 


Il a tare le pouls, He has felt the pulſe. 
Vous n'avez pas tire les You hawe net drawn the cur- 
11deaux, * tains. 
Ne tournez pas votre dos, Don't turn your back. 
| lls They 
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Ils n'ont pas vante leurs ex- They have not extolled their ex- 
ploits, ploits. 

Avez-yous vendu votre Hawe jou fold your horſe ? 
cheval ? 

N'avez- vous pas vide la bou- Did you not empty the bortte ? 
teille? 

Avez- vous abaiſſé les volets? Did you let the fbutters doen ? 

Vous n' avez pas abrege votre You have not abridged your 
ccriture, writing. 

U n'a pas accourci les cordons, He has not ſhortened the ſrirgi. 

Avez-vous acheté des bas, Hawe you bought flockings ? 

Je n'at pas acheve ma lettre, I have not finiſhed my letter. 

Ils n'ont pas acquitte leurs They have not acquitted their 
dettes, debts. 

N'avez-vous pas admire ſon Have yeu not admired his work? 
ouvrage ? X 

Avez-vous adreſſẽ vos lettres? Have you aidreſfſed your letters? 


Pat affermi ſa reſolution, ha ve ſtrengt hened his reſolution. 
Il n'a pas afiche ſon avertiſſe- He has not poſted up his adwer- 
ment, tiſement. 


A-t-1l affoibli ſon courage? Has he weakened his courage ? 
Vous n'avez pas aggrandi la 7 did not make the mark 


marque, greater. 
Ils n'ont pas agite la queſtion, They hawe not agitated the queſ-. 
ion. g 


Vous n'avez pas aiguiſé votre Jeu did not whet your knife, 
couteau, 

Avez-vous allonee le cuir? Did yon lengthen the leather ? 

Il n'a pas amene ſon frere, V. has not brought his brother.” 

Ils n'ont pas amuſe les en- 7 hey have not amn/ed the chil- 
fans, Aren. 

Elle n'a pas appaiſe ſa colere, She has not appeaſed his anger. 

N'avez-vous pas appele vos Have you not called your com- 


compagnons ? pantions 

Vous n'avez pas apporte la You have wot brought the muſ- 
moutarde, tard. 

Ils n'ont pas arrache les char- They did not pluck out the this 
dons, tles. 

Ay-ez-vous arrange les taſſes? Did you /rt the cups in order? 

It n'a pas arrete la bale, He has net flopt the ball. 
N'avez- vous pas arrondi le Have you nor made the Clew 
peloton ? round ? 

Elle She - 
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Elle n'a pas arroſe le roti, She has wot baſied the roaſt 


meat. 
Avez-vous aſlifte votre ſœæur? Hawe you aſſiſted your Jes 4 
N'a-t-il pas attaché ſes jarre- Did he not tie his garters? . 
tieres ? 


N'ont-ils pas attendu votre Have they not waited for your 


ami? Friend? 
Elle a attendri {a mere, She has ſoftened her mother. 
Ils ont atteſts le fait, T hey have atteſted the fact. 
Il n'a pas avale la médecine, He has not ſwallowed the 
Plxſic. 


ODE avons averti vos amis, We have warned your friends. 


Ils ont augmente leurs ri- They have augmented their 
cheſſes, riches, 


Vous ravez pas avoue votre Jon have not owned your fault, 


faute, / 
Avez- vous baſline le lit? Did you warm the bed? 
Ont-ils bigarre le plancher ? Did they chequer the floor ? 
Ils n'ont pas bombarde la They have not bembarded the 


ville, city. 
Vous n'avez pas boutonne You have not buttoned your 
votre veſte, waifkcoat, 


Avez-veus cachete les let- Did you ſeal the letters? 
tres? 


Vous n'avez pas cajole vos You did not weedle your ene- 


ennemis, mies. 
Nous avons captive ſon ami- We have captivated his friend- 
ne, ſhip. 


Je n'ai pas commence mon I did net begin my exerciſe. 
theme, 

Il a commande l'obéiſſance, He has commanded obedience. 

Avez vous conſerve. ſa pro- Hawe you conſerved his protec- 


tection ? tion? 

Il n'a pas conſole les aflliges, He has not comforted the af 
- Hicted. 

Ils ont confronte les depo- They have confronted the di po- 
ſitions, 5 itions. 

Il a conſulté ſes amis, He has conſulted his friends. 

Vous n'avez pas contente vos You have not contented your re- 
parens, lations. 

Nous avons cultive ſa bien- Ve have cultivated his Rind- 
veillance, neſs. 


Pai debourſe mon argent, I have diſburſed my money. 
Avez- Have 


„ 
Avez vous debride votre Have you unbridled your horſe ? 


cheval ? 
Nous avons debrouille ſon We have wnravelied his wri- 


Esriture, ting. 
Ils ont decharge la voiture, They have unloaded the carriage. 
Il a dechire la ſupplique, He has torn the petition. 
Ils n'ont pas decide la queſ- T hey have not decided the gue/- 
tion, lion. 
Nous avons declare notre Ve have declared our ſenti- 
ſentiment, ment. 


Avez.vous decline le nom? Have you declined the noun? 

Il n'a pas decompte le me- He has not diſcounted the bill. 
moire, 

N'avez- vous pas dedaigne ſes Hane you not diſdained his 
careſſes? careſ}es. 

Pai dedie mon ouvrage, 1 have dedicated my work, 

Il n'a pas defendu ſon droit, Zle has not arfented bis right. 

Vous n*avez pas defini le mot, 2 ou have not defined the award. 


Il a degraiſſe l'habit, He has ſcoured the ſuit. 
Nous n'avons pas deguiſe nos Te have not diſcuiſed cur 
penſces, thoughts. | 


Ils n'ont pas dElie le paquet, They bave not untied the bundle, 
Avez vous demande de l'ar - Did you aſk for money? 


ent? | 
Il a demaſque Phypocitite, e has unmaſced the hypocrite, 
Ils ont demoli la maiſon, They have demoliſhed the bone. 
Vous n'avez pas demontre la You have not demonſtrated the 
propoſition, propoſition. 
Nous avons depenſe peu d' ar- Ve have ſpent little money. 


gent, ; 
Vous avez deplace les papiers, I have diſplaced the papers, 
Vous n'avez pas deplore ſes Jon have not deplored his mi/- 


malheurs, Fortunes. | 
Il n'a pas deprime ſon inſo- He hos not deprefſed his inſo- 
lence, - lence. 


II a depute ſes confidens, He has deputed his confillents. 
Nous avons deſarme ſa colere, Ve have diſarmed his anger. 
Vous avez detrompe ſes amis, Ju have undeceived his friends, 
Avez-vous devine V'enigme ? Have you gueſjed the riddle? 

Il a differe ſon voyage, He has put off his voyage. 

J'ai digere ſes paroles, T have digeſted his woras, 
Vous n'avez pas dirige ſes You have not directed his fleps. 


pas, 
Is D They 
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Ils ont diſperſe la canaille, 

Il a Ebauche le portrait, 

II n'a pas Ebranche les arbres, 
Nous avons ecale les pois, 
Vous n'avez pas eclairci le 

doute, 

Avez-vous Eclaire les enfans ? 
Il n'a pas Ecoute mes conſeils, 


N'avez- vous pas efface les 
lignes? 

Je nai pas élevé la voix, 

Ils ont emballe les marchan- 
diſes, 

Il a emblave ſes champs, 


Vous n'avez pas embraſſé 
l'occaſion, 

Avez-vous emmene les gar- 

- cons? 

Vous avez enrichi vos parens, 


Vous n'avez pas enſeigne les 
ignorans, 
Ils ont enterré les morts, 
Ils ont entoure la maiſon, 
Je n'ai pas Epargne mon ar- 
gent, 
Nous avons Eprouve nos amis, 
Il a epuiſe ſes reſſources, 
Ils ont, equippe un vaiſſeau, 
IIs ont erige une ſtatue, 
Nous eſperons ſon retour, 
Vous avez evite la mauvaiſe 
compagnie, f 
Avez vous eſtimẽ vos maitres? 
II a établi ſa reputation, 
Il n'a pas éteint la chandelle, 
Elle n'a pas etendu les draps, 
Il a Etouſle ſon reſſentiment, 
Avez-vous eveille yos com- 
pagnons ? 
Noug 


T hey have diſperſed the mob, 

He has ſketched the portrait. 

He did not lep the trees. 

We: have ſhelled the peaſe. 

You have not cleared up the 
doubt. | 

Did you light the children? 

He has not liflened to my coun- 
ſels. 

Did you not blot out the lines ? 


J did not raiſe the Voice. 
T hey have packed up the goods, 


He has ſown his fields with 
erm. 

You have not embraced the oc- 
caſſon. 

Did you carry the boys away ? 

You have enriched your rela- 
lions. | | 

You did not teach the ignorant. 


T hey have buried the dead. 
7 hey have ſurrounded the houſe, 
Z did not ſpare my money, 


We have tried our friend's 

He has exhauſted his reſources, 

They have equipped a ſhip. 

They have eredted a ftatue. 

We hope for his return. 

You have ſhunned bad Com- 
pany. | 

Hawe you efleemed your maſters ? 

He has eſtabliſhed his reputation, 

He did not put the candle out. 

She did not ſpread the ſheets, 

He has ſtifled his reſentment. 

Did you awake your compa- 
nions? 


We 
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Nous avons excite les pareſ. We have excited the idle. 
ſeux, 
Ils n'ont pas excuſẽ les fautes, T hey have not excuſed the faults, 


N'avez- vous pas expoſe vos Did you not expoſe your reaſons ? 
raiſons ? | 


Avez- vou exprimé votre Did you expreſs your grati- 


reconnoiſſance ? tude ? 

Nous avons exhorte les vi- We have exhoried the vicious. 
ceux, 

It a explique les regles, He has explained the rules. 

Il wa pas gouverne ſa langue, He has not governed his tongue. 

Vous n'avez pas imite vos Jou did not imitate your fiſters. 
ſœurs, | 

Ils out mepriſe les vices, T hey have deſpiſed the wices. 

Averz-vous modcre vos paſ. Did you moderate your paſſions ? 
fions 2 

Vous n'avez pas obſervé les 3m did not obſerve the occa- 


occaſions, | frons, 
Ils n'ont pas oubliè les injures, 7%) Have net forgot the infu- 


ries, 
Nous avons pardonné les We have forgiven the miſtakes. 
meEpriſes, 
Vous n'avez pas redouble vos Leu hawe not redoubled your ef- 


efforts, forts. 

Ils n'ont pas reforme leurs They have not reformed their 
mezurs, manners. 

H a regretts la perte du He has regretted the loſs of 
temps, Time. 

Nous avons remarque les Ve have remarked the good 
bonnes qualites, quaitties, 


Avez-vous reſpeQte vos ſupẽ · Did you reſpect your ſuperiors ? 
rieurs ? 

Ils ont ſoulage les miſerables, They haverelievedthe wretched. 

Nous avons ſupporte les im- Ve have endured the imperti- 
pertiens, nent. | | 


* 
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E crainte que, 4%. Nullement, by no means. 
| A moins que, anl. Ne jamais, neuer. 
Ne perſonne, nobody. Ne rien, nothing. 


D 2 Ne 
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Ne point, mot at all. 

Ne plus, no more. 

Ne pas, et. | 

En particulier, ia private. 

Sur-tout, above all. 

Ni plus ni moins, neither more 
nor leſs. 


Fort cherement, very dear. 


Serieuſement, /eriouſly. 

Tout de bon, in good earn?ff, 
A deſſein, de/ignealy. 

Expres, on purpoſe. 

A Penvers the wwrong fids 

outwards. 
A tatons, groping along. 
A la renverſe, upon one's back, 


De mieux en mieux, better and Au naturel, zo rhe life, 


better. 
Moins a preſent, 4% notv. 
Auſſi bien que, as well as. 
De pis en pis, wor/e and worſe. 
Mieux, better. 
A part, a part, 
A Pecart, ont ef the way, 
Separement, /eparately, 
Probablement, probably. 
Aujourd'hui, ro-day. 
En verite, indeed. 
A cheval, on horſeback, 
A pied, on fo. 
Fort & ferme, /eutly, 
Litrement, freely. 
A vide, empty, 
En repos, guzetly, 
En paix, in peace, 
En ſurſaut, /uddenly. 
A l'amiable, amicadly, 
En ami, friend!y. 
A tous égards, in all reſpects. 
A toute force, by all means, 
Tout a-fait, guzze, 
De bon jeu, fairly. 
A Vetroit, narrowly. 
Au pis aller, 4% the wor} come 

to the worſt. 
Au haſard, at random. 
Par megarde, unawaress 
A la hate, in a burry. 
En badinant, for fan. 
Pour badiner, in jeft. * 
Pour zire, in @ joke. 


Ouvertement, openly, 

De bon cœur, heartily. 

A contre- cœur, againſt the 

A regret, with reluctanc y. 

A peine demain, hardly to- 
Morrow. 

A fond, thoroughly. 

A faux, falſely. 

Sagement, aue. 

Fort mal, very wrong, 

Parfaitement bien, perfe2ly 
well. 

Paſſablement bien, zolerably 
well, 

Preſque, almoft. 

Infiniment, infinitely. 

Trop cher, too dear. 

Au moins, at /eaft. 

Tout au plus, at mot. 

Ailleurs a moins, el/ewwbere 
for leſs. 

Davantage, more. 

Tant, /o much. 


Peu a peu, by little and little. 


Trop peu, too little, 

Trop, too much. | 
Suffiſamment, /ufficiently.. 
Pas aſſez, not enough. 

Pas beaucoup, not much. 
Gueres, little. 

Beaucoup, much. 

Tant ſoit peu, ever /o little. 
Auſſi ez pareillement, W 
| ans 


# 


ans deſſus deſſcus, 
tur bey. a 

En foule, in a croud. 

Pele-mele, helter-ſeelter, 

A la fois, all at once. 

A la ronde, about. 

Tour a tour, by turns. 

Enſemble, tegether. 

Tout du long, all along. 

Tout droit, fraight along. 

A gauche, on the let. 

A droite, on the right. 

Ca & Ila, up and down. 

D*un cote & d'autre, about 
and about. 

De part & d'autre on bath 
Ades. 

De tout cote, on all des. 

En dega, on this ſide. 

En dela, on that fide. 

Par-tout, every where, 

Nulle part, zo where. 

Fort ſenvent, very often: 

Fort a propos, wery ſeaſonably. 

A preſent, at pre/ent. 

Maintenant, row. 

Vite, gaick. 

Hier, yeſterday. 

Avant-hier, be. day before 
yefterday. | | 

Autrefois, formerly, 

Derniètement, /ately. 

Depuis peu, not long ago. 

Auparavant, before. 

Demain, to-murrow. 

Apres demain, after to-mor- 
row. ; 

Bientot, /o0r. 

Deſormais, hereafter. 

Dorenavant, henceforth. 

D'abord, at firſt. 

Souvent, offer. 

Subitement, /uddenly. 


topſy- 
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Quelquefois, /ametimes. 
Rarement, /e/dom. 

Soudain, on a ſudden. 

Au plus tard, the lateſt. 

Au plus vite, with all ſpeed, 
Toujours, always. 

Pour toujours, for ever and 
ever. | 
Continuellement, continually. 

A loiſir, at leiſure. 

Ordinairement, / ally. 

Communement, commonly. 

Preſque toujours, alneſt al- 
WAYS, 

Preſque jamais, never hardly. 

Tot oa tard, one time or other. 

Trop tard, Yoo late. 

Trop tot, too ſoon. 

Des-lors, from that time, 

Depuis, farce. 


Quand, when. 


De temps en temps, ow and 
then. 
Toute la nuit, all the night. 


En plein jour, en plein midi, 


at noon day. 
Au premier jour, ihe fir/t op- 
portuniſy. 
On, where. 
D'on, whence. 
Par oli, which way. 
Ici, here. 
D'ici, from hence. 
Par ici, this way. 
La, there. 
De la, from hence. 
Par la, that way. 


- La-haut, above. 


En haut, % ftarrs. 
Ici deſſous, Ander hers. 
La-bas, yonder. 


D'en haut, from akgve. 
D'en bas, from below. 
D 3 | Par 


ä — — —— „ 
—— 2 — 4 


( 30+ ) 


Par en haut, upward. 

Par en bas, downward. 
En dedans, within. 

En dehors, without. 
Juſqu'où, Hoa far. 

Aux environs, thereabouts, 
Loin, far. | 

Tout proche, hard by, 


Ici pres, juft by. 

De pres, cloſe. 

De plus pres, nearer. 

Devant, before. 

Par derriere, behind. 

Deſſus & deſſous, over and 
under. 

Ailleurs, 0 eaohere. 


The VOCABULARY Of NOUNS and 
VERBS. 3 


1 vu, 

Nous avons conſenti, 
Vous avez vu, 

Vous ſavez 

Vous avez lu, 

Je perdrai mon temps, 

Il a appris ſa legon, 

Il etudie, 

Ne manquez pas d'ecrire, 
Il a ecrit quatre lettres, 

Il a achete ſes plaifirs, 

Il écrit, 

Vous vous appliquez, 
Vous liſez, 

Vous ecrivez, 

Mettez 1Es livres, 

Les enfans ſont, 

Avez-vous mis les chapeaux ? 
Il viendra, 

Vous n'avez pas étudié, 
J'ai appris ma legon, 
Jetois, 

Ils etoient, 

Nous avons inſiſté, 
Avez - vous parlé? 
Il eſt retourne 

Jai dormi, 

| Vivez, 


I Ha vs ſeen. 
We have conſented, 
ou ſaw. 
ou know. y 
You have read. 
1 fall loſe my time. 
He has learned his le Lon. 
He fludies, 
Don't fail to write. 
He wrote four letters. 


He has bought his pleaſures. 


He aurites. 


You apply yourſelf. 
on read, 
You write. 
Put the buok. 
The children are. 
Hawe you put the hats ? 
He will come. 
You have not Hludied. 
I hawe learned my Men. 
1 was. 
The) Pere. 
We have inſiſted. 
Have you ſpoken ? 
He is returncd, 


J have ſlept. 


Live n 


1 


Vivez, 
II ſe reveilla, 
Ils ont regle leurs affaires, 
Je vous avertis, | 
Il lit, _ 
Elle voulut aller, 
Vous etes pareſſeux, 
J'ai gagne, 
Il eſt loge, 
Je ne riſque rien, 
Vous parlez, 
J'ai omis la date, 
Vous avez écrit, 
Je Pai dit, 
Elle Va raconte, 
Il le fit. 
Parlez-vous ? 
Le croyez-vous ? 
Vous Pavez fait, 
Il ne ſort pas, 
Vous avez mis vos bas, 
Ils allerent, 
Il tomba, 
Jai fait une deſcription, 
Il a inſulte votre frere, 
Je conſens, 
Il va e Pecole, 
II partit, 
Vous finirez, 
Je ſais ma legon, 
Vous accuſez votre parent, 
Il a parle, 
Vous faites, 
Il ſait le Frangois, 
Je connois votre couſin, 
Il ſavoit ſa legon, 
5g fait mon theme, 

ous avez oblige ſon ami, 
Vous avez achete le chapeau, 
Apprenez un verbe, 
Vous avez appris douze 

lignes, 

Vous 


Live. 
He awoke. 


T hey have ſettled their affairs. 


T warn you, 
He reads. 

She awould 2. 
Yeu are idle. 
Have won. 
He is lodged. 
J riſe nothing. 
You ſpeak. 

T have omitted the date, 
You wrote. 

T ſail it. 

She related it. 


He did it. 


Do you ſpeak ? 

Do you believe it ? 

You did it. 

He does not go cut. 

You bave put on your flockings, 
They went, 

He fell. | 

I have given # deſcription. 
He has inſulted your brother, 
J conſent. | 

He goes to ſchool. 

He went away. 

You will finiſh. 

I know my leſſon. 

You accuſe your relation, 

He has ſpoken. 

You do. 

He knows the French language, 
Þ\ knoaw your couſin. 

He knew his leſjon. 

T have done my exerciſe. 

You have obliged his friend. 
You have bought the hat. 


Learn a verb. 


You have learned tavelve line. 


You 
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Vous pouvez acheter de la You may buy lace. 


dentelle, 
Mangerez-vous ? 
Devez-vous ? 


Will you eat? 


Do you owe ? 


Il ramaſſera de grandes ri- He will hoard up great riches. 


cheſſes, 
Vous buvez, 
J'ai mange, 


Vous n'avez pas mange, 


Elle a de l'argent, 
Donnez-lui, 

Il a de Pembarras. 
Elle met tout, 
Nous allamens, 

Ils courent, 
Buvons, 


Nous allons a Pegliſe, | 


Nous allames au parc, 
Il tomba dans la boue, 
Allez, 

Vous allates, 

Il va, 

Vous courez, 

Ils ſont heureux, 

Ils le pourſuivent, 


Vous voyez notre jardin, 


Je vols votre maiſon, 
Votre ſœur eſt aimee, 
Tl eſt content, 


Pai vu ſa maiſon de cam- 


pagne, 
II eſt arrive, 
Voyons, 


Nous fames a la comedie, 


Il etoit renommé, 

Nous arrivames, 

Papprens le Frangois, 

Avez- vous appris ? 

Je commencerai, 

* à Londres, 
evenez, 

Vous ſerez mon ami, 


JYapprendrai ma legon, 


You drink. 

1 have eaten. 

You have not eaten. 
She has money, 
Give him, 


He has trouble. 


She. ſets every thing. 
We went. 
They run. 
Let us drink. 
We go to church. 
We went to the park. 
He fell into the dirt. 
Go. 
You went. 
He goes. 
You run. 
They are lucky. 
They purſue him. 

ou ſee our garden. 


T Jee your houſe. 


Tour ſifter ir beloved, 


He is contented. 


I have ſeen his country-houſ+. 


He is arrived, 

Let us ſee. 

We went to the play. 
He was renowned. 
We arrived. 

I learn French. 

Hawe hen learned? 

T1 ſoall begin. | 

I ſhall go to Landon, 
Come back. 

You ſhall be my friend. 
J. Gall learn my leſſon. 


She 
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Elle fut ſurpriſe, She was ſurpriſed. 
Vous avez perdu votre temps, You have loft your time. 
Il mourut, He died. 

Je ſuis pareſſeux, Jam idle. 

Elle ſort, She goes out, 


II parla de ſon proces, He jpoke of his la vo: ſuit. 
Je reviendrai a dix heures, 1 ſhall come back at ten o' clocks 


Courez, Run. 
Je vous aimerai, T ſhall love you. 
C'en eſt fait, It is done. 


Ils font du bruit, They make a noiſe. 

Pecrirat ma lettre, T ſhall write my letter. 

Nous dt&jeinons à neuf We breakfaſt at nine o'clock, 
heures, 

A quelle heure dinez- vous? At what clock do you dine ? 


Nous dinons à deux heures, Wie dine at two clock, 
Il fait ſa legon, Hie knows his lefſon. 
Il reuſffira. —- LIT He will ſucceed. 

Il apprend le Latin, |. He learns Latin, 
Vous vous levez, You riſe, 
Levez-vous, R1/e, 


Savez- vous cette nouvelle? Do you know this news ? 
Vous-vous repentirez de votre You will repent your idlent/s. 
pareſſe, 


Il ſera trop tard, It will be too late. 


fot de Veſtime pour lui, 1 efteemed him. 

e n'y ai pas ete, 1 hawe not been there, 
Attendez- vous votre pèrce? Do you expect your father & 
Nous jouons aux cartes, We play at cards. 
Nous avons écrit, We have written. 

Il a ete vole, He has been robbed, 
Penverrai la lettre, T1 Fall ſend a letter. 
Allez-vous ? Do you go ? 

Venez- vous; Do you come ? 

A-t-il pale ? ; Has he paſſed ? 
Venez, Come. 

Sortez, Go out, 

Reftez, Stay. 

Ne bougez pas, Do nat ſtir, 

Allez, Go. 

Regardez, x Look. 


Vous trouverez votre livre, You will find your book. 
Regardez ce beau caroſle, 1 Look at that beautiful coach. 
| Elle 


(6 


Elle vient, 

Je viens, 

Pre nez- le, 

Tenez- le, 

Sa maiſon eſt belle, 

L'egliſe eſt laide, 

Apprendrons nous? 

Vous trouverez vos compa- 
g20ns, 

Il va, 

Nous demeurons, 

Jai achete mes bas, 

Il a ſuivi ſon frere, 

Mettez ceci, 

Il feroit {a fortune, 


She comes. 

J come. 

Take it. 

Hold it. 

His houſe is fine. 

The church is ugly. 

Shall we learn. 

You will find your companions. 


He goes. 

Ne live. 

I bought my flockings. 

He has followed his brothers 
Put this. 

He aveuld make his fortune. 
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The foregoing VE RB S and NOUNS joined 


with the AD VE BS. 


E crainte qu'il ne vi- LST he ſhould come. 


enne, 
A moins qu'elle ne meure, Unle/s foe dies. 
ſe n'ai vu perſonne, - I ſaw nobody. 
ous n'avons nullement con- We baue by no means conſented. 


ſenti, 
Vous n'avez jamais vu, 
Vous ne ſavez rien, 
Vous n'avez point lu, 


You newer ſaw, 
You know nothing. 
You have not read at all. 


Je ne perdrai plus mon temps, I vill no more loſe my time. 


Il n'a pas appris ſa legon, 
II etudie en particulier, 


He has not learned his leſſon. 
He fludies in private. 


Sur-tout, ne manquez pas Above all don't fail to write, 


d*ecrire, 


Il a écrit quatre lettres ni He wrote four letters neither 


plus ni moins, 


more nor leſs.” 


Il a achete ſes plaiſirs fort He has bought his pleaſures 

cherement, 
H ecrit de mieux en mieux, 
Vous 


very dear. 
He awrites better and better. 
| You 
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Mettez les livres à part, 


ſe vous avertis en ami, 


(35 3 
Vous vous appliquez moins a You apply yourſelf leſs now. 
preſent, 
Vous liſez auſſi bien que votre You read as well as your bro- 
frète, ther. 
Vous ecrivez de pis en pis, 


You write wor/e and worſe, 
Vous ecrivez mieux que lui, 


You write better than he does. 

Put the books apart, 

Les enfans font a Pecart, The children are out of the away. 

Avez-vous mis les chapeaux Have you] put the hats ſepa- 
ſeparement ? rately? 

Il viendra probablement, He probably will come, 

ou n' avez pasetudie aujour- Loa have not ſtudied to-day. 

hui, 

Oui, en verite, j'ai appris ma Tes, indeed, I have learned my 
legon, leſſon. 

Fetois a cheval, I was on horſeback, 

Ils etotent a pied, They were on foot. 

Nous avons infite fort & Ve have inſiſted floutly. 
ferme, 

Avez-vous parle librement? Did you ſpeak freely? 

Il eft retourne à vide, le is returned empty. 

J'ai dormi en repos, I have ſlept quietly. 

Vivez en paix, Li ve in peace. 

Il ſe réveilla en ſurſaut. He arwoke ſuddenly. 

Ils ont reg!le leurs affaires a They have amicably ſettled their 
Pamiable, affairs, | 

I warn you friendly. 

Il lit mieux a tous egards, He reads better in all reſpe&s. 

Elle voulut aller a toute force, She would go by all means. 

Vous etes tout-a-fait pareſ- You are guite idle. 
ſeux, 

Pai gagne de bon jeu, T have von fairly. 

11 eſt loge a Vetroat, He: is narrowly lodged. 

Au pis aller, je ne riſque rien, Let the worſt come to the worſt, 

| J riſe nothing. 

Vous parlez au haſard, You ſpeak at random. 

Pai emis la date par megarde, I left you the date unawares. 

Vous avez ecrit a la hate, You wrote in a hurry. 

Je Pai dit en badinant, I ſaid it for fun. 

Elle Pa raconte pour badiner, She related it in jeff. 

Il le fit pour rire, He did it in a joke. 

Parlez-vous ſerieuſement ? Do you ſpeak ſeriouſly ? 

Le croyez-yous tout de bon? Do you believe it in good earneſt ? 

Vous Don 
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Vous l'avez fait a deſſein, You did it defignedly. 


Il ne ſort pas expres, He does not go out on purpoſe. 

Vous avez mis vos bas a You have put on your flockings 
Penvers, . the ewrong fide outwards. 

Ils allerent a tatons, T hey went groping along. 

Il tomba a la renverſe, He 2 upon his back. 

Pai fait une deſcription au I have given a deſcription to 
naturel, the life, 

Tl a inſulte votre frere ouver- He has inſulted your brother 
tement, openly. 

Je conſens de bon cceur, J conſent heartily. 

Il va a Pecole a contre cœur, He goes to ſchool againſt his will. 

Il partit a regret, He went away with reludtancy. 

Vous finirez a peine demain, Youwill hardly finiſh to-morrow, 

Je ſais ma legon a fond, I thoroughly know my leſſen. 


Vous accuſez votre parent a You fal/ely accuſe your relation, 
faux, 


It a parlé ſagement, He has ſpoken wiſely. 

Vous faites fort mal, You do very wrong. 

II ſait le Frangois parfaitement He &noavs the French language. 
bien, perfectly avell. 


Je connois votre couſin très- I know your cou fin very well. 
bien, 
Il ſavoit ſa legon paſſable- He knew his leſſon tolerably 


ment bien, awell. 
Pai preſque fait mon theme, I have almoſt done my exerciſe. 


Vous avez infiniment oblige You have infinitely obliged his 


ſon ami, friend. — 
Vous avez acheté votre cha- You have bought your hat too 
peau trop cher, | gear, 


Apprenez un verbe au moins, At leaſt learn a verb. 
Vous avez appris douze lignes Leu have, at moſt, learned 


tout au plus, twelve lines. 

Vous pouvez acheter de la Yeu may buy lace elſewhere for 
dentelle ailleurs a moins, leſs. f 

Mangerez- vous davantage? Vill you eat more? 

Devez- vous tant? Do you owe ſo much? 

Peu a peu il ramaſſera de By /:ttle and little he will hoard 
grandes richeſſes, up great riches, 

Vous buvez trop peu, You drink too little. 

Il mange trop, He eats too much. 

Ie mang ẽ ſuffiſamment, 1 have eaten ſufficiently 
ous n'avez pas aſſez mange, You have not eaten enough, 


Elle | She 
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Elle n'a pas beaucoup d'ar- She bas not much money. 


gent, 

Ne lui donnez gueres, Give him but little. 1 
11 a beaucoup d'embarras, Ve has much trouble. 10 
Donnez:lui tant ſoit peu, Give him ever ſo litile. | 


Et moi auſſi, ou pareillement, Aud I /ikewvi/e. 
Elle met tout ſans deſſus deſ- She ſets every thing diaun topſy- 


ſous, | 3 
Nous allames en foule, He awent in a croud. 4 
Ils courent pele-mele, They run helter-feelter. 14 
Ne parlez pas tous a la fois, Do net /þeat all at once. 1 
Buvons a la ronde, Let us drink about. | 
Nous allons a Iegliſe tour a } go to church by turns, 
tour, Hf 
Nousallamesenſemble au parc Ve went together to the park. fl 
Il tomba dans la boue tout du He el inte the dirt all along. 1 
long, '$] 
Allez IH droit, G fraight along. iN 
N'allez pas a gauche, Do not go to the left. bl | 
Nous allames a droite, We went to the right, | 
Il va ga & la He goes up and down, 1 
Vous courez d'un cote & You run about and about. F 
Cautre, | | 
Ils ſont heureux de part & They are lucky on both fides. 
d' autre, 


Ils le pourſuivent de tout cote, They purſus him on all ſidet. 
Vous voyez notre jardin en You /ee your garden on this fide, 
dega, 
Je vois votre maiſon en dela, 7 ſee your houſe on that fide. 
'otre ſœur eſt aimee par-tout, Your ter is lowed every-where, 
It n'eſt content nulle part, He is contented nowbere. 
Pai vu ſa maiſon de campagne I have very often ſeen his 


fort ſouvent, country-houſe, 
Il eſt arrive fort a propos, He is arrived very ſeaſonably. 
A preſent, voyons, At preſent, let us ſee 
Maintenant je vois ſon ami- Now 7 ſee his friendſbip. 

ties, | 
Vite, depechez-yous, Duick, make haſte, 


Nous fames hier a la comedie, Ve went ye/fterday to the play. 

Je vis votre ſœur avant-hier, 7 /aw your ſiſter the day before 
| yeſterday. © 

11 etoit renomme autrefois, He was renowned formerly. 

Nous arrivames dernierement, We arrived lately. 


Jap- E I liarned 
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J apprens le Frangois depuis J learned French not long ago. 


peu, 

Avez- vous appris auparavant? Have you learned before? 

Je commencerai demain 1 ſhall begin to morrow. 

J'irai a Londres apres demain, 7 /hall go to London after to- 

morrow, | 

Revenez bientot, Come back ſoon. 

Vous ſerez deſormais mon Tu /ball be hereafter my PEI) 
ami, 

Dorenavant j apprendrai ma Henceforth I ſhall learn ny !efſon, 
legon | 

Elle fur ſurpriſe d'abord, She was ſurpriſed at firſt. 

Vous avez ſouvent perdu vo- You have often loft your time, 


tre temps, 

Il mourut ſubitement, He died ſuddenly. 

Je ſuis quelquefois pareſſeux, I am ſometimes idle, 

Elle ſort rarement, She ſeldom goes out. 

Soudain il parla de ſon proces, On a /udden he poke of his laws 

ſuit, 

Je reviendrai à dix heures au 1 ſpall come back, the lateft, at 
plus tard, ten o'clock, 

Courez au plus vite, Run with full ſpeed. 

Je vous aimerai toujours, 1 foall always love you. 


- C'en eſt fait pour toujours, It is done for ewer ard ever. 


Ils font du bruit continuelle- They make continually a noiſe. 
ment, 


Jecrirai ma lettre A loiſir, T ſhall write my letter at leiſure. 

Nous dejeunons ordinaire- Me »/ually breakfaſt at nine 
ment a neuf heures, o'clock. 

A quelle heure dinez-vous At what clock do you commonly 
communement ? dine? 

Nous dinons preſque toujours We almaſt always dine at two 
a deuy heures. o'clock. 

Il ne ſait preſque jamais ſa He newer hardly knows bis le Hen. 
leeon, | 

Il reaffra tt ou tard, He will ſucceed one time or other, 


Il apprend le Latin trop tot, He learns Latin too ſoon. 

Vous vous levez trop tard, You ri/e too late. 

Levez-vous de bonne heure, Riſe betimes. 

Ne favez-vous pas encore cette Do you not yet know this nequs # 
nouvelle? 

Vous vous repentirez alors de You will then repent your idle- 
votre pareſle, neſs. 

Alors Then 
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Alors il ſera trop tard, Then it will be tos late. . 

Des- lors j'eus de Peſtime pour From that time I efteemed him, 
lui if 

Je n'y ai pas été depuis, T have not been there ſince. | 

Quand attendez-vous votre When do you expett your father? | 
pere ? 


Nous jouons aux cartes de Now and then we play at cards, 
temps en temps, 

Nous avons ecrit toute la nuit, Le have written all the night. 

Il a ete vole en plein jour, o He has been robbed at noon-day. 
en plein midi, 

Jenverrai la lettre au premier I Hall ſend the letter the fir 


jour, opportunity. 
Ou allez-vous ? Where are you going ? | 
D'où venez- vous? hence do you come from ? 1 
Par ou a-t-il paſle ? Which way has he paſſed? 1 
Venen ici, Come hither. 8 | 
Sortez d'ici, | Get out from hence. 
Venen par ici Come this way. 
Reftez la, Stay there. | 
Ne bougez pas de 1K Do not tir from hence. 
Allez par la, Go that way, 1 
Regardez là-haut, Look above. 1 
Allez en haut, Go up fairs. v1 
Vous trouverez votre livre ici You will find your book under 2 
deſſous, here. . ; 'F 
| Regardez la-bas ce beau ca- See yonder that beautiful coach, fx 
roſſe, # 
Elle vient d'en haut, She comes from above. 4 
Je viens d'en bas, I come from below, if 
Prenez-le par en haut, Take it upward. bl 
Tenez le par en bas, Hold it doxunward. | | li 
Sa maiſon eſt fort belle en His beuſe is very fine within, \ 
dedans, | j 
L'egliſe eſt laide en dehors, The church is ugly without, 3 


Juſqu? od apprendrons-nous? How far fhall we learn ? 1 


Vous trouve ez vos compa- You will find jour companions. 1 

gnons aux environs, t bertaboutas. a 4 
Il va loin, He goes far. | [ 
Nous demeurons tout proche, We live hard by. 1 


e . ß ²˙ V Wer ants: pon 
” 
* 


* acheté mes bas ici pres, I bought my fechings Juft by. 
L a ſuivi fon frère de pres, He has followed his brother cloſe. 
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Approchez-vous de plus pres, Come nearer. 
Allez devant, Go before. 
Marchez par dexrière, Walk behind. | 
Mettez ceci deſſus & cela deſ- Put this over and that under. 
ſous, 


I feroit ſa fortune ailleurs, He avould make his fortune elſe- 


aubere. ; 


— 
—— A—__ 


TRE VOCABULARY or PREPO- 
SITIONS. 


N depit de ſes parens, TN ſpite of Bis relations. 
A la mode d*Angleterre, © After the Engliſh faſhion. 
A I'&gard de ce qu'il ecrit, A, to what he writes. 


A lVinſu de ſes parens, Without the knowledge of her 
| relations. 

A moins de douze guinces, Inder twelve guineas. 

Avec ſa mere, © With his mother. 

Chez nous, At our houſe, 

Chez lui, At his houſe 
Chez elle, At her houſe. 

Chez vous, At your houſe, 

Contre le conſeil de fes amis, Againſt the advice of his friends, 

Dans la petite boite, In the little box. 

En France, In France. 

Depuis ſon arrivee, Since his arrival. 

Des le commencement, From the beginning. 

Deſſus ou deſſdus la chaiſe, Upon or under the chair. 1 
Entre eux, Zetaueen them. ö 
Les uns envers les autres, One towards another. | 

De Londres a Acton, From London to Acton, 3 


Excepte, oz hormis, ſa mere, Except her mother. | 
Moyennant une ſomme d'ar- For a ſum of money. | 
gent, | | 
Nonobſtant le mauvais temps, A the bad wea- 
ther. 

Malgrẽ toutes les oppoſi tions, In /pite of all oppoſition, 
Outre mon logement, p Be/ides my lodging. 

| ar : 


By 


( 41 
Par terre, By land. 
Parmi les auteurs,. Among authors. 
Pendant le jour, During the day. 
Durant la guerre, During the war. 
Pour ma ſœur, For my ſiſter. 
Sans recommandation, Without recommendation. 
Avant moi, Before me. 
Apres vous, After you, 
Derriere Vegliſe, Behind the church. 
Selon, ou ſuivant, votre avis, According to your advice. 
Sous les decombres,. Unger the rubbiſh. 
Sur la table, Upon the table. 
Touchant cette affaire, Concerning that affair. 
Vers quatre heures, About four o'clock. 
A travers la cour, Through the yard. 
Autour du jardin, About the garden, 


Faute de lui parler, 

Le long de la rivière, 
Pres de la Bourſe, 

Hors de la chambre, 
Loin de ſon pays, 
Aupres de moi, 

Pres du feu, 

Vis-avis du Palais Royal, 
Enſuite de quoi, 

A cauſe de vous, 

Au grand regret des amis, 


A fleur de terre, 
A c6te de mon frere,. 
A la faveur de la nuit, 


Au depens du gouverne- 
ment, 
A Vabri de la pluie, 


juſqu' à la premiere ville, 

Quant à moi, 

A raiſon de cinq pour cent, 

A rez de chauſſee, 

Au milieu de la nuit, 

De nuit, 

Aa peril de fa vie, 

A force de courage, 

A Pexcluſion de ſa ſceur, 1 
ar 


© 


For want of ſpeaking to him. 

Along the river. 

Near the Royal Exchange. 

Out of the room. 

Far from his country. 

Near me. 

Near the fire. 

Over againſt the Royal Palaces. 

After which. 

On your account. 

To the great un of bis: 
riendt.. 1 

Cloſe to the round. 

Clo/e to my | hr Tr 

By. means of the night. 

At the expence of government. 


= . 
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Sheltered from the rain. 

As far as the firft tens. 
As for ne. 

At the rate of five * cent. 
Even with the ground. y 
In the middle of the night. 1 
By night; 


n 


ee 
—— — —— — — — 


| 4 the peril of bis lift. 


By dint of courage. 


| His A excepted. 


E 3 


. 
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Par ſon teſtameat, By his ill, 
Au devant de ſon pere, To meet his father. 
Au deſſous de lai, Below him. 
Au deſſus des comtes, Above earl;. 


A couvert de la mediſance, Screened from ſlander. 
En dega de la Thamiſe, On this fide the Thames. 
Entre les Turcs & les Ruſſes, Betwcen the Turks and the Ru/> 


fans. 
Au dela du Danube, ooh: other fide of the Danube. 
Dans la langue F rancoiſe, In the French tongue. 
De tout mon coeur, With all my heart. 
De toutes ſes forces, With all bis might. 
De toute la tete, By the whole head. 
De grand matin, Very early. 
De Paris, From Paris. 


Par ſes richeſſes & par ſon By bis riches and credit. 
credit, 

Sur la table, Upon the table. 

Sous la chaiſe, Under the chair. 

A mon arrivee a Londres, At my arrival in London. 

Contre. la volonte de ſon Again;? the will of his father, 

ere, 
Jofqu a ſes ennemis, Ewen his enemies. 
Par rapport a ſes parens, On account of his relations. 


Au lieu d'apprendre votre Inflead of earning your leſſin. 
lecon, 


A force d'etudier, By dint of Audying. 


En pes de temps, 12 a ſhort time. 


— 


Tus VOCABULARY or VERBS and 
NOUNS. | 


L veut FEpouſer, HE will marry her. 
Ils s'habillent, T bey dreſi hemp? Ves. 
Je n'en ai pas entendu parler, J heard no talk M it. 
Elle eſt allee a la comedie She is gone to the play. 


Vous ne l'aurez pas, Yau ſhall not have it. 

Je Vai vu ſe promener, 1 ſano him walk. 4 
Avez-vous ere ? Have you been? 

Ils n'ont pas Et. | They have not been. 


Pai ach 1 have 
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"ai été, 

| a agi, 
Vous trouverez mon livre, 
L'avez - vous vu? 
Pai prevu qu'il rèuſſiroit, 
Vous verrez votre mouchoir, 
Il y a une grande amitie, 
Il y a environ ſix miles, 
Ils y ont tous conſent, 
I recommandera votre frere, 


Je me promene tous les jours, 
II réuſſira, 


Je depenſe deux guinees par 


ſemaine, 
Ils ont envoye les proviſions, 
II y a beaucoup d'envie, 
Je Pai vu paſſer deux fois, 
Le peuple ſouffre beaucoup, 
L'avez- vous envoye ? 


Il eſt diffigile de trouver une 


bonne place, 
Il eſt arrive, 
Je boirai, 
Pai recontre votre frere, 
1» écrit a ſon pere, 
uit hommes ont été  enſe- 
velis, 
A. t - il ecrit ? | 
Vous me trouverez au caffe, 
11 a paſſe, 
Je me promene tous les jours, 
Il oubliera vos affaires, 
Nous nous promenames, 
Pai recontre votre ſœur, 
Il a pouſſẽ votre frere, 
Son couſin eſt encore, 
Aſſeyez- vous, 
Pourquoi ne vous tenez- vous 
pas ? | 
Pai parlé à votre pere, 
Il y eut un bal, 
Je n'ai pas voulu lui parler, 


J have been. 

He bas atted. 

Yow'll find my book. 

Hawe you ſeen him ? 

I foreſaw that he would ſucceed, 
You'll fee your handkerchief. 

T here is a great friendſhip, , 
There are about fix miles, 

They have all conſented to it. 
He will recommend your brother. 
I walk every day. 

He will ſucceed. 


1 ſpend two guineas a week, 


They have ſent the proviſions. 
There is a great deal of envy. 
T ſaw him paſs twice. 

The people are great ſufferers. 
Did you ſend it ? 


1t is difficult to fina à good place. 


He is arrived, 

PI drink. | 
T have met your brother, 
T wrote to his father. 


Eight men have been buried, 


Did-he awrite ? 


You'll find me at the coffee-houſe, 
He has paſſed. 


I walk every day. 


He'll forget your affairs. 


We walked.” 


I have met your fifter. 


He has puſhed your brother, 
His coufin is flill, © | 
Sit down. © 

Why don't you keep your/elf a 


T ſpoke to your ather. 
There was a ball, 


1 would not ſprak to her, 


He 
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II partit pour les Indes Orien- 

6 tales, 3 
oupez les tull * 

Il etoit aſſis, * 

Il gechappa, 

L. e palais ſera bãti, 

Nous ſommes ici, 

Pai accompagne votre frere, 

Je ſerai toujours charme de 
vous voir, 

Il prete de Pargent, 

Pai fait batir ma maiſon de 
campagne, 

Nous entendimes du bruit, 

II voyage de nuit, 

Ils ont gagne la bataille, 

Il a favoriſe toute ſa famille, 

I eſt alle, 

Votre frere eſt, 

Les ducs ſont, 

Vous ne ſerez nulle part, 

Il y a de beaux batimens, 

Il y a eu une bataille, 

Vous ferez des progres dans la 
langue Francoiſe, 

Jaime votre frere, 

Il Feſt applique a Vecriture, 

Il eſt plus grand, 

Je partirai demain, 

II a été élu membre du par- 
lement, 

Vous avez laiſſé votre livre, 

Pai trouvẽ votre mouchoir, 

Il y eut de grandes r&jouiſ- 
ſances à S. James, 

Il geſt marie, 

Chacun admire ſon eſprft, 

Il a refuſe de fe marier, 

Vous ne faites que cauſer, 

U a appris le Frangois, 


He went to the Eaft-Indies. 


Cut the tulips. 

He was fitting. 

He made his eſcape. 

T he palace will be Built. 

We are here, 

T have accompanied your brother, 


1 ſhall always be glad to ſee you, 


He lends money. 

J ordered my country-houſe to be 
built. 

We heard à noiſe. 

He trawvels by night. 

They have won the battle. 

He has favoured all his family. 

He is gone, 

Your brother is. 

Dukes are. 

You will be no-where; 

There are fine buildings. 

T here has been a battle. 


You'll improve in the French 


tongue. 
I like your brother. 
He has applied bimſelf to auriting. 
He is taller. 
T ſhall ſet out to-morrow. 


He has been elected member of 


parliament. 


Don have left your book. | 
41 have found your handkerchief. 
There were great rejoicings at 


St. James's. 
He has married. 
Every one admires his wit. 
He bas refuſed to marry. 
You do nothing but pratile. 


. He has learned French. 


Th 
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The foregoing Verss and Novuns joined with 
the PREPOSITIONS, 


L veut Pepouſer en depit de E will marry ber in ſpite 
ſes parens, of his relations. 
Ils s'habillent à la mode d' An- They dre/s themſelves after the 
gleterre, Engliſh faſhion. 
A Vegard de ce qu'il écrit, je As to what he writes, I heard 
n'en ai pas entendu parler, 20 talk of it. 
Elle eft allee A la comedie a Sheis gone tothe play without the 
Pinſu de ſes parens, knowledge of her relations. 
Vous ne Paurez pas a moins You fall not have it under 
de douze guinees, twelve guineas. 

Je Pai vu ſe promener avec ſa I /aw him walk with his mo- 
mere, a ther. 

Avez-vous ẽté chez noas? Have you been at our houſe ? 


N'avez · vous pas ẽtẽ chez lui? Have you not been at his houſe s? 


Ils n'ont pas ete chez elle, They have not been at her houſe. 


Pai ẽté chez vous, J have been at your houſe. 

Il a agi contre le conſeil de ſes He has acted againſt the advice = 
amis, F his friends. 

Vous trouverez mon livre dans You'll find my book in the little 
la petite boite, box. 

Elle eſt en France, be is in France. 

L'avez- vous vu depuis ſon ar- Have you ſeen him ſince his ar- 
rivee, rival. | 

Des le commencement j'ai From the begginning 1 foreſaw 
prevu qu'il reufliroit, that it would ſucceed. 


Vous verrez votre mouchoir You'll fee your handkerchief upon 
deſſus ou deſſous la chaiſe, or under the chair. 


Il y a une grande amitic entre There is a great friendſhip be- 


eux, | tween them. 

Ayons de l'humanité les uns Let us have humanity one lo- 
envers les autres, wards another. 

Il y a environ fix miles de There are about fix miles from 
Londres a Acton, London 10 Acton. 

Us y ont tous conſenti excepte, They Ha all conſented to it ex- 
ou hormis ſa mere, cept her mother. 


Il recommandera votre frere He auill recommend your brother 
moyennant une ſomme for a ſum of money. 
d'argent, 


Je I 
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Je me promene tous les jours I walk every day notabithſtand- 
nonobſtant le mauvais ing the bad weather, 


temps, 
Il reuflira malgre toutes les He will ſucceed in ſpite of all 
2 oppoſition. | 


Je depenſe deux guinees par 1 ſpend two guineas a week be- 
ſemaine, outre mon loge- /fides my lodging. 


ment, 

Ils ont envoye les proviſions They hawe ſent the proviſions by 
par tere, land. 

Il y a beaucoup d'envie parmi There is à great deal of envy 
les auteurs, among authors. 

Je Vai vu paſſer deux fois pen- 1 /aw him paſs twice during the 
dant le jour, day. 

Le peuple ſouffre beaucoup The people are great ſufferers 
durant la guerre, during the war. 

8 envoyẽ pour ma Did you ſend for my fifter ? 
ceur ? | 


II eft difficile de trouver une I is dfficult to find a good place 
bonne place ſans recom- without recommendation, 


mandation, | 258 
Jl eſt arrive avant moi, He is arrived before me. 
| Je boirai apres vous, PU drink after you. 
| Jai rencontre votre frere der- I met your brother bebind the | 
| rière Pegliſe, ' church. | 
Pai écrit a ſon père ſelon, ou / wrote to bis father according 
ſuivant, votre avis, to your advice. 1 
Huit hommes ont ẽtẽ enſẽvelis Eight men have been buried un- 
| ſous les decombres, der the rubbiſh. 3 
| A-t-il ecrit touchant cette af. Did he wwrite concerning that 
faire ? 5 affair ? | | 
Vous me trouverez au caffe You'll find me at the coffee-houſs | 
vers quatre heures, about four o'clock. | 
: 


Il a paſſe a travers la cour, He has paſſed through the yard. 
Je me promene tous les jours J walk every day about the gar- || 1 


autour du jardin, den. f 
Faute de lui parler, il oubliera For want of ſpeaking to bin, 1 

vos affaires, hell forget your affairs. | 
Nous nous promenames le We walked along the river. at 

long de la rivicie, | p : 
Jai rencontre votre ſceur pres I have met your Aer near the | 

de la Bourſe, | Royal- Exchange. 11 


Il a pouſle votre frere hors de He has puſhed your brother out 
la chambre, Son of the room, His: 


n 2 be 
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Son couſin eſt encore loin de His couſin is fill far from his 
ſon pays, country. 

Aſſeyez- vous pres de moi, Sit down near me. 

Pourquoi ne vous tenez vous Why don't you keep your/elF near 


pas pres de feu ? | the fire. 
Jai parle a votre pere vis-a- 1 ſpoke to your father over a- 
vis du Palais Royal. gainſt the Royal Palace. 


W de quoi il y eut un After which there was a ball. 
al 


Je n'ai pas voulu lui parler a I would nit ſpeak to her on your 
cauſe de vous, account, 

II partit pour les Indes-Ori- He ævent to the Eaft-Indies ts 
_— au grand regret de the great regret of his friend's. 
es amis, 


Coupez les tulippes à fleur de Cat the tulips clo/e to the ground. 


terre, 
II etoit aſſis a cote de mon He was „ fiiting cloſe to my bro» 


frere, ther. 

Il 8'echappa à la faveur de la He made his eſcape by means of 
nuit, the night. 

Le Palais ſera bati aux depens T he Palace will be built at the 
du gouvernement, expence of government. 

Nous ſommes ici a Pabri de la Ve are feeltered here from the 
pluie, rain. 


Pai accompagne votre frere I have accompanied your brother 
juſqu' à la premiere ville, as far as the firft town. 


Quant a moi je ſerai toujours As for me I. ſhall always be glad 
charme de vous voir, . to ſee you. 


Il prete de Pargent à raiſon He lends money at the rate of | 


de cinq pour cent. ive per cent. 

Pai fait batir ma maiſon de I ordered my country houſe to be 
campagne à rez de chauſſee, built even with the ground. 
Nous entendimes du bruit au Ve heard a noiſe in the middle 

milieu de la nuit, of the night. 


Il voyage de nuit au peril de He travels by night at the peril. 


vie, of his lift. 

Ils ont gagne la bataille a They have won the battle by 
force de courage, . dint of courage, 

Il a favoriſc᷑ toute ſa famille par He has favoured all his Jad 
ſon teſtament, a l'excluſion G6y his will, Hi ſalter except- 
de ſa foeur, ed. 

Il'eſt alle au devant de ſon He is gone to meet hi: father. 


pere, 


Votre Your 
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* frere eſt au deſſous de Your brother is below him. 

ui, 

Le ducs ſont au deſſus des Dukes are above earls. 
comtes, | 

Vous ne ſerez nulle par a You will be no-aubere ſcreened 
couvert de la mediſance, - E, AHander. 

Il y a de beaux batimens en There are fine buildings on this 

dea de la Thamiſe, fide of the Thames. 

Ily a eu une bataille entre les There has been a battle between 
Turcs & les Ruſſes au dela the Turks and the Ruſtan on 
du Danube, 1 the other fide of the Danube. 

De cette maniere vous ferez In this manner you'll improve in 
des progres dans la langue the French tongue, 
Frangoiſe, | 

Paime votre frere de tout mon I like your brother with all my 


cœur, heart. 
ILvgeſ appliquea Vecriture de He has applied bimſelf to auri- 
toutes ſes forces, ting with all his might. 


II ef plus grand de toute la He is taller by the whole head, 
tete, 

Je partirai demain de grand 'I ſet out to-morrow very ear- 
matin, ly. ? 

Ils font revenus de Paris, They are come back from Paris. 

Il a ẽtẽ ẽlu membre du parle- He has been elected member of 

ment par ſes richeſſes & par parliament by his riches and 


ſon credit, credit. 

Vous avez laifſe votre livre You have left your book upon the 
ſur la lable, table, | 

Pai trouve votre mouchoir I have found your handkerchief 
ſous la chaiſe. | uxder the chair. | 


A mon arrivee à Londres, il y At my arrival at London, there 
eut de grandes rẽjouiſſances awvere great reoicings. at St, 


a S. James, | James . 
Il s' eſt marie contre la volonte He has married againſt the will 
de ſon pere, of his father. 
Chacun admire ſon eſprit juſ- Every one admires his wit even 
_ qu? a ſes ennemis . his enemies. © 
Il a refuſe de ſe marier par He has refuſed to marry on ac- 
rapport à ſes parens, count of bis relations. 


Vous ne faites que cauſer au You do nothing but prattle in- 
lieu d' apprendre votre lecon, fead of learning your leſſon. 
A force d'etudier, il a appris le By dint of ftudying, he has learn- 
*Frangois en peu de temps, ed French in a ſhort Fg. 

| ew 
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New, Familiar, and Eaſy DIALOGUES, 
each preceded by a ſuitable Vocabulary, 


TRE VOCABULARY. 


E vous ſouhaite, I wiſh you, Bonjour, good day. 
Pareillement, /ikeaviſe, Comment, how, 


Avez-vous ? have ;ou ? Dormi, /lepr. 
Cette nuit, his night. Fort bien, very «well, 
Pas ſi bien, zo? /o awell. Pourquoi? why ? 


Quelque inquietude, /me un- Je n'en ai point, I have none. 
eafine/s. 

Mais, Gut Le tonnerre, the thunder. 

M'a empeche, has hindered me. De dormir, from Sleeping. 

Je ne Vai pas, I have it not. Entendu, heard. 

Vous dormez donc, you ſleep Bien profondement, very 


then. | foundly. 
Oui, yer. Sur-tout, particularly, 
Dans mon premier ſommeil, J'ai ete, I have beer. 
in my firſt ſleep. ' Effraye, Vrigbtened. 
Vous avez donc, you are then. Bien peur, much afraid 
Je l'avoue, Icons it. IH y a peu de gens, ere are 
| 2 | few people, 
Qui, who. N'en atent peur, are not afraid 
of tt. 
Sans raiſon, without reaſon, C'eſt un effet naturel, zz is a 
naturel effect. ; 
De la chaleur, of the beat, Sont quelquefois, are ſome- 
| times. 
Surprenans, ſurpriſing. Cela eſt, hat is. 
Vrai, true. 


E__D©O@CU . LOS 0ME: 


» Musee Monſieur, ou M4? AM, Sir, er Miſs, 1 
0 


Mademoiſelle, je vous wiſh you @ good morn» 
uhaite le bonjour, ing. | 


| Je I 


® I purpoſely omit repeating theſe three words, as one of them accord- 
ing to the perſon we converſe _ muſt be added to almoſt every queſ- 
tion and anſwer, which a maſter may bid a ſcholax do when he ſays has 


leflon, F 


( 59.) 
Je vous le ſouhaite pareille- I wih it you likewiſe. 
ment, 


Comment avez-yous dormi How have you ſlept this night ? 
cette nuit? 


Fort bien, Very awwell. 

Et vous ? | And you ? 

Pas fi bien, Net /o well. 

Pourquoi? . Avez-vous quel- J/by ? Have you ſome uneaſi- 
que inquietude ? neſs ? 


Je n'en ai point; mais le ton- I have none; but the thunder 
nerre m'a empeche de dor- hindered me from ſleeping, 


mir, 

Je ne Pai pas entendu, T have not heard it. 

Vous dormez danc ben pro- You ſleep then wery ſoundly. 
fondement, LS | 

Oui, ſur-tout dans mon pre- Yes, particularly in my firft ſleep, 
mier ſommeil, 7 

at cte effraye, | IT have been frightened. 
ous avez donc bien peur du Zou are then much afraid of 
tonnerte, thunder. 

Je l'avoue; il y a peu de gens I conf?/s it, there are few peo- 
qui n'en aient peur, ple who are not afraid of it. 

Sans raiſon, c'eſt un effet na- HY/ithout reaſon, it is a natural 
turel de la chaleur, effe of the heat. 


' Qui, mais les effets dutonnerre, Yes, but the effefts of thunder 
ſont quelquefois ſurprenans, are /ometimes furprifing. 
Cela eſt vrai, : That is true. 


| — — - - — — — 


TAI VOCABULAR Y- 


| ST-11? it? VPrai, true. 5 
Certainement, certainly. Croyez-vous ? do you believe? | 
Je puis, I can. 55 Aſſurer, ure. 1 
Doutez vous ? do you doubt? C'elt, it is. 
| Une choſe, a thing. Fort douteuſe, very doubtful. 
| | J'ai oui dire, I have heard. Qui eſt ce qui, who... | ' 
| L'a dit, told it, Une perſonne, à perſon. 
| | —, Digne de foi, credible. e crois, I believe. 
| 1 Un'eſt pas, e i nat. 
| Capable, capable. De mentir, to lie. 
| 
| 


Il ſe rẽpand are ſpread. Quelquefois, /ometimes. 
De Savez- 


CS: 


De faux rapports, fal/e reports, Savez-vous ? do you £2:5 7 


Je ſais, I Anu. Depuis hier, /nce pefterday, 
Je ne ſais pas, I don't know, Vous faurez, youll 4noxv, 
Demain, 70-morrow, Avez-vous ? have you? 
Regu, received. Des nouvelles, news. 

Je dirai, 7 tell. Une, one. 


Qui n'eſt pas, which is not, Mauvaiſe, bad, 
Ne ſerai pas, Sall not be. Fache, /orry. 
De l'entendre, to hear it. 


% % 


ST. il vrai? TS it true? 
Qui, certainement, Ties certainly. 

Le croyez-vous? Do you believe et 
Je puis vous aſſurer, J can aſſure cu. 

n doutez-vous ? Do you doubt it, 
Je n'en doute pas, J don't doubt it? ä 
C'eſt une choſe fort douteuſe, I- i: a very doubtful thing. 
Je Pai oui dire, J heard it. 


Qui eſt ce qui vous a dit? bo told it ? 
C'eſt une perſonne dig ne de foi, 7! is a credible perſon, 
Il fe repand quelquefois de Falſe reperts are ſometimes 


faux bruits, ſpread. 
Le ſavez- vous? Do you know it ? 
Je le ſais depuis hier, I knew it ſince yeſterday. 
Je ne le ſais pas, don't know it. - 
ous le ſaurez demain, Youw!l! know it to-morrow. 


Avez-vous regu des nouvelles? Have you received news 


Je vous en dirai une qui n'eſt TIL tell you one which is ger 


pas mauvaiſe, 1 | 
Je ne ſerai pas fache de Pen- d all rot 6c /orry to hear it." 
tendre, | 


* p — 6 


i 


Tux VOCABULARTY. 
OAVEZ. vous? Do you Votre legon, your leon: 


know. | 
Pas encore, mo? yet. Etudiez, fugy. 
Bien difficile, very difficult, Elle eſt, it is. 


Vous F 2 Un 


A pre en, now. 


„ 
Un peu, à litile. 
Je demande, 7 aff. 


Vous Ctes, you are. 
Pa: Teux, idle. 
Pardon, pardon. | 
Il ne vous manque que, you De la bonne volonte, good 
only want. will, 
je vous accorde, I grant you. Dix minutes, ten minutes. 
e plus, more. Je remercie, [7 thank. 
Je tacnerai, III endeavour, De Vapprendre, 20 learn it. 
En moins de temps, in leſi. 
Je Ia ſais, I Anon it. 
Etes-vous? are you ? Sar, /ure. 
De cela, of it. Je crois, I believe. 
Qu'oui, yes. La ſavez-vous ? do you know it? 
Parfaitement bien, perfectly Jeſpere, I hepe. 
well, 
se. vous ſerez, that you will Content, contented, 
be, 
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GATES vous votre leon? Do you novo. pour leon 

Je ne la fais pas encore, 1 don't know it ꝓet. 

Etudiez-la, Study it. 

Elle eſt bien difficile, It is very difficult. 

Vous etes un peu pareſſeux, You are a {itle idle. 

Je vous demande pardon, J aſe your pardon. 

| ne vous manque que de la You only want good will, 
bonne volonte, 

Je vous accorde dix minutes 7 grant you ten minutes more. 
de plus, 

Je vous remercie, je tacherai I thank you, III endeavour to 
de Vapprendre en moins de Hearn it in less. 


temps, 

A — je la ſais, 

Etes - vous ſar de cela? Are you ſure of it ? 

Je crois qu'oui, I believe yes. 

La ſavez- vous parfaitement Do you know it perfectly well ? 
bien ? 

Peſpere- que vous ſerez con- F hope that yow will be contented. 
rent, 


Now F know it. 


Tur 


- 
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TAI VOCABULARY... 


PPRENEZ - vous? do T E Frangois, ihe French 


you learn? language. 
Que penſez- vous? at do Du Frangois, of the Prench- 
you think P language. 
Il eft, 7 18. Diffictle, difficult. 


Le commencement, the begin. L'eſt toujours, is always ſo. 
ning. 

La prononciation, the pro- Aſſez facile, eaſy enong b. 
nunciation. 

Cela eſt, hat 7s. Vrai, true. 

Prononcez- vous? do you pro- Bien l'u, well the u. 
Nounce. 


Les lettres liquides, the lignid J'ai eu, 1 had. 


letters, 
Beaucoup de peine, much$2ins. Au commencement, in the be 
ginnng. | 
Voyons, let us ſee. Prononcez, pronounce. 
S'il vous plait, Ayer pleaſe, Penſez-vous ? do you thinks 
Vous avez, you have. Diſpoſition, 4 fiſpaſs tion. 


A prononcer, 7e pronounce. ; 
Parfaitement bien, perfect) C'eſt, .. * 
avell, | Fl 
Une langue, a language: Fort utile, very uſeful, 
Je n'en doute pas, I don't doubt Je jews , T tate. 
tt. 
A Papprendre, to learn it. Ily a apparence, 101 likely. 
Que, that. Vous reuflirez, . ſucceed. 
Dans vos efforts, in your en- M'encouragez, encourage Mes 
a:avours. 
Je continuerai, 7 goon. A m'y appliquer, to apply * 
elf to it. 


Vous ne ſauriez, ou cannot. Mieux faire, do belter: 
E607. 164 


PPRENEZ-yous le D O you learn the French 
A Fran gois? language? 
Que F 3, What 


- — — —ʒ̃ — — — 
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Que penſez. vous du Frangois ? What do you think of the Fren 
language ? 


Je penſe qu'il eſt difficile, Dthink it is difficuls. 


Le commencement Peſt tou- The beginning is always ſo. 


jours, £4 
La prononciation. eſt aſſez fa» The pronunciation is eaſy enough. 
cile, 


Cela eſt vrai, " That is true. 

Prononcez-vous bien l'u &. Do you pronounct well the u and 
les lettres liquides; the liguid letters, 

Pai en beaucoup de peine au 7 had much pains in the begin- 
commencement,, ning. 

Voy ons, prononcez, s'il vous Let yus /ee, pronounce, if you 
plait, pleaſe. 

Qu'en penſez-· vous? What do you think of it ? 


Vous avez beaucoup de diſpo- You lade much diſpoſition to 
fition A pronancer le Fran- pronounce the French language 
cois parfaitement bien, perfectly well. 

C'eſt une langue fort utile, I is a very uſeful language. 

Je wen doute pas, & je prens / don't doubt it, and I takt 
beaucoup de peine a Pap- auch pains to learn it. 
prendre, | 

It y a apparence que vous 1! is likely that gon. ſucceed in 
reufliiez dans vos efforts, your endeavours. 

Vous m*encouragez & je con- You encourage me, and I'll go on 
nuerai a m'y appliquer, to apply my/elf to it. 


Vous ne. ſauriez mieux faire, You cannot do better. 


— — 


— * 0 


TRE VOCABULARY. 


ARLONS, l us ſpeak. Fensole, French; 
C'eſt, it ig. Un bon moyen, 4 gc 


meant. 
De l'apprendre, zo learmit. Je ne fais que de, I do but. 
Commencer, Sin. 'apprenez-vous pas? do net 
you learn ? 
Les artieles, ths articles. 8 appris, I hawe learned. 
La déclinaiſon, the declenfion. Des noms, of nowns. 


De quelle grammaire ? what Vous ſervez vous ? do you make 
grammar? ufe . 
De celle, of that. Elle elt, it is, 
. Fort Les 


( 55 
Fort bonne, @ very good one. Les verbes,. the werbs, 
Y ſont conjuguẽs, are conjus D'une maniere, in a manner. 


ated in it, 
Preciſe, preciſe. | Intelligible, intelligible, 
Quel eſt ? what is? Le nom, the name. 
De votre maitre, of your maſier, Connoiflez-vous ? do you know? 
Je connois, I know. De reputation, by. reputation. 
II inſtruit, he in/trufts. Fort bien, wery well, 
Sa: methode, his method, Eſt fort bonne, ig very goed. 


T raduiſez-vous ? do you tran/- Quelque livre, ſome book. 
late? | 


Je traduis I tranſlate. = Des fables, fables, 
Du Frangois, from the French, En Anglois, into Engliſh. 
Fort bien, very well. Pour, for. 


Le commencement, the begin- Enſuite, afterwards. 
ning. : 
Je traduirai, I' tranſlate, Les themes, the exerciſes, 

Cela eſt, zhat is. Quand, when, 


Vous aurez fait, you have made. Quelque progres, /eme progreſs. 
D FA 4 0.6D. EV; 


ARLONS Frangois, L* T us ſpeak French. . 
C'eſt un bon moyen de It is a good means to harn 
Papprendre, 1 
Je ne fais que de commencer, I do but begin. 
 Neapprenez-vous pas les ar- Do not you learn the articles? 
ticles ? 


J'ai appris la declinaiſon des 7 have. learned the diclenſion of 


noms, nouns. 


De quelle grammaire - vous }hat. grammar do you make uſe 
ſervez-vous ? of ? 

De celle de Monſieur A, Of that of Mr. A. 

Elle eſt fort bonne, 1t is a wery good one. 


Les verbes y ſont conjugues The werbs are conjugated in it 
d'une maniere preciſe & in- in a preciſe and intelligible 
telligible, | manner. 


Quel eſt le nom de votre hat is your maſter's name? 
maitre ? 


C'eſt Monſieur A. Tt is Mr. A. 
Le connoiſſez vous ? Do you know him ? 


Je le connois de n IJ know him by reputation. 


= 
| 


( 56 ) 

Il inftruit fort bien, He inſtrus very well. 

Sa mẽthode eſt fort bonne, Hrs method! is very good. 

Traduiſez-vous quelque livre? Do you tran//ate ſome book ? 

Je traduis des fables du Fran · I tran/late fables from the French 
cols en Anglois, into Engliſh. 

C'eſt fort bien pour le com- It is very well for the beginning. 
mencement, 

Enſuite je traduirai les themes Afterwards Pl] tranſlate Mr. 
de Monfieur A de PAnglois A. exerci/es from the Engliſh 
en Frangois, | into French. 

Cela eſt fort bien, quand vous That is very well, when you 
aurez fait quelque progres, have mage ſome progreſs. 


P 


9 2 — a 
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Tux VOCABULARY. 


ROUVEZ.-vous ? do you f N UELQUE difficulte, any 


find. | diffculty, 

A traduire, in tranſlating. Pen trouve, I find. 

Fort peu, very litelb. Il eſt, it zs. 

Plus difficile, more difficult, Le livre de themes, the ex- 
| * ciſe book, 

Dont, of which, Je me ſers, I make uſe. 

Applanit, removes, Eſt-il diflerent? 7s it different? 

Des autres, of the others, . Les genres, the genders. 

Des noms, of nouns. Sont marques, are marked. 

Il y a, Here are. Auſſi, likewiſe. | 


Des letters alphabetiques, A la fin, at the end. 
alphabetical letters. 


De chaque verbe, of each verb. Qui indiquent, which indicate, 


Le temps, the tenſé. Dans lequel, i which, 

II doit etre, 17 ought to be. Mis, put. 

Vous avez donc, you have then, Recours, recourſe: 

A votre grammaire, 1% your On trouve tous les verbes, all 
grammar, t he verbs are to be found. 

Conjugues, conjugated. : A | 

En huit pages, in eight pages. Du livre, of the book. 

En verite, indeed. Un grand avantage, à great 

REY advantage. 
On ne le trouve, z/ is not to be Dans aucun autre, in any 


d. ther. 
Foun n other. pe 


„ 
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Il n'eſt guere poſſible, it is De faire des fautes to make 
 bardly pœſible. blunders. 
Dans la conjugaiſon, in the Des verbes, of the werbs. 


conjugation. Quand, hen. 
On prend garde one minds. 
| Mais, bz. 


Il faut auſſi, ene muſt likewi/e. Prendre la peine, rake ihe 
trouble. 

D' avoir recours, to have re- Sans doute, without doubr. 
courſe, 

Il ne faut pas faire, one muſt Son theme, one's exerci/e, 
not make. | 

Avec precipitation, with pre- Ajoutez, add. 
ci pitation. 

Obſerver, eb/erwve. Le nombre, the numbers 

La perſonne, the perſon, 2 


D144: L 0 UE VI, 


ROUVEZ - vous quel. JO you find any difficulty in 
que di fficultè à traduire? e ? 
'n trouve fort peu, J. ind very little, 
I eſt plus Aiffciſe de traduire If is more difficult to tranſlate 
PAnglois en Frangois, Engliſh into French. 
Le livre de themes dont je me The exerci/e book which I make 
ſers, applanit les dificultes 1ſ , removes the difficulties, 
Eſt-i] different des autres? I. it different from the others ? 


Qui, les genres des noms ſont Yes, the genders of nouns are 


marques, marked. - 

IT y a auſſi des lettres alphabe- There are likewiſe alphabetical 
tiques à la fin de chaque Jetrers at tbe end of each verb, 
verbe, qui indiquent le avhich indicate the tenſe in 
temps dans lequel il doit eauhich it cught to be put. 

Etre mis, 

Vous avez donc reeours a You have then recourſe to your 
votre grammaire, rammar. | 

Non, on trouve tous les verbes No. all the werbs are to be 
conjugues en huit pages à found conjugated in eight 
la fin du livre, pages at the end of the book. 

En verite c'eſt un grand avan · Indeed it is a great advantage. 


tage, 


On le 


( 38 )) 


On ne le trouve dans aucun & is not to'be found in any ether 


autre livre de themes, exerciſe book, , 

II n'eſt guere poſſible de faire Ir is hardly poſſible to mate 
des ſautes dans la conjugai- Glunders in the conjugation of 
ſon des verbes, quand on be werbs, when one minds 
prend garde aux lettres al- 7he alphabetical letters. 
phabetiques, 


Oui, mais il faut auſſi prendre Yer, But one muſt likewiſe take 


la peine d'avoir recours aux rhe trouble to have recourſe 10 
verbes, _— the verbs. 

Sans doute, il ne faut pas faire J/ithout doubt, one muſt not 

ſon theme avec precipita- make one's exerciſe with pre- 


tion, cipitation. | 

Ajoutez auſſi qu'il faut ob- Add likewiſe that one muſi ob- 
ſerver le nombre & la per- ſer ve the number and the per- 
ſonne, fon. 


1 2 . 


TRE VOCABULAR Y. 
r de nombres ? A-t-il, are there. 


how many numbers ? | Deux, t 
Le ſingulier, the fingular. Le pluriel, the plural. 
Fort bien, very kan Perſonnes, per/ons. 
Trois, three, La premiere, the firſt. 
La ſeconde, the ſecond. La troifteme 7he third, 
Eft celle, 7: that. Qui parle, who ſpeaks. 
A qui on parle, to whom one De qui, of whom. 
Jpeaks. | | | 
Quels ſont ? avhich are? Les pronoms perſonnels, 7}? 
per/onal pronouns. 
Qui ſervent, which ſerve. 
Dans la Conjugaiſong in the Des verbes, of the verbs. 


conjugation, 


Je, J. Tu, thou. 

It, he. Elle, She. 

Pour, for. | 

Nops, wwe. Vous, ,ye or you. 

Ils, elles, they. Avez- vous appris? have you 
| learned. 

Avoir, to have. Etre, 4o be. 


Apres avoir, after having. 


LL 


De 
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La declinaifon, zhe declenſoan. Des noms, of the' nouns. 
La parfaite connoiſſance, the Abſolument, by all means. 


perfe knowledge: | Neceſſaire, neceſſary. 
Mon maitre, my maſter. Me Ia repete, has repeated it 
to me. 
Fort ſouvent, very often. De bien ſavoir, 7 know awell, 
Ces, the/e. - Compoles, compound. 
Trouve, ind. Que. that. 


Suivi, followed, L'avis, ihe adwice. 
D 1 A L O GU E vn. 


OMBIEN de nombres y. How many numbers are there d. 


a- t-il? 

Deux, le ſingulier & le plu- Tabo, the fingular and the pla 
riel, ral. 

Fort bien, & combien de per- Yery well, and how many per- 
ſonnes ? ſons. 

Trois, la premiere, la ſeconde, T hree, the firft, the ſecond, and- 
& la troiſième, be ird. 

La premiere perſonne eſt celle The firſt perfon is that ak” 
qui parle, ſpeaks. 

La ſeconde eſt celle 3 a qui. The ſceond is, that to an one 
on parle, ſpeaks. | 


La troiſième eſt celle de, qui The third is that of whom one 


on parle, Helle... 
Quels ſont les pronoms per- Which are the perſonal pronouns: 


ſonnels qui ſervent dans Be aol ſerve inthe conpugas» 1 


conjugaiſon des verhes? tion of . the verbs? 


Je, tu, ils elle, pour le ſfingu- J. thou, Be, ſhe, * 222 


lier; lar; 


Nous, vous, ils, elles, Pour le Ve, vou, oo for the plural. 
pluriel, 

Avez-vous appris les verbes Have you learned the verbs to 
avoir-& tre? ., have and tote? | tj 

Oui, apres avoir appris la de- Yes, after having learned the 
clinaiſon des noms, declenſion f nouns. 


La parfaite 8 7 pινοẽjs bnowledge. of * thh 


conjugaiſon de ces ve bes, conjugation of theſe verbr is 5 


ea lument neeeſſtire, 


bY att mans necgſury. 
Mon 0 


My 


| 


( 60 ) 


Mon maiire me Ia repete fort My maſter has repeated it to n 
ſouvent, very often. 

Il eſt neceſſaire de bien ſavoir Ir is neceſſary to know well the/z 

ces deux verbes: ils der- rao werbs: they ſerve in the 

vent dans la conjugaiſon conjugation of the compound 
des temps compoſes des tenſes of the other verbs. 
autres verbes, | 

Je trouve que vous avez ſuivi It find that you have followed 
Pavis de votre maitre, . your maſter's advice. 


Tus VOCABULARY. 


Es verbes, the verbs," Fort difficiles, very A cult. 


Si, /o. 3 Que, as. 

Vous croyez, yon believe. St, . 
Obſerver, ob/erve. Quelques, /ome. 
Reples générales, general rules. Quelles, awhich. 
Ces, theſe. Je vous prie, I pray you. 
Tous, all. | A l'imparfait, in the imperfe2, 
De Vindicatif, of rhe ingica- Finiſſent, end, 

tive. LES | pa 
En, in. Au futur, in the future. 


Du ſubjonctif, F the /ubjunc- Cela eſt, that 7s. 
tive. 2 2 

Clair, clear. Intelligible, intelligible. 

Ce n'eſt pas, it is not. Le preterit, the preterperfect. 

Eſt forme, is formed. En y ajoutant, by adding to it. 

La fillabe e, the Hllable fe. Ainſi, po. 

La terminaiſon, the termina- Preſque, almoſt. 
EVE e 

Je remercie, I thank. De cette explication, for tbi. 

88 explication. 


DIALOGUE vn. 


* 


ES verbes ſont fort dif- c 71 verbs are very dif- 
. | 


* 


flciles, 5 2 3 
Pas ſi difficiles que vous cro- Not ſo difficult as you believe. 


Si if 


( 61 ) 


Si vous obſervez quelques Hen eb/erwe ſome. general rules? 


regles generales, vous trou- 
verez moins de difficulte, 


you'll find befs difficulty. 


Quelles ſont ces regles gene- Which are theſe general rules, I 


rales, je vous prie ? 


ray? 


Tous les verbes a Vimparfait A 1he verbs in the imperfect of 


de Vindicatif finiflent en ozs, 
01s, oit tons, itt, oient. 
Au futur en rat, 
ron, rex, ront. 


the indicative end in ois, ois, 


ras, ra, In the future in rai, ras, ra, 


rons, rez, ront, 


A Pimparfait du ſubjonctif en In the imperfe& of the ſubjunc- 
rois, rois, roit, riont, riex, tive in trois, rois roit, rions, 
roient. 5 | riez, rotent, 

Cela eſt clair & intelligible, That is clear and intelligible. 

Ce n'eſt pas tout, I. is not all. 

Le preterit du ſubjonctif eſt The preterperfed of the ſubjunc- 
forme de la ſeconde per- i ve is formed from the ſecond 
ſonne au ſingulier du pr per/on in the fingular off the 
terit de Vindicatif en y preterperfect of the indicative 
ajoutant la fillabe %, by adding the Hyllable fe, 

Ainſi la terminaiſon du prete- So the termination of the preter- 
rit du ſubjonctif, dans preſ= perfect of the ſubjunctive in 
que tous les verbes eſt ae, almoſt all the verbs is aſſe, 
aſſes, At, affions, affies, aſ- - aſſes, at, aſſions, aſſiez, aſ- 


| fent . . the, ies, it, Mons, ſent . . . iſſe, iſſes, it, 
Mex, ifſent . . . 4%, ufjes, iſſions iſſiez, ifſent . . , 
ut, uſfians, uſfiez, uſſent. uſſe, uſſes, ut, uſſions, uſ- 


| fiez, uſſent, 
Je vous remercie de cette ex- I thank you for this explication. 
plication, 


* — 


Taz VOCABULARY. 


VI ſouvenez- vous? % De ce que, what. g 

Y you remember?. . 

Je vous ai dit, I told your N'y en a-t-il pas? are there 
none? : 


Qui finiſſent, wvhith end. 

En tres petit nombre, % , 
wery ſmall number. 

5 to Hola. 


Touchant, concerning. 
Ils ſont, they are. 


Tels, /uch. 
Venir 
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Venir, to come. Ceux- ci, theſe. 

Leurs compoſes, their com- Comment, hoav. 
pound, | 

Terminent, end. Voila, rheſe are. 


Les autres terminent-ils ? 4% Preſque, almoſt. 
the others end- 


Tous, all. Se termine, ends. 

Excepte, except. Avoir, to have. 

Etre, 10 be. Faire, ro do. 

Aller, fo go. Nous feſons, ay 40. 

Vous faites, you do. Ils font, hey do. 

Nous allons, awe go. Vous allez, you go. | 

Ils vont, they go. Je vous rends, J render ycu. 
Graces, thanks, Pour, for. 

Ces, theſe. Regles generales, general rules, 
Il eſt certain, it zs certain. Qu'elles, that they. 8 
Applaniſſent, remove. Les difficultés, the difficulties. 


Je les apprendrai, Pl! learn Par coeur, by heart. 
them. | 


Vous ferez, you'll do. Fort bien, wery well, 
D1iA:LQO Go: U-E IX. 
K 7OUS ſouvenez-veus de O you remember what 1 
ce que je vous ai dit told you concerning the 
touchant les verbes au pre- verbs inthe preterperfect tenſe 
terit du ſubjonctif? of the ſubjuniwve? 


N'y en a-t-il pas qui finiſſent Are there none aubich end in 
en iuſſe, inſſes int, inſions, inſe, inſſes, int, inflions, 
inſiex, inſſent ? inſſiez, inſſent? 

Ils ſont en tres petit nombre, They are in a ſmall! number, ſuch 

tels ſont les verbes wenir, are the verb venir, tenir, 
tenir, & leurs compoſes: and their compound : theſe end 
ceux ci terminent leur pre- their preterperfea of the in- 
tErit a Vindicatif en int, dicative in ins, ins, int, 


ins, int, inmes, intes, in- inmes intes, inrent, 
rent. 

Commentlesautresterminent- How do the others end their pre- 
ils leur preterit ? terperjedt ? 


En ai, as, a &mes, ates, rent. In ai, as, a ames, ates, erent, 
is, is, it imes, ites, irent, is, is, it, imes, ites, irent, 
us, its, ut ume, Wes, urent. us, us, ut, times, aàtes, 

urent, 1 


Voiba Thee 


(03-21 
Voila preſque tous les temps. Theſe are almaſt all the tenſes. 
Le pluriel au preſent de l'in- The plural of the preſent of the 
dicatif ſe termine en ons, indicative ends in ons, ez, 
ex, ent; & au ſubjonctif en ent; and in the ſubjunttive 
ion, iex, ent, excepte les in ions, 1ez, ent, except the 
verbes avoir, etre, faire & verbs avoir, Etre, faire and 
aller. | aller, | | 
Le verbe faire a au pluriel de The werb faire has in the plural 
Pindicatif news feſons, vous of the indicative,nous feſons, 
Faites, ils font; & l'autre, vous faites, ils font; and 
nous all:;ns, vou, alex, ils the other, nous allons, vous 


Vont. allez, ils vont. ä | 
Je vous rends graces pour ces I render you thanks for theſe ge- 
regles générales, neral rules. 


Il eſt certain qu'elles applaniſ- I is certain that they remove the 
ſehc les difficultes, & je les difficulties, and Ill learn them: 
apprendrai par c&ur, by heart, 

Vous feres fort bien, Yowll do very well. 


— 


Tut VOCABULARY. 
Jyous wavez pas, you Expliqué, explained.. 


have not, | 
Pour, for. | La formation, the formations. 
De Pimperatif, of the impera- Elles ſont, they are. 
tive. | 
Claires, clear. Courtes, Hort. 
De grace, pray. Expliquez - les - moi, explain 
them lo me. 
Avec bien, with much, Du plaifir, pleaſure. 
Les memes, rhe ſame. Dans, in. 


Deux nombres reſpectifs, ewo N' a-t- il pas? Are there not 
reſpecti ve numbers. | 


Fort peu, very few. Quelques exceptions, ſome ex» 
| |; | ceptions. 
Que, as. Fait, makes 
Vos explications, your expli- Celles, tbaſe. 
cation. 
Tachez, endeavour, Extremement, extremely, . 
Dans la memoire, ixto your De vous les bien inculquer; 2 
memory. inculcate them well. 


G 2 On 


* 
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On s'épargne, one ſaves one's La peine, the trouble. 


l 
D'apprendre, of learning. 


Très-faſtidieuſe, 


very fuſti- 


Aious. 


DIALO. 


V3: n*avez pas explique 
les regles generales pour 
la formation de Pimperatif, 

Elles ſon* claires & courtes, 

De grace, ezpliquez-les-moi, 

Avec bien du plaiſir, 

La premiere & la ſeconde per- 
ſonne du pluriet ſont les 
memes que la premiere & la 
ſeconde perſonne du pluriel 
de Vindicatif, 

La troiſieme perſonne du ſin- 


gulier & du pluriel eſt la 


meme que la croiſieme du 
ſubjonctif dans les deux 
nom bres reſpectifs, 
N'y a-t-il pas quelques ex- 
ceptions? 
Fort peu. Le verbe avoir fait 
a la premiere perſonne du 
plariel, /achons; & à Ia 
ſeconde, /achex, 
Les perſonnes des verbes avoir 
& #ire ſont les mEmes que 


celles du preſent du ſub- 


jonctif, 
Vos explications font ex- 
trèmement claires, 


YO U have not explained the 
general rules for the for- 
mation of the imperative. 

They are char and fhort. 

Pray, explain them to me. 

With much pleaſure. 

T he firſt and ſecond perſon of the 
plural are the ſame as the firſt 
and the fecond perſon of the 
plural of the indicative. 


The third perſon of the fingular 
and the plural is the ſame as 
the third of the ſubjundtive 
inthe tworeſpeAive numbers. 


Are there no exceptions ? 


Very few. The werb ſavoir 
makes in the firfl perſon of the 
plural, ſachons; and in the 
ſecond, ſachez. 

The perſons of the verbs avoir 

and etre are the [ame as thoſe 

of the preſent of the ſubjunc- 

tive. 5 

Tour explications are extremely 
clear. 


Tachez de vous les bien in- Endeawourtoinculcatethem well 


culquer dans la memoire, 
On s'épargne la peine d' ap- 
rendre les verbes, 


Elfe eſt tres-faftidieuſe, 


into your memory. 

One ſaves. one's elf the trouble 
of learning the verbs. 

It is very faftidions. 


Tur 
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Tuz VOCABULARY. 


Ae avoir donne, after Des regles claires & preciſes, 
having given. clear and preciſe rules. | 
Pour la formation, for the Des temps, of the tenſes. 
formation, . 
Des verbes, of the verbs. Vous m'obligerez, you'll oblige 
me. 


81, if: : Vous voulez bien, you be 
pleaſed. 

De m'expliquer, t explain to Les parties d'oraiſon, the part: 
22 | | of ſpeech | 

Combien, . bow many. Y a-t-il? are there 7 

Neuf, ire: L'artiele, the article. 

Le nom, the noun. Le pronom, the pronoun. 

Le verbe, he verb. Le participe, the participle. 

L'adverbe, the adverb. La prepoſition, he prepofition. 

La conjonction, che conjunction. L'interjection, the interjection. 

Montre, Seu. L'objet, the object. 

La choſe, the thing. Nomme, names. 

Tient la place, ſupplies the Action, action. 


place. 
Paſſion, paſſon. | 
Tient de la nature, partales Il ſert, it ſerves. 


- of the nature. A la conjugaifon, ſor the con- 
Paſſif, paſſwe. Jugation, 
Temps compoſes, compound 
A celle, for that. tenſes. 
Autre, other... Marque, marks. 


Les circonſtances; tbe circums 


La difference, .the difference. flances. 


Mot, word. Indeclinable, andeclined. 
Place, placed: Avant, before, 

Queelle regit,uvbich it governs. Joint, joins. 

Phraſes; phraſes. Exvrime, expreſſes. 


Les mouvemens, the motions, De Pame, of the /oul.. 
guve 


DI. AL OG UR. Xl; 


Pres avoir donne des AFrer having given clear 
regles claires & prẽciſes and preciſe rules for the 
pour la formation des temps Armation of the renjes ib 

des G3 verb 
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des verbes, vous m'obli- verb, youwll oblige mt, F you 

gerez, ſi vous voulez bien be pleaſed to explain ro me the 

m'expliquer les parties d'0= parti of ſpeech. 

__ raiſon, _ 

Combien y a-t-il de parties How many parts of ſpeech art 

_ Coraiſon? there ? 

Il y en à neuf, There are nine. 

Quelles ſont- elles? What are they ? 

L'article, le nom, le pronom, The article, the noun,the pronoun, 
le verbe, le participe, l'ad- he verb, tbe participle, the ad- 
verbe, la prepoſition, la verb, the prepoſition, the con- 
con janction & l'interjection. union, and the interjection. 

L'article montre l'objet ou la The article ſhews the object or 


choſe, thing. 

Le nom nomme la choſe, The noun names the thing, 

Le pronom tient la place du The pronoun ſupplies the place of 
nom, the noun. 

Le verbe montre PaQion ou The verb fhews the adtibn or 
la paſſion de Pobjet, ” paſſion of the object. 


Le participe tient de la nature The participle partakes of the 
du verbe & du nom: il fert nature of the werk and noun : 
a la conjogaiſon des verbes it /erwes for the conjugation 
paſſife, & à celle des temps of pafive verbs, and for that 
compoſes des autres verbes, of the compound tenſes of the 

other verbs. 

L'adverbe marque la diffèrence The adverb marks the difference 
& les circonſtances de Pac- and the circumflances of the 
tion ou de la paſſion, action or paſſion. 

La prepoſition eſt un mot in- The prepe/irion is an undeclined 
decl:inable, place avant les avora, placed before the nouns, 
noms, les pronoms, & les pronouns and werbs which it 


verbes qu'elle regit, governs. 
La conjonction joint les mots The conjunction joins the words 
& les phraſes, and phraſes. 


L'interjection exprime les The znterjeftion expreſſes the 
mouvemens ou les paſſions motions-or the paſfiens of the 
de Pame, foul, 
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Tuz VOCABULARY, 
U, where. Allez-vous ? do you go? 
Je vais, Igo. Devant, before. of 


— 


La 


1 
La porte, the door. D'où, from whence. 
Venez-vous ? do you come? fe viens, I come. 


De la chambre, from the room, Avez vous ? have you ? | 


Vu, /feen. Je n'ai pas, I have ner. 

Le, him. Les, them. 

Lui, to him, Leur, to them. 

Parle, /poken. Quand, when. 

Attendez-vous? do you expe? Cet, this. 

Apres midi, afternoon. - Viendra-t-il ? will he come? 

Seal, alone. Avec, with. 

Son couſin, his couſin. Qui, who, 

A quitte, has left, L*ecole, ihe-/chool. 

Apres, afler. Les vacances de Not}, the 
| Chriſtmas holidays, 


| Demeure-t-il ? er be live? Commis, clerk.  _ | 


A preſent, at preſent. | 
Chez un negociant, at a mer- Fort content, much contented. - 
chants. 


De ſa place, with his place, En, of it. - | 
Bien aiſe, very glad. Ecrit- il? dees he write ? 
Bien, «vell. Non ſeulement, not only. | 
Mais, but. BY Il ſait, be 4nows. | 
Parfaitement, perfe2y. L'arithmetique, arithmetic, - 
Je ſerai I. hall be. Ieès charme, overj eyed. | 
De le voir, zo /ee him. | 
DIALOGUE XII. 
U allez-vous ? JJ) HERE do you go 
Je vais devant la porte. Igo before the dar. 
D'od venez-vous ? | Whence do you come from 
Je viens de ma chambre, I come from my room. 
L'avez- vous vu? Have you ſeen him ? 
Les avez-vous vus ? Have you ſeen them ? 
Je ne Vai pas vu, I hawe nat ſeen him, | 
Je ne les ai pas vus. | T hawe not ſeen them. 
ui avez vous parle ? Have you /poken to bim 
Leur avez - vous parle ? Hawe you Jpoken to them ? 
Je ne lui ai pas parlé. I) hawt not ſpoken to him, 
Je ne leur. ai pas parle. T have not ſpoken to tim. 
Quand l'attendez - vous ? IWhen de ou expect him 
Cet après midi. T his afternoon, 
Viendra- N Will | 


1 
} 
q 


ws | 2 

'Viendra-t-1l ſeul ? Will he come alone? 

Il viendra avec fon couſin qui He will come with his coufin, 
a quitté Vecole apres les ash has left the ſchool after 
vacances de Noel. Chriſtmas holidays. 

Od demevre-t-1] a preſent ? Where dots he liue at preſent ? 

Il eſt commis chez un negoci- He is clerk at a Merchant's, 
ant, & il eſt fort content de and be is much contented with 


ſa place, his place. 
Pen ſuis bien aiſe, Jam "very glad of it. 
Ecrit-il bien? Does he write well ? 


Non ſeulement il écrit bien, He does not only aurite auell, but 
mais il ſait parfattement Pa- he 4nows perfretly arithmetic. 
rithmetique, 


% - 


Je ſeraitres-charme de le voir, I fall be overjoyed to fee him. 


, EN 


THE VOCABULARY. 


E ne ſaurois, I cannot. Fee, find, 


— 


On where. L'avez-vous mis? have you: 
put it? 
Sur, upon. Le pupitre, the deſt. 
Etes-vous ? are you? Sar, ſure. 
De cela, of ther. Certainement, certainly, 
II n'y a que, it is but. Un quart d*heure, à quarter: 
: of an hour. 
Aſſure, aſſure. Que, that. 
Ne Vai pas. vu, have not /cent Il n'eſt pas, it is not. 
it. 
Perdu, /ot. Quelqu'un, Somebody, - 
L'a pris, has taken it. Peut-etre, perhaps. . 
Pour, for. | Le fien, bis own. 
Demandez, «ſe. | Si, . | 
Un, one. | De vos compagnons, . of your 
companions. 


Ne la pas, has not got it. Pourquoi, awhy. 
Ne prenez vous pas? dn f you Le votre, .your own. . 


tale? | 
e croyois, I thought. Que, that. 
| n'avoit pas beſoin, be did not Du ſien, his owns 
avant. - 1 | 25 | 
Remettez, put again. Les livres, the books. 
Dans, ix. Leurs places, heir places. 


Permettez« De 


r 


Permettez-moi, give me lea ve. De garder, 70 keep. 


Le mien, mine. Jai envie, I have a mind, 
D*apprendre, to learn. Avant, befere. 
Le dejeiner, breakfaſt. Vous Etes, you are. 


Bien diligent, very diligent. Adjourd'hui, ro. gay. 


Ne le ſuis- je- pas? am I not Toujours, always, 
% 


uelque fois, ſometimes. Fort pareſſeux, very idle. 
. 9 P 7 


DIALOGUE XIII. 


E ne ſaurois trouver mon I Cannot find my book. 


livre, 
On l'avez vous mis? Where did you put it? 
Je Pavois mis ſur le pupitre, I had pat it upon the deft. 
Etes-vous ſar de cela? Are you ſure of it ? 
Certainement, il n'y a qu'un Certainly, it is but a quarter of 
quart d'heute, an hour. 


Je vous aſſure que je ne Pai 7 are you that 1 haut not ſton 


pas vu, 


II n'eſt pas perdu, Fo is * left. 

Quelqu'un Pa peut-etre pris Somebody . has talin it 
pour le ſien, for his own, 

Demandez fi un de vos com- Az if one of your companions 
pagnons ne Va pas, has not got its 

Le voici, Here it is. 


Pourquoi ne prenez-vous pas Why don't you take your “ ? 
le votre ? 
Je croyois qu'il navoit pas 7 ehought he did not twant bis 


beſoin du ſien, OWN» 
Remettez les livres dans leurs Put the boots into their places 
places, again, 


Permettez-moi de garder le Give me leave to keep mine. 
mien, 

Pai envie d'apprendre une I have a mind to learn another 

autre legon avant le dejeii=\ lien before breakfaſt. 

ner,. 

Vous étes bien diligent au- You are very diligent te thy. 
Jjourd” hui, 

Ne le ſuis. je pas toujours? A I not always ſo? 

Vous etes _ quefois fort pa- Lon are ſometimes very fal 
— T 


— 


— — —́ . ¶ ꝗÜ 
Ex 
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Tux VOCABULARY. 


T 7 Oudriez-yous avoir la De me tailler, 7 make me. 
bonte ? would you be /o 


kind ? Une plume, a pen. 
Une, one. Ce matin, this morning. 
Elle, it. Ne vaut rien, 75 good ' for nothing. 
Pai écrit, I hawe written, Une page, a page. 
Fort bien, wery awell. Je vois, 7 /ee. 
Que, that. iligent, dligent. 
Il faut que je, I mu/t, Ecrive, awrite, | 
Mon theme, my exerciſe. Le bien, it abel. 
Sans fautes, without faults, Je prendrai garde, J take 
care. 
De n'en pas faire, net to make L'encre, the ink. 
any, 
N Trop é paiſſe, 200 1hick, 
Elle, ze. Ne coule pas, dees net run. 
Jetez throw away. Celle, that. 
Qui, which, Dans, in. 
Votre Ecritoire, your inkhorn, En voici, here is. 
De l'autre, /me other. Voulez-vous ? will you ? 
Me permettre, give me leave. De Veſſayer, to try it. 
Elle eſt, it 75. Fort bonne, wery good. 
Quand, when, Pen aurai beſoin, / want /ome- 
+ demanderai, TI aſt for Je ſerai, I. all be. 
ome. 5 
Toujours, always. Pret, ready. 


A vous en donner, to give you ]avois mis, I had put. 
ſome, 

Quelques gouttes, /ome drepr. D'eau, of water. 

La mienne, mine. De bierre, of beer. 

Valent mieux, are better. | 


DIALOGUE XIV. 


VF YOudriez-vous avoir la OULD you be fo kind to 


bonte de me tailler une make me a pen? 
plume ? | : | 
Je vous en ai taille une ce I made you one this morninge 
_— It 


Elle 


t 


„ 
Elle ne vaut rien, It is goed for nothing. 
Pai écrit une page, 1 babe written a page. 


Fort bien, je vois que vous Very well, I ſee that you are 


eces diligent, diligent. 
Il faut que j'ecrive mon theme, I muſt write my exerci/e. 
Ecrivez-le bien & ſans fautes, Write it avell and without 


aults, 

ſe 1 garde de n'en pas J rake care not to mak ea ny. 
aire, | 

L'encre eſt trop epaifle, elle The ink is too thick, it does not 
ne coule pas, run. 

Jetez-celle qui eſt dans votre Throw that away that is in 
Ecritoire, your inthorn. 

En voici de l'autre, Here is ſome other. 

Voulez-vous me permettre de Vill you give me leaveto try it ? 
'eſſayer ? . 

Elle eſt fort bonne, IJ. is very good. 

Quand j'en aurai beſoin, j'en Ihen I want ſom I'll aſt for 
demanderai, „ e. 

Je ſerai toujours pret a vous 1 Hall always be ready to give 
en donner, you ſome, 

Pavois mis quelques gouttes I bad put ſome drops of water 
d'eau dans la mienne, in mine. 


Quelques gouttes de bierre Some drops of beer are better. 
valent mieux, 


ah. 


— 


Tn. z VOCABULARY, 


Rétez- moi, lend me. Une feuille, a feet, 
De papier, of paper. Pen donnerai une autre, 71] 
Me give you another. 
Demain, to- morrow. © De tout, wth all. 
Mon coeur, my heart. Quelle forte ? what fort ? 
Voulez-vous ? will you have? Cela, that. 
Indifferent, indifferent. Commun, common. 
Suffira, will /uffice. Co n'eſt pas, it is not. 
Pour Ecrire, for writing. Une lettre, à letter. 
En voulez-vous ? will you Deux, two. 
have ? 
Une, one. Suft, is ſufficient. 
Pour le preſent, for the pre - Jen aurai, 71! get ſome. 


ſent. Cet, 


— — — —— — — 


t 7% ) 


Cet, this. Apres-midi, afternces. 

Tout ce que, al! that. A votre ſervice, at your ſervice. 
En, for it. Tres-oblige, much obliged. 
Ce n'eſt que, it is but. Une bagatelle, @ zri#e. 

Si, . De mon còté, on my /ide. 

Je pots, I car. Rendre, render. 


Quelque ſervice, /ome ferwice. Je le ferai, J do it. 
Avec plaiſir, abs pleaſure, Vous Etes, you are. 


Fort poli, very polite. Souhaitez-vous ? do you chu/e ? 
Une plume, a pen. Pen ai une, I have one. 
Qui, qvhich, Fort bonne, wery good. 


Rends graces, render thanks, Poutvu, provided. 


DIALOGUE XV. 


Retez-moi une ſeuille de 7 END me a ſoeet of paper, 
J papier, je vous en don- Pl give you ſome to- mor- 


nerai demain, rOW, 
De tout mon cœur, With all my heart. 
Quelle forte de papier voulez. What ſort of paper will you 
vous ? habe? 
Cela eſt indifferent ; du pa- That is indifferent ; common pa- 
pier commun ſuffira, per will ſuffice. 


Ce n'eſt pas pour ecrire une 7! i, not for writing a letter. 
lettre, | 

En voulez-vous deux feuilles? Vill you have two ſheets ? 

Une ſuffit pour le preſent, j'en One it ſufficient for the preſent, 


aurai cet apres-midi, PI get ſome this afternoon. 
Tout ce que j'ai eſt A votre All that I have is at your ſer - 
ſervice, vice. 


Je vous en ſuis tres-oblige, I am mach abliged to you for it. 

Ce n*eft qu'une bagatelle, It is but a trifle. 

Si de mon cate je puis vous V on my fide I can render you 
rendre quelque ſervice, je /me ſerwice, I'll do it with 
le ferai avec plaiſir, pleaſure. 

Vous Etes bien poh, You are very polite. 

Souhaitez-vous une plume ? Do you chuje a pen I have one 
1 ai une qui eſt fort wwhich is wery goed. 

onne, | 

le vous rends graces, je ſuis I render yon thanks, I am pro- 

pourvu de plumes, vided with pens, 


Tre 
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THE VOCABULARY, 


E remuez pas, don't La table, he table. 
Hate. | 
Je ne Vai pas fait, I did not do Expres, on purpoſe. 
1. N 
Ne faites pas, don't make, Tant de bruit, / much noiſe. 


Je ne ſaurois, I cannot. Apprendre, learn. 

Ma legon, my leon. Pretez-mot, lend me. 

Votre ardoiſe, your late. Qu'eſt devenue ? what is be- 
| come f 

La votre, yours, En pieces, in pieces. 

NDemandez-en, aft for. Une autre, another. 

Je n'oſerois, 1 dare not. Mon maitre, my maſter, 


Me gronderoit, would ſcold at Allez chercher, go and fetch, 


We. 


La mienne, mine. D<pechez-vous, make haſte, 
Pen aurai beſoin, 7 hall ut Bicntot, /oor. 
it. 
" Paurai fait, I foal! have done. Mon theme, my exerciſe, 
En moins, 7 /e/+5. De dix minutes, than ten mi- 
utes, | 
Sl, if. Quelqu'un, /omebody. 


N'a pas pris, did not take, Elle weft pas, f/ 7s not. 
Dans ſa place, : zt's place. Qui eſt-ce qui a? who has ? 
Pourquoi, why. | Sans, without. 
Me parler, /peaking to me. Je n'en avois pas beſoin, I did 
not want it. ; 

Pour long temps, for à long Vous pouvez, you may. 

time. 
A preſent, now. fe vous la prete, I lend it you. 
Vous en ſervir, make u/e of it, Jeremercie, I thank, 
Avec plaiſir, with pleaſure, 


TTT 


| E remuez pas la table, Do ſhake the table. 
Je ne Vai pas fait ex- J did not do it on pure 
près, 5 poſe. 3 ; 
Ne faites pas tant de bruit, je Don't make jo much noiſe, I 
ne ſaurois apprendre ma cannot learn my ln. 


legon, Pretez- H Lind 


Co 


Pretez-moi votre ardoiſe, Lend me your ſlate. 


Qu'eſt devenue la votre ? What is become of yours ? 

Elle eſt en pieces, It is in pieces. 

Demandez-en une autre, A for another, 

Je n'oſerois, mon maitre me J dare not, my maſter Wwoula 
gronderoit, ſcold at me. 


Allez chercher la mienne, & Go and fetch mine, and make 
depechez-vous ; jen aurai e; I ſhall ſoon want it. 
bientot beſoin, 

JPaurai fait mon theme en I fall bade done my exerciſe in 
moins de dix minutes, leſs than ten minuten. 

| Demandez fi quelqu'un n'a 4/# if ſomebody did not take your 

| pas pris votre ardoiſe, elle ate, it is noi in it's place, 

| n'eſt pas dans ſa place, 

Qui eſt cequi a mon ardoiſe ? Who has my flate ? 

C'eſt moi, It is I. | 

Pourquoi l'avez- vous priſe Why did you take it without 

ſans me parler ? Speaking to me ? 

| Je n'en avois pas beſoin pour 7 di not want it for a long 

| long temps, while. 

A preſent vous pouvez vous en Now you may make uſe of it, 
__ Je vous la prete avec I lend it you with pleaſure. 
plaiſir, | | 

Je vous remercie, T thank you. 


— — 


* — 


bs es, PO 


Tun. VOCABULARY; 


Urons-nous ? all wwe Conge, a holiday. 


hawe ? 
Cet apres-midy, this afternocn- Je ne ſais pas, I don't know, 
Le, it: Demandez- le, aſe it. 
Pour nous, for us. S'i vous plait, if you pleaſe. 
- Que, what, Ferons-nous ? Hal wwe do ? 
Si, V. Nous irons jouer, wwe ſhall go 
and play. 
A la croſſe, at cricket. Py conſens, I conſent to it. 
De tout mon coeur, with all Notre maitre, our maſter. 
my heart. 


Fera peut-Etre, i perhaps Quelque difficulte, /ome dif- 
make, Hcully. e 


fo 


(78. 


je ne crois pas, I don't believe. Le jour de la naiſſance, the 


birth-day. 
D*un penſionnaire, a Board- Dans ce cas, in this caſe, 
er. 
Peſpere que, I hope that. Il nous accordera, he avill 
grant us. | 
Notre demande, our reg et. Qui eſt-ce qui, who. 
Veut, ig willing. Aller lui parler, go and /peak 
10 him. 
J'irai, 1 all go. Voulez-vous venir ? will you 
Avec moi, with me. come ? 
Ne veut pas, will not. Mais, bat. 
Les petits, the little ones. Que, that. 
Depechons-nous, let us make Sortent, Should go out. 
haſle. Nous n'avons pas, we have 
Trop de temps, too much time. not. 
Jen ai, I hawe, Une balle, a ball. 
Une tres-bonne, a very good 
Od, where, one. | 
Des guichets, wickets. Les croſſes, the bats. 
| Nous en couperons,. we'll cut 
En chemin, in the way. ſome. | 


-D-:1 A LO G6 UE: XVIK 


42 nous conge cet SHALL wwe have a Holiday 
apres midi ? this afternoon ? 

e ne le ſais pas, I don't know it. 
emandez-le pour nous, s'il 4 it for us if you pleaſe. 
vous plait, | | 

Que ferons-nous, fi nous avons What Hall ave do, if we haut 
conge ? a hol day? | 

Nous irons jouer à la crofſe, We hal! go and play at cricket. 

'y conſens de tout mon cœur, I conſent to it with all my heart. 

Notre maitre fera peut-etre Our maſter will perhaps make 
quelque difficulte, ſome Ai fficulty, 

Je ne crois pas, c'eſt le jour de I den' believe, it is the birth- 
la naiſſance d'un penſion- day of a boarder. 
naire, g 

Dans ce cas Jl pere qu'il nous In this caſe I hoe that he auill 


accordera” notre demande, grant us our requeſt, 
Qu He Who 


—— — — — 


— 


3 
Qui eſt ce qui veut aller lui Vo will go and ſpeak to him ? 
parler ? 
J'irai, voulez-vous venir avec 7 hall go, will you come with 
moi? : me ? 
Nous: avons conge, mais notre Ve have a holiday, but our 
maitre ne veut pas que les maſter is not willing that the 


petits ſortent, little ones ſbeuld go cut. 
Depèchons nous; nous n'a- Let us make haſte; we have 
vons pas trop de temps, not too much time, | 
Avez-vous uue balle ? Have you a ball? 
Jen ai une -re-- bonne, I have a wery good one. 
Od ſont les croſſes? Where are the bats ? 
Les voici, Here they are. 
Avez vous des guichets ? Have you wickets ? 


Nous en couperonsen chemin, J}e'!/ cut ſome in the way. 


Tur YOCABDSDULATY: 


Oyons, /et us ſee. Ceux, hose. 
Qui ſeront, who will be. Enſemble, together, 
Jetez, 70/5 up. Le demi - ſou, the halfpenry, 
Croix, Head. 3 | 
Pile, tail. C'eſt mon, zt is J. 
Qui choiſis, who cbuſe. Les meilleurs joueurs, ihe be? 
players. 


De votre c0te, on your fide. Je vous demande pardon, J 
N'avez-vous pas ? have you aft your pardon. 
not? 


Eſſayons, let us try. 2 la balle, throw the ball, 
Attrapez, catch. Ol, to me, 
Qui eſt-ce qui, who, Marque les erans, notches. 
Voila, that is. Un bon coup, à good firoke. 
Ce n'eſt que, it 7s but. Un eſſai, a trial. 
Deux fois, twice. Ill faut que je faſſe, I muſt do. 
De meme, the ſame. Vous chaſſez, you ſtrike, 
Nous perdons, ave /o/e. Notre temps, our 1ime. 
Commengons, let us begin. Allons, come. | 
Prenez garde a la balle, mind Faites make. 

the ball. Place, room. 
Nous n'avons pas, we have Aſſez, enough. 


wot. © | 
Reculez, draw back. Davantage, more, DIA- 
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DA 100 UE YM 
VV ceux qui ſeront F ET us ſee thoſe-who will be 


enſemble, together. 
Jetez le demi-ſou, 7% up the halfpenny, 
Croix ou pile ? Head or tail ? 
Croix; Head. 
C'eſt moi qur choiſis, It is I who chaſe. 
Vous avez les meilleurs jou- You have the beſt players on your 
eurs de votre cote, Aide. 
Je vous demande pardon ; 7 aft your pardon ; have you 
n'avez-vous pas ? not ? 
Eſſayons; jetez la balle, Let us try; throxw the ball, 
Attrapez la balle, Catch the ball. 
Jetez-la moi, Throw it to me. 
Qui eſt-ce qui marque les ho notches ? 
crans ? 
Pouſſez la balle, Bowl away. 
Voila un bon coup, That's a good ſtroke, 
Ce n'eſt qu'un eſſai, Tt is but a trial. 


Vous avez eſſayẽ deux fois, il Yeu have tried twice, I muſt de 
faut que je faſſe de meme, the ſame. | 

Vow chaſſez la balle fort You ftrike the ball very well. 

ien, | 

Nous perdons notre temps & We loſe our time in trying, let 
eſſayer, commengons,. us begin. 

Allons, prenez garde à la balle Come, mind the ball. 

Faites place, Make room. 

Nous n'avons pas aſſez de place Me have not room enough. 

Reculez davantage, Draw back more. 


Tur VOC ABU TL. KAR E. 


Anque, mifed. N. beau coup, a fine: 
| rote. 
Ma croſſe, my batt. Trop legere, 700. light. 
J! faut que je, 7 muſt., La change, change it. 
Voulez-vous ? will zou- have? Celle-ci, his. 
Voyons, let us ſee. Elle n'eſt pas, f“ 75 not. 


Meilleure, H. 3 Que- 


—ñ̃ñ̃᷑ ] ü—B̃ — —— 


BE 


Meilleure, better. Que, than, 

La mienne, mine. Donnez-mol, give me. 
La votre, yours. A preſent, now. 

Je jouerai, Pl! play. Mieux, better. 


ſe ne manquerat pas, I fall De toucher, ro touch. 
not Fail. 


Friſe, bruſhed, hey ne jouer pas, you don't 
ay. 

Bien, vell. Dd tout, at all. 

Aujourd'hui, to- day. Je ne ſais pas, I don't know, 

La raiſon, the reaſon. Pen ſuis ſurpris, I am ſur- 
priſed at it. 

Moi-meme, myſelf. Vous n'avez pas, you have nb. 

De vigueur, vigour. Dans, 7. 

Les bras, your arms. Ordinairement, commonly. 

Je le ſais, [ know tt. C'eſt ce qui, it is what. 

Me ſurprend, ſurpriſes me. Faute, want. 

De pratique, AHpractice. Otez, tate of. 

Votre veſte, your waiſtcoat, Je crois, I believe. 

Que, hat. La cauſe, he cauſe. 


Je ne joue pas, I don't play, Bien, well. 


DIALOGUE XX. 
2 avez manque un YO have mifſtd a fine 


beau coup, rote. 

Ma croſſe eſt trop legere, i My batt is too light, I muſt 
faut que je la change, change it. 

Voulez-yous celle.ci ? Will zou have this ? 

Voyons,—elle n'eſt pas meil- Let us ſee—it is not bette? than 
leure que la mienne, mine. 

Donnez- moi la votre, Give me yours. 
La voici, Here it is. 


A preſent, je Jouerai mieux, Now, [ll play better. 

Je ne manquerai pas de tou- I Hall not fail to touch the ball, 
cher la balle, 

Elle a friſe le guichet, I. has bruſhed the wicher. 

Vous ne jouez pas bien du You don't play well at all to- 
tout aujourd'hui, day. 

Je ne ſais pas la raiſon, Jen I don't Anon the reaſon, I am 
ſuis ſurpris moi-meme, ſurpriſed at it my/elf, 

| Vous You 
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Vous n'avez pas de vigueur You have no wigour in your 
dans les bras, arms. 

Je joue ordinairement mieux, I play commonly better. 

Je le ſais, & c'eſt ce qui me I know it, and it is what ſur- 


ſurprend, - priſes me. 

C'eſt faute de pratique, It is want of practice. 

Otez votre veſte, T ake off your waiſicoat. 

Je crois que c'eſt la cauſe que 7 Believe that it is the cauſe that 
je ne joue pas bien, 1 don't play well. 


aw 
e 


Tut: No ANU LAN T. 


OUR E Z, run. Encore, again. 
Arretez, flop. Deux, two. 
Crans, notches, Vous voyez, you /ee. 
Que, that. Mon avis, my advice. 
Etoit bon, was good. Bon, avell. + 
Voila, here is. Un coup, a froke. 
Trois, three. Pouſſez la balle, bowl. 
A fleur de terre, cloſe to the Ils ne pourront pas, they quilt 
ground. not be able, 
La chaſſer, to frike it. 
Si bien, / well. N'ai- je- pas bien dit? did not 
| Lay right? 
Il eſt dehors, he is out. 
Envoyez moi, end me. Qui-eſt-ce qui, ao. 
Entre au jeu, goes in. Cela eſt, 17 zs, 
Indifférent, indifferent. Si vans voulez, / you will, 
J'y entrerai, 4% go in. Donnez-moi, give me. 
La plus peſante, he heawvieft, Nous gagnerons, we'll beat. 
Quatre-vingt-dix, ziney. Je n'en ſuis pas ſurpris, 1 am 
| not ſurpriſed at it, 
Les meilleurs joueurs, the beſt 
players. | 
Il et temps, it ig time, D'aller, 70 go. 
5 Au logis, home. Mlettez, put on. 


Vos habits, your cloaths, Allons, /et us go. 


3 F DIALOGUE 
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DAE OA U.E: AS 


Ourez, courez—encore, d UN, run,—again. 


Non, arretez, No, flop. 
Deux crans, Two notches, 
Vous voyez que mon avis You /ee that my advice was 
Etoit bon, good. 


\d 


Ne courez pas, Don't run, 

Bon,—voila un bon coup,-— Well, — there is à good firoke— 
trois crans, three notches. 

Pouſſez la balle à fleur de ter- Bowl cloſe to the ground, they. 
re, ils ne-pourront pas la «vill not be able to ftrike it ſo 
chaſſer fi bien, well, 

N'ai-je pas bien dit ?. il eſt Did not 1 /ay right ? he is out. 
dehors. 

Envoyez-moi la balle, Send me the ball. 

Qui eſt- ce qui entre au jeu? bo goes in ? 

Cela eſt indifferent, I is indifferent. 

Si vous voulez, j'y entrerai, J you will, Ill go ins 

Je ne m'en ſoucie pas, J don't care for it. 

Donnez-moi la croſſe la plus Give. me the heauieſt bat. 

peſante, 

La voici, Here it is. 

Bien, —encore trois, Mell, — three more. 

Nous gagnerons ; nous avons Well beat; we have ninety: 
quatre-vingt-dix crans, notches, 

Je n'en ſujs pas ſurpris; vous I am not ſurpriſed at it; you 
avez les meilleurs joueurs, have the beſt players. 

Il eft temps d'aller au logis, It is time to go home, 

Mettez vos habits, Put your cloaths an. 

Allons,, Let us go. 


Tux VOCABULARY. 


Quoi paſferons - nous ? La ſoiree, the evening. 

A how ſhall we ſpend ? | | 

Que, what. Ferons-nous ? Hall we do? 

Jouons, et wp lay. Aux dames, at draughts. 
| 9 


Bien 


— 


(_ 6#. +) 


Je ne ſais pas, I don't know. Bien, well, 


Le jeu, the play. Ni moi, nor J. 
Non plus, neither. Vous badinez, you Jeſt. [ 
Accoutume, uſed. A jouer, 0 play. 1 
Cela eſt vrai, that is true. Mais, 6ut. 1 
Toujours, always. Fort mal, very bad. _ 
On, where. Le damier, he draught board, 4 
Je vais aller, I am going. Le chercher, 7o fetch it. i 
Voyons, /es us /ee. Arrangez, place. , 
Les pions, the men. Prenez-vous? do you tate? ; 
Les blancs, he white ones, Cela m'eſt, it is to me, | 
Tout-a-fait, entirely.  Indifferent, indifferent. . 
Je prendrai, Iall take. Donc, then. 

Les noirs, the black ones. Prenez, take. 

Il y en a un, there is one, Qui manque, wanting. 

Laiſſe z, leave. Une place vide, an empty placs. 
Dans, 7. Un coin, a corner. c 
Le premier, the fir/t. Que, which, 4 
Je vous donnerai, //give you. Le, it. | | 
Ah ga, well. _ 

Qui eſt ce qui, #0, Commence, begins, 


S'il vous plait, if you pleaſe, * mieux, I had rather, 
Que, that. | n'y pas d'avantage, there 


is no advantage. 
Ni d'un cote ni d'un autre, Done, then. 


on either fide. 


$406 VU KT IL 
A Quoi paſſerons-nous la HO fall we ſpend the 


ſoiree ? evening! Ir 

Que ferons-nous ? N bat ſhall we do? 1} 
Jouons aux dames, Let us play at draughts. | 
Je ne ſais pas bien le jeu, I don't know the play well, 1 
Ni moi non plus, Nor I neither. i 
id 


—— — — 


Vous badinez, vous etes ac- You jeſt, you are uſed to play. 
coutume a jouer, 


am 
— N ” 
— 


Cela eſt vrai; mais toujours That is true; but always very 1 
fort mal, bal. + 4 N 
On eſt le damier ? N here is the draught-board ? if 


Je vais Valler chercher, Jam going to fetch it, 


Voyons, arrangez les pions, Let us ſee, place the men, 
Prenez- D 


22 — 2 * 
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Prenez. vous - les blancs ? Do you take the white ones P 
Cela m'eſt tout- à-fait indiffe- It zs entirely indifferent io me, 
rent, 


Je prendrai donc les noirs, FT hall then take the black ones, 


Prenez, il y en a un qui man- Take, there is one wanting. 
que, 
Laiſſez une place vide dans Leave an empty place in a cor- 


un coin, ner. 
Le pre:nier pion que je pren- The firſt man I tate, I'll _ 
drai, je vous le don nerai, it to you. 


Ah Ga qui eſt-ce qui com- Well, who begins ? 
mence? _. 

Commencez, s'il vous plait, Begin, if you pleaſe. 

Non, j'aime mieux que vous Ne, I had rather that you be- 
commenciez, gin. 


W n'y a pas d'avantage 1 ni There is no advantage on rither 
d'un cote ni d'un autre, fiat. 
Je commencerai donc, 1 ſhall begin then, 


Tus VOCABULAR F. 
T moi, and J. Pes prendiai, ſhall tale. 
Vous pouvez, 2 may, A preſent, now. 


7 N fill the place of. Le pion, the man. 
Qui, that. Manquoit, was wanting. 
Je perdrai, T hall be. Certainement, certainly. 
La partie, he game. Cette fois-ci, this time, 
Vorre jeu, your play. N'eſt pas mauvais 2 no? bad, 


Je n'en ai qu'un, I have but Plus que vous, more than you. 
ene. 


Trop epars, tes much diſperſed. ]'en prens, I take. 


Encore, again. Deux, two. 

Vous le faites, you doit, Expres, on purpoſe, 
En verite, indeed. Je joue, I play, 

Le mieux, he beſt. Que je puis, I can, 
Je ſouffle, 7 buff. Ce pion, this man. 


A quoi cela me ſert-il ? what Deux dames, aue kings. 
does it avail ne? 


Que moi, than I Have. Plus, more. 
Je crois, I beheve. Que, hat. 
erdu, /oft. | Jen prens, I take. 


Trois | Et 


683) 


Trois, three. Et vais, and go. 
A dame, to king. Damez, king. 
Commengons, let us begin. Une autre, another, 
Finiſſons, let us finiſh. Celle-ci, his. 
DI AL O U. 
Renez. AXKE. 


Et moi j'en prendrai © And 1 ſhall take two, 
deux, 


Vous pouvez A preſent rem- You may now fill the Place of 
placer lepionqui manquoit, the man that was —— 


Le voila, There it is. 
Je perdrai certainement la I Hall certainly loſe the game 
partie cette fois-ci, this time. 


Vorre jeu n'eſt pas mauvais, Your play is not bad. 
ig en ai qu'un plus que vous, I have but one more than you, 
es pions ſont trop epars, My men are too much diſperſed. 


Jen prens encore de ux, tate again db. 

Vous le faites expres, You do it on purpoſe, 

Non, en verite, je joue le No, indeed, I play the beſt I 
mievx, que je puis, can. 

Je ſouffle ce pion, I huff this man, 


Vous voyez que vous n avez You ſee that you have not yet bt. 
pas encore perdn, 


A quoi cela me ſert-il? vous What does it awail me ? you 
avez deux dames plus que have two kings more than 1 


moi, have. 
A preſent je crois que vous Now I believe that you have 
avez perdu, . boft. 
Jen prens trois & vais à dame, 7 take three and go to ling. 
Damez ce pion, King this man. 
Commengons une autre partie, Let us begin another game. 
FiniſTons celle ci, Let us finiſh this. , 
Je me nat 1 give it up. 


THE VOCABULARY. 
18 ne prenez pas garde, Aſſez, enough. 


you don't mind. 
Un 3 plus, a little more, Je prendrai garde, Pl mind. 
Commence, begins. Celui qui gagne, he abo wins 


a, | Je 


+ * 


— 
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La, there. | Je joue, I play. 
Ici, here. Et mo1,. and I. 
Cette fois-C1, this time. Vous ren prendrez. pas, you 


Hall not take, 


Vous reflechifſez, you refie#, Long- temps, along time. 


Jouez donc, play then. Voyons, let us ſee. 

I! me ſemble, methinks. * 1 ſhall go. 

A dame, to King. renez, take. 

Encore, again. En voila trois, there are three: 
Damez, king. Pai perdu, I have loſt. 


Vous n'irez pas, you fall not Je ne penſe pas, I don't think. 
g. 


L. e, it. Je ne ſaurois jouer, I cannot 
play. 

Avec vous, gi you, Beaucoup mieux, a great deal 
better. | 

Que moi, than . C'eſt que, it 7s becauſe, 

Vous ne réfléchiſſez pas, you Aſſez, enough. 

don't reflect. 
Demande, requires. Qui, =vhich. 
Sur- tout, particularly, Beaucoup de reflexion, much 
| reflection. 
Quand, when, On ne fait pas bien, one does 
| not know qvell. 
Mon cas, my caſe. Une troifieme partie, @ third 
ame, 


Commengons, Jet us begin. Capable, able. 
Je ne ſuis pas, I am note | 


DAL. O G UE XXUl. 
9 ne prenez pas aſſez VO dont mind enough, 


garde, 
Je prendrai un peu plus garde, I'I mind a little more. 
Je joue la, I play there. 
Et moi ici, And I here, 
Fort bien, Very well. 


Vous n'en prendrez pas deux You ſhall not take two this time. 
cette fois-ci, 


Vous reflechiſlez long-temps; You reflect a long time : play 
jouez done, | then. 


Jai joue, I have played. 


Je J did 


2 Loy So i Td rnd fr Brod: a. a 


on / 2» 


Je n'y ai pas pris garde, 1 did not mind it. 

Voyons, il me ſemble que Let us /ee, methinks I ſhall go to 
J'irai a dame—ouit—prenez K#ing—yes—take—take again 
—prenez encore—en voila —there are three—khing, 
trois—damez, | 

Pai encore perdu, 

Vous n'irez pas a dame, 

Je ne le penſe pas, 


I have loft again. 
You ſpall not go to king, 
1 don't think it. 


Je ne ſaurois jouer avec vous; Icannot play with you; you play 


vous jouez beaucoup mieux «a great deal better than J. 
que moi, 

C'eſt que vous ne reflechiſſez 1: is becauſe you dent reflect 
pas aſſez, enough, 

C'eſt un jeu qui demande 7: is a play which requires 
beaucoup de refleQtion, much reflexion. 

Sur-tout quand on ne ſait pas Particularly when one does not 

dien le jeu, & c'eſt mon noa the play well, and it is 

cas, my caſe. 

Commengons une troiſième Let us begin a third game. 

artie, | 

Nos: je ne ſuis pas capable No, I am not able to play with 

de jouer avec vous, you. 
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L eſt temps, it is line. D' aller coucher, 70 go zo bed. 
Quelle heure, what o'clock, Eſt- il ? 7s it? 
Croyez- vous? do you think ? Qu'il ſoit, it ig. 
Il n'eſt pas loin, if 7s not far. De huit heures, from eight 
Notre maitre, our maſter. o'clock. 
Bient0t, /oor. Viendra, will come. 
Jaſons, let us chatter, Dans ce cas, in this ca/e. 
Avez-vous fait? have youdone? Enſemble, together, 
Paurai le temps, 7 fall have Votre theme, your excerciſe. 
time, Demain matin, to. morroau 
Ne devez-vous pas faire? morning. 
are you not to do ? Vos calculs d'arithmetique, 
Mais, bur. your cyphering. 
Pour faire, zo do. Deux heures, two hours. 
Certainement, certainly. Tout cela, all that. 
; Le mieux, 12 beſts 
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Jaime de faire, I like to do, Mon devoir, my duty. 
Avant que de jouer, before J Une legon, a on. 
play. 


Fort difficile, very difficult, A apprendre, 70 learn. | 


Fort longue, wery long. Voici, here is. 

Nous allons dire, wwe are go- Les prieres, the prayers. 
ing to ſay. ; 

Nous allons coucher, we are Aujourd'hui, e day. 
going to bed. : | 

Avant, before. Huit heures, eight o'clock. 


, KF; 


L eſt temps d' aller coucher, TT is time to go to bed. 
Quelle heure eft-1] ? What o'clock ts it? 
nelle heure croyez-vous What o'clock do you think it is? 
qu'il ſoit? | 
Il n'eſt pas loin de huitheures, 7? 7s not far from eight o clock, 
Notre maitre viendra bien tot, Our maſicy will ſeon come. 
Dans ce cas, jaſons enſemble, In = caſe, let us chatter toge- 
ther. 
Avez- vous fait votre theme ? Have you done your exerciſe ? 
Pas encore, Not yet. | 
Paurai le temps demain ma- I fall have time to-morrow 
tin, morning. 
Ne devez vous pas faire vos Are you not to do your cyphering? 
calculs d'arithmetique ? 
Oui, mais j'ai deux heures Tes, but I have two hours to 


pour faire tout cela. 4s all that. 
Et vous, avez- vous fait votre And you, have you done your 
theme ? exerciſe ? h 
Certainement oui, Certainly yes. 
Vous etes fort diligent, You are very diligent. 


C'eſt le mieux; j'aime de faire It is rhe beſt ; I like to do my 
mon devoir avant que de auty before I play, 
jouer, : | 
Pai une legon fort difficile a I have a wery difficult leon to 
apprendre; elle eſt fort Hearn ; it is very long. 
longue, | 
Voici notre maitre 3 nous al- Here is our maſter ; we are go- 
'ons dire les prieres, ing to ſay the prayers. 
s allons coucher aujout- He are going to bed to-day be- 
d'hui avant huit heures, fore eight o'cloci. 
| Tur 


. 
ieee. 


Ebout, debout, »p, up. Leven - vous, ri/+. 
Vous etes tous, you are Bien endormis, much aſleep, 
all. | 


Il eſt encore, 7 is yet. Trop matin, 700 early, 
Point du tout, 0! at all. 11 eſt ſept heures, it is ſeven 
o'clock, 


Je ne penſois pas, 7 did not Qu'il füt, that it was, 
think. 


Si tard, /o late. Je vais me lever, I am getting 
A Vinſtant, immediately. Deßechez vous, make haſte. 
De vous habiller, zo dre/s our- Je ne ſerai pas, I fhall not be, 
. (IM; long. | 700 devriez Etre, you ſmould 
A Pecole, in the ſchool. A preſent, now. 


Vos compagnons, your com- Jouent, are playing. 

panion:. | 
Dans la cour, in the yard, Plus diligens, more diligent. 
Que, than. Perſonne, nobody. 
Ne m'a eveille, has awaked me. Je me ſuis eEveille, I awoke. 
A ſix heures, at fix o'clock. Je me ſuis rendormi, 7 fell a- 

| fleep again. 

Tout de ſuite, immediately. Je ne ſais pas, I dent know, 


Comment, bono. Vous pouvez dormir, you can 
| feep . 
Si long temps, % long. Si, if. 


Je ne me leve pas, I don't get Quand, when. 


up. 
Je m'éveille, I awate. Je me rendors, I fall aſleep 
| again. 
O:dinairement, commonly. Vous allez coucher, you ge to 
bed. 
Pourtant, however. De bonne heure, early. 
Cela eſt vrai, zt 7s true. Mais, but. 


Plus je dors, the more Jeep. Plus j'aime, the more I like, 
Cela n'eſt pas ſain, it is not Il vaut mieux, 2t is better, 
wholeſome. 


Se lever, io ri/e, 
Iz DIALOGGUE 
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DIALOG UR AV. 
Ebout, debout, levez- LP. up, riſe. 


vous, 
Vous tes tous bien endormis, You are all much aſleep. 
Il eſt encore trop matin, It is yet too early. 


Point du tout, il eſt fept Not as all, it is ſeven o'clock. 
heares, 
Je ne penſois pas qu'il fat ft 7 did not think that it was fo 
tard, late. | 

Je vais me lever a l'inſtant, I am getting up immediately. 
8 de vous ha- Make haſte to dreſs yourſelf. 

iller, 

Je ne ſerai pas long-temps a I Hall not be long to dreſs my- 
m'habillex, elf. 

Vous devriez Etre a I'ecole a You ſhould be in the ſchool now, 
preſent, | 

Vas compagnons jouent dans Your companions are playing in 


cour, the yard, 
Ils ſont plus diligens que vous, They are more diligent than you. 
Perſonne ne m'a eveille, Nobody has awaked me. 


Je me ſuis eveille a fix heures, I awoke ar /ix o'clock, and 1 
& je me ſuis rendormi tout il aſleep again immediately, 

de ſuite, 

Je ne ſais pas comment vous I Jen't know head you.can ſites . 
pouvez dormir fi long- {+ long. 

- temps, 1 

Si je ne me lève pas quand je 7 I don't get up when 1 
m'éveille, je me rendors awake, I commonly fall afleep 

ordinairement, again. | 

Vous allez pourtant coucher You go howwewer early to Bed. 
de bonne heure, | | 

Cela eſt vrai, mais plus je It in true; but the more I fleep, 
dors, plus j'aime a dormir, he more I like to ſleep. 

Cela n'eſt pas ſain; il vaut 7 7s not whole/ome ; it is better 
mieux ſe lever de bonne 70 ri/e early. 
heure,. 


Tux 


( 89 ) 
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A Quelle heure, at what Déjeünez- vous ? do you break- 
o*clock, | faſt ? 


Nous dejeanons, abe breakfaſt, Ordinairement, commonly. 
A neuf heures, at nine o'clock, Le dejetiner, breakfaſt. 


Eſt pret, i, ready. Jy vais, I am going. 

A Vinſtant, immediately, - Souhaitez-vous ? do you chuſe ? 
Du pain, bread, Da beurre, butter. | 
On, where. Achetez-vous ? do you buy ? 
Si vous ſouhaitez, you chuſe, Je vous donnerai, Pl! give yous 
L'adreſſe, the direction. De la boutique, of the ſbep. 


Vous me ferez, you'/} do me, Plaiſir, pleaſure. 
Vous y trouverez, you'll find Auſſi, likewiſe. 


there. 


Du caffe, cofee. Du ſucre, gar. 

A un prix raiſonnable, ata Je ne ſuis pas amateur, 7 am 
reaſonable price. no lower. 

Je prefere, I prefer. Du chocolat, chocolate. 

De fort belle porcelaine, very Je Vai achete, I bought it. 
fine china, A un encan, at an audion, 

Combien, how much. Avez-vous paye ? did you pay? 

De la douzaine, for the dozen, J'ai donne, I gave. 

Pour, for. Les douze taſſes, the tavelve 
cups. 


Les ſoucoupes, the /aucers, Vous les avez eues, you got 


them, 
A bon marche, cheap. 


DIALOGUE XXVI. 
Aue heure dejeunez- AT avhat o'clock do you 


vous? breakfaſt ? 
Nous dejeiinons ordinaire- Ve commonly breakfaſt at nine 
ment à neuf heures, o'clock. 
Le dejeuner eſt pret, Breakfaſt is ready, 
Venez dejeaner, Come to breakfaſt. 
J'y vais a Vinſtant, J am going immediately. 


Souhaitez-vous du pain & du Do you chu/e bread and butter? 
beurre? 
Prenez-en, Take ſome. 
Votre I 3 Jeu? 


(99. 
Votre the eſt excellent; oh Pour rea is excellent; obere do 
Pachetez vous? you bay it? 
Si vous ſouhaitez, je vous F you chuſe, Tll give you the 
donnerai Padreſſle de la direction of the ſpop. 
boutique, 
Vous me ferez plaiſir, You'll do me pleaſure. 
Vous y troverez auſſi du caffe You'll find there likewiſe coffee 
& du ſucre à un prix raiſon- and ſugar at a reaſonable 
; nable, price, 
Je ne ſuis pas amateur du J am no lower of coffee ; I pre- 
caffe.je prefere du chocolat, fer chocolate. 
Vous avez de fort belle por- You have very fine china. 
cclaine, | 
Je Pai achete à un encan, J bought it at an auction. 
Combien avez- vous payé de How much did you pay for the 
la dovzaine ? dozen ? : 
Paidonne une guinee pour les I gave a guinea for the twelve 
douze taſſes & les douze eps and the twelve ſaucers. 
ſoucoupes, 


Vous les avez eues a bon You got them cheap. 
marché, 
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Tue VOCABULARY. 


E diner, dinner. Pret, ready. 
Il n'eſt que, 1: is but, Midi, twelve o'clock, | 
Je dinerai, P// dine. De bon appetit, avizh a good 
appetite, 


Je ne mangeai pas, I did not Hier ſoir, yeflerday evening. 
eat, 
Je viens diner, I come to dine, Avec vous, with you. 
Vous eres, you are. Tres-bien venu, very well- 
come. 


Nous n'avons pas, we have Un grand diner, a great dinner. 
Not. 


Il y aura, here will be. Aſſez, enough, 
Pour moi, for me. Nous n'avons que, we have 
| but. | 


Notre ordinaire, our daily fare, C'eſt tout ce que, that, all 
avhat , : 
L'on 


(7-08 + 7 


- L'on peut ſouhaiter, one can Vous aurez, you'll have, 


Da beœuf roti, roaft beef. Des épinards, /þinage. 
Dans ce cas-la, in this caſe. Je ne ſaurois manquer, I can- 


not fail. 
De ſatisfaire, 70 pleaſe. Mon gotvit, my taſte, 
Car, for. Jaime, 7 like, 


Si j'avois ſu, had I known. Que, that. | 
Vous duſſiez venir, you was to Paurois fait preparer, 7 /hould 


come. hade ordered to be got ready. 


Quelque choſe de plus, /ame- De grace, pray. 
thing more. / 
Ne vous excuſez pas, don't Agiſſons, let us ad. 
excuſe yourſelf. En amis, /ike friends. 
Sans ceremonies, without ce- C'elt le mieux, 7s is the bet. 
remonies. 
Je hais, I Hate. Aſſeyez- vous, fit down. 
S'il vous plait, you pleaſe, Aupres du feu, nea;” the fire, 
Je vous prie de m'excuſer, I Je m*aſherai, 7/1 fit. 
beg yen would excuſe me. ci, here, . 
Vous ferez, you'll do. Comme il vous plaira, as you 


pleaſe, 


DIALOGUE: XXVII 


E diner eft-il pret ? 1 S the dinner ready? 
I! n'eſt que midi, It is but tenlue i cath; 
Je dinerai de bon appetit, JD! dine with a good appetite. 


Te viens diner avec vous, I come to dine with you. | 
ous Etes tres-bien venu ; You are very welcome ; but aut 

mais nous n'avons pas un Have not à great dinner. 
grand diner, Ns Ne 

Il y aura aſſez pour moi, There will be enough for me. 

Nous n'avons que notre or- Ve have but our daily fare. 
dinaire, | 

C'eſt tout ce que l'on peut That's all what one can wiſh. 
ſouhaiter, . PS Trek, ok | | 

Vous aurez du bœuf roti, & Yow!ll have roafi-beef and 
des Epinards, __ Jpinage. On SE Tig. rvgal 

Dans ce cas-la, je ne ſaurois In this caſe, I cannot fail 10 

* manquer de ſatisfaire mon pleaſe my taſte, for I bike 
goũt, car jaime le bœuf rõti, roaft-beef. | 


Si Had 


j ne mangeai pas hier ſoir, I did not eat yeſterday evening. 


 ______ YR. 


Mm 


Si j'avois ſu que vous duffiez Had I known that you was ts 
venir, j'aurois fait preparer come, I ſhould have ordered 
quelque choſe de plus, Something more to be got ready, 

De grace, ne vous excuſez Pray, don't excu/e your/elf ; let 
pas; agiſſons en amis & , a like friends and with+ 
ſans ceremonies, out ceremonies, 

C'eſt le mieux; je hais les Ir i the bet; I hate ceremonies, 
ceremonies, 

Aſſeyez · vous, s'il vous plait, Si? down, if you pleaſe, near 


' aupres du feu, the fire. 
Je vous prie de m'excuſer, je I beg you would excuſe me, T 
m' aſſiè rai ici, ft down bene. | 


Vous ferez comme il vous You'll do as you pleaſe. 
plaira, 


— 


Tuz VOCABULARY. 


Oila there is. Du beeuf, beef. 
Qui eſt, which is. Delicieux, delicious. 
Fort tendre, wery tender, Je ſuis charme, I am overzozed, 
Qu'il ſoit, that it rs. A votre goùt, to your tafte, 


Mangez-en donc, eat then Fit. Vous voyez, you ſce. 
Je ne le ménage pas, I don't Souhaitez-vous ? do you chuſe ? 


ſpare it, 

De boire, 70 drink. De la forte bierre, frong beer. 

Nous en avons, we have ſome. Ici, here. | 

Je prefere, I prefer. Petite bierre, ſmall beer. 

Je ſais, I know. Quelle eſt, that it is. 

Fort bonne, very good. J'ai Phonneur, I Have the 
honour. | 

A votre ſante, to your bealth. Toute votre famille, all your 

| family. 
A celle, to that. De vos amis, of your friends. 


Je rends graces, I give thaxks. Je remercie, I thank. 
Tres humblement, mo/? hun- Vous me faites, you do me, 


Bien oblige, much obliged, Treès-redevable, much indebted. 


Pai fait, I h made. Un bon repas, @ good repaſt. 
Vous badinez, youge//, Vous navez pas mange, you 


did not cat. | 
| Beaucoup 


(--903 7 


Beaucoup, much. Je vous demande pardon, 
aſe your pardon. 
C'eſt votre faute, it is your Suffiſamment, /ufficiently, 
fault, | Aſſez, enough. 
La viande, the meat. Sur la table, upon the table. 


DIALOGUE XXVII. 
Via du bœuf qui eſt de- iT Here is beef which is de- 


licieux & fort tendre, litious and very tender, 

Je ſuis charme qu'il foit de I am overjoyed that it is to your 
votre gout; mangez-en tTraſte; eat then of it, 
donc, 

Vous voyez que je ne le me- You /ee that I don't ſpare it. 
nage pas, | 

Souhaitez-vous de boirede la Do you chuſe to drink ſtrong 
forte bierre? nous en avons Seer? we have ſome here, 
ici, | 

Non, je prefere votre petite No, 7 prefer your ſmall beer, I 
bierre, je ſais qu'elle eſt Know that it is very good. 
fort bonne, | 

Pai Phonneur de boire à votre I have the honour to drink 10 
ſante, Fn your health, 

A la ſante de toute votre fa» To the health of all your family, 
mille, & a celle de vos and to that of your friends, 
amis, 1 

Je vous rends graces, I give you thanks, 

Je vous remercie tres-humble- I mot humbly thank you. 
ment, | f 

Vous me faites honneur; je You do me honouur ; I am much 


vous ſuis bien oblige, obliged to you, | 
Je vous ſuis tres-redevable, I am much indebted to you, 
08 fait un bon repas, I have made a good repaſt. 
ous badinez : vous n'avez Ton jeſt ; you did not eat much, 


pas mange beaucoup, 

Je vous demande pardon, j'ai J beg your pardon, I have gat 
mange ſuffiſamment, Sufficiently. 

C'eſt votre faute, fi vous n'avez It 7s your fault, if you have not 
pas aſſez mange, la viande eat enough, the meat was 
Etoit ſur la table, upon the table, 58 5 
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Tu: VOCABULARY, 


UE ferons nous ? wt Apres diner, after dinner. 


ſhall we do? 
Allons faire, let us take. Un petit tour de promenade, 
J'y conſens, I agree to it. a little walk. 
Od, where, Irons nous ? Hall we go? 


Si nous allons nous promener, Au Parc, into the Park. 
Were wwe to go and take a Qu'en penſez-vous ? at do 


walk, you think fit? 
C'eſt, it 7s. Une bonne penſce, @ good 
| thought, 


La promenade, the walk, Fort agreable, very pleaſant. 
Nous y verrons, ve Hall fee Le Roi, the King, 
there. 
A quelle heure, ar <wwhaz Peut-on le voir, may one ſce 
o clock. him. 
Vers, at abcut. Quatre heures, four & clock. 
Avez-vous jamais ? did you Je Vai vu, 1 ſaw him. 
ever ? 


Quelquefois, /ometimes. Mais, but. 
A une grand diftance, at @ Pour le voir, 70 /ee him. 
great diſtance, De plus pres, nearer. 


II faut aller, you muſt go. Un dimanche, or a Sundaꝝ- 
A la Chapelle royale, 76 the Je penſe, I think. 


royal Chapel. Que cela eſt, hat it ii. 
Difficile, difficult. Parce que, becau/e. | 
Il y a, there is. Ordinairement, commonly. 
Une foule de monde, à croud Nous pourrons, we all be 
. of people. able. 
Aiſement, eafily. La percer, go through it. 
Nous irons, well go. Prochain, next. 


e140 VE: INE. 
UE ferons-nous apres Ha Hall we do after 


diner ? dinner ? 
Ce qu'il vous plaira, What you pleaſe. 
Allons faire un petit tour de Let us take a little walk. 
promenade, | 


J]'y conſens ; ol irons-nous ? I agree to it; where ſhall aue go? 
| : Sl Were 


( 95 ) 


Si nous allions nous promener Mere we to go and take a auall 
au Parc, qu'en penſez vous? #nto the Park, what do you 


think fit? 

C' eſt une bonne penſẽe, la pro- I is a good thought, the walk is 
menade eſt fort agreable, very pleaſant. 

Nous y verrons le Roi, We ſhall ſee the King there. 

A quelle heure peut-on le At what o'clock may one ſee 
voir? him 

Vers quatre heures, At about four o'clock, 

L'avez- vous jamais vu? Did you wer fee him ? 

Je Vai vu quelquefois, mais a I ſaw him ſometimes, but at a 
une grande diſtance, great diſtance, 


Pour le voir de plus pres, il To /ee him nearer, you muſt go 
faut aller a la Chapelle 0 the royal Chapel, 

royale, 

Je penſe que cela eſt difficile; I think that it is difficult ; be- 


parce qu'il y a ordinaire- cauſe there is commonl, a croud 


ment une foule monde, e people. 
Nous pourrons aiſement la Ve jhall eafily be able to get 
percer, through it, 


Nous irons dimanche pro- We'll go next Sunday. 
chain, 


Tun VOCABRUL ART, 


LLONS, let us go. A notre jardin, to our garden. 
Avec plaifir, with plea- Je ſerai bien aiſe, I all be 
ſure. glad. 
De le voir, 10 ſee it. Avez- vous? hawe you P 


De belles fleurs, fine flowers. Tant mieux, /o much the better, 

Vous me permettrez, n.,] D'en cueillir, 2% gather ſome. 
give me leave. 

Pour faire, re make. Un bouquet, a ne ga. 

Vous pourrez cueillir, you may Celles qui, thoſe that. 
gather. 


Plairont, Hall pleaſe. Davantage, more. 

Loin, far. De la ville, from the town. 

Il n'y a que, here is but. Un demi mile, half a mile. 
La promenade, he walk. Neſt pas longue, is not long. 


Voulez- vous venir? yl! you Avec nous, with us, 
come? Je 
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Je nai pas, I have not. Le temps, time. 

Qu'avez- vous? what have you? A faire, to do. 

Trois lettres, three letters. A ecrire, to write. 

La poſte, the poſt. Part, goes away. 

Ce ſoir, this evening. Remettons, let us put off. 

A un autre jour, to another Ne ſauriez vous ſortir? cannot 
day. you go out 

Sans moi, without me. Nous ſerions bien-aiſes, we 


De votre compagnie, of your ſhould be glad. 
company. 
Qu'eſt-· ce qui vous empeche ? D'aller aujourd'hui, from go- 


aohat hinders you? ing to day. 
Je vous accompagnerai, I' Demain, 7o-morrow. 
accompany you. Y, thither, 
Puiſque, /ince. Vous ne voulez pas, yon are 
not willing. 
Venir, to come. Il faut que nous allions, wwe 
muſt go. 
Seuls, alone. Je vous ſouhaite, I wiſh you, 
Une agreable promenade, & | 
pleaſant walk, 


DIALOGUE XXX. 


4 à notre jardin, LE L us go to our garden. 
Avee plaiſir, je ſerai With alis, { Gall be 


bien aiſe de le voir, glad to ſeeit. 
Avez vous de belles fleurs? Hawe you fine flowers ? 
De fort belles, Very fine ones. 


Tant mieux, vous me per- So much the better, you'll give 
mettrez d'en cueillir pour f leave to gather Jome 70 
faire un bouquet, make a naſegay 

Vous pourrez cueillir celles You may — hoſe that ſhall 
qui vous plairont davan= pleaſe you more. 
tage, 

Votre jardin eft-1] loin de la Is your garden far from town ? 
ville? 

Il n'y a qu'un demi mile, There is but half a mile. 

La promenade n'eſt pas The walk is not long. 


Fd 


longue, 
Voulez-vous venir avec nous? Villen come with us ? 
Je n'ai pas le temps, 1 have not time. 


Qu' Avez- What 
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Qu'avez vous a faire ? What have you to do ® 
Pai trois lettres à écrire, & 1 have three letters to wwrite 
la poſte part ce ſour, and the poſt goes away this 
evening, 
Remettons la promenade a un Let us put off the avalk to ano- 
autre jour, ther day. 


Ne ſauriez- vous ſortir ſans Cannot you go cut without me P 
moi ? 


Nous ſerions bien aiſes de Ve ſhould be glad of your com- 


votre compagnie, pany. 
Qu'eſt-ce qui vous empeche What hinders you from going 
daller adjourd' hui au jardin to-daytorthe garden w ithout 


ſans moi ? me ? 
Demain je vous y accompa- To morrow Pl accompany yen 
gneral, thither. 


Puiſque vous ne voulez pas Since you are not willing to 
venir, il faut que nous al- come, we muſt go alone, 
lions ſeuls, 

Je vous ſouhaite une agreable 7 aui you a pleaſant walk. 
promenade, 


3 won a — 


T HE VOCABULARY. 


Ertainement, certainly. Un tres-beau jardin, a very 
fine garden, 
Voila, zhere is. Un berceau magnifique, @ 
magnificent bower. 
On peut s'y mettre a Vabri, Du ſoleil, from the ſun. 
one may ſhelter one's ſelf. 
Comme, as, Vous voyez, you /ee. 
Toutes ſortes de fleurs, all je le vols, 1 /ee it. 


forts of flowers, 


Voici, here are. De fort beaux ceillets, very 
| fine pinks. 
Choiſiſſez, chu/e. Ceux qui, thoſe which. 


Vous plaiſent, plea/e you. Je prens plaiſir, 7 take delight. 
A les cultiver, in cultivating Mot-meme, myſelf. 
them. 


Que, that. Fleuriſte, a florift. 
Vous avez dit, you ad. Vous en cueilleriez, you would 
| | gather ſome, 


K Pon, 
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Pour faire, to male. Un bouquet, a no/zgay. 
Je me ſervirai, '//make u/e. De la permiſſion, of the leave. 
Que, evhich. Vous me donnez, you give me. 


Ne craignez pas, don't fear. D'en abuſer, to abu/e it. 
Vous n'avez pas vu, you have Ajoutez-le, add it. 

not ſeen. _ | | 
Tres oblige, much obliged, PFaites-moi, do me. 


Le plaiſir, the pleaſure, D'accepter, t accept. 

Celui- ci, thts. Pour, for. 

Votre ſœur, your iter. Il a, it has, 

Une odeur charmante, a charm- Je ne manquerai pas, I. Gall 
ing ſmell. nor fail, | 

De le lui donner, t give it to 
her. | 


DIALOG UE XXXI. 


Yor avez certainement 70 have certainly a very 
un tres-beau jardin, fine garden, 
Voila un berceau magnifique; There is a magnificent bower ; 
on peut s'y mettre a Pabri one may ſhelter one's /e'f in it 
du ſoleil, ns from the ſun. 

Nous avons, comme vous We have, as you ſee, all forts 
voyez,toutes ſortesdefleurs, of flowers. 

Je le vois, voici de fort beaux I ſee it, here are very fine 

Cellets, Nee ; 

Choiſiſſez ceux qui vous plai- Chu/e thoſe which pleaſe you. 
ſent, x | 

Je prens plaiſir à les cultiver 7 take à delight in cultivating 
moi-meme, them myſelf. 55 

Je vois que vous etes fleuriſte, 7 /ee that you are a floriß. 

Vous avez dit que vous en You ſaid that you would ga- 
cueilleriez pour faire un ther ſome to make a neſegay. 
bouquet, _._. 

Je me ſervirai de la permiſſion Pl] make uſe of the leave which 

que vous me donnez, you give me. | 

Ne craignez pas d'en abuſer, Don't fear to abuſe it. 

Voici un bel œillet que vous Here 7s a fine pink, which you 
n'avez pas vu; ajoutez-lea bhawe not ſeen ; add it to your 
votre bouquet, noſegay. Ie 

Je vous ſuis tres-oblige, J am much obliged to you. 

Faites- Do 


pd ac foes rods hood ad 
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Faites-moile plaiſfir d*accepter Do me the pleaſure to accep 
celui-ci pour votre ſœur, this for your ſiſter. 
Il a une odeur charmante, II has a charming ſmell. 
Je = manquerai pas de le lui 7 all net fail to give it to her, 
onner, | 
Vous m'obligerez, Yowll oblige me, 
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Tun VOQCABUOUEARY; 


| A Llez-vous ? do you go ? Ce foir, this evening. 
A la comedie, to the play. J'ai envie, I have a mind. 


—— ——_—. 


D'y aller, to go hither. Quelle comedie, what play. 
Doit-on repreſenter, is to be Ceſt, it is. 
ated. | 
Une nouvelle piece, @ new Le titre, he title, 
>. 
L'Amant Capricieux, ib; Ca- Je ne doute pas, I doubt not. 
pricious Lower. De M. A. ne joue, that Mr 
Ua des principaux réles, one A awill act. 
of the pringipal parts. N*avez-vous pas lu? have 
Le billet, che bell, you net read | 
Qui eſt Payteur ? 2055 is the 
Cette, 7514. author ? 
Pat oui dire, 7 heard; Il eſt inconnu, he is unknown; 
A ecrite, ba awriiten. La premiere, 7 firſt, 4 
De fe faire connoitre, te make II ne manquera pas, be will 
himſelf kugwn not fail, 
Si, if 
La plupart, the ae part, Réuſſit taker. 
Parce que, becau/e. Sont ſifflẽes, are Bid. 
De plaire, 70 pleaſe. II eft difficile, 27 ig, diicull. 
Du public, of the public. Au got, the ta/tg. 
Ce n'eſt pas, if is not. vauvent, Mies. 
Preſque toujours, me/? al- Mais, bat. . 
WAYS Caprice, whim. 
Ou, or, Prevention, prefpofeNons 


DIALOGUE XXXII. 


Llez-vous ce ſoir à la DO you go tbis evening to 
A comedie ? the play ? | 
Jai. K 2. 1. have- 


E 


Pai envie d'y aller, have a mind to go thither, 

Queliecomedie doit-on repre- What lay is to be ated ? 
ſenter ? | 

C'eſt une nouvelle piece, le I is a new piece, the title is 
titre eſt, PAmant Capri- the Capricrous Lever. 
cieux, 

Je ne doute pas que M. A. I doubt not that Mr. A. will 
ne joue un des principaux ad one of the principal parts, 
röles, | 

N'avez - vous pas lu le billet ? Have you not read the Bill? 

joue PAmant Capricieux, He ad: the Capricicu Lover. 

QutieſtPautcur de cette piece? Ho ts he aithor of this piece? 

11 eit inconna, | He is witnown. 

Jai cui dire que c'eſt la pre I heard that it is the firſt play 
miere comedie que Pauteur whichthe author has written. 
a Ecrite, 

Il ne manquera pas de ſe faire He will not fail to make himſelf 
counoitre, fi ſa pièce reufſit, Enown, If his piece takes. 

La plupart des nouvelles Mof? part of the new pieces are 


pieces ſont ſifees, hifſed. 
Parce qu'il eſt diifciledeplaire Becau/e it is difficult to pleaſe 
au goũt du public, the taſte of the public 


Souvent ce n'eſt pas gout ; Often it is not taſte; but it is 
mais c' eſt preſque toujours almoſt always whim or pre- 
caprice ou prevention, pelſeſſian. 
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Tut VOCABULARY. 


Oupons,. let us /up. De bonne heure, early. 
Naus irons, we Hall go. De tout mon cceur, with ali 
my heart, | 
Nous y entendrons, we hall Une charmante muſique, 2 
Bear there. charming muſic. 
Je me ſoucie fort peu, 7 very Du ſouper, upper. 
little care for. 


Le diner, dinner. Mon motor repas, my beji 
0 5 meat. 
Je penfe, I think. Qu'il eſt, hat it is. 
Plus ſain, whole/omer. De manger beaucoup, re eat 
| | much, | 
Peu, litila. 15 Une petite promenade, a 41e 


walk, Apres 


SP} 


Aprés, after; ' Aide à la digeſtion, helps . 
| geſt ion. 
En France, in France. On ſoupe, people ſup. 
Fort tard, very late, Vous mangez, you eat. 
Fort peu, very little. Un mauvais eſtomac, à Ba 
ws is, 7 1 
faut que je, 7 u.. e menage, /pare myſelf. 
Je ſuis ſujet, I am ſubject. A des 97 58 \ ode ro- 
tions. | 
Une aile, a wing. | Ou une cuiſſe, or a lig. 
De poulet, of à chicken, Ne ſauroit, caxnor. 
Vous faire de mal, Burt 5e. Je pourrois boire, I could drink. 
A preſent, now. | n verre de vin, @ glaſs © 
| Wine. . 
Souhaitez-vous ? do ven cht] Du blanc, white. | 
Ou du rouge, or red. Que penſez-vous ? hat ds 
| you think? 
De ce vin, of this wine... Vous gotiterez, you'!] tafte. 
Tout-a-Pheure, by-and-by, Du Bourgogne, Burgunay. 
Jen ai, I have. Quelques bouteilles, /ome bet« 
| tles. | 


Selon moi, according to me. Le meilleur, the beſt. 
Que Pon puiſſe boire, that one Allons, come. 


can drink. 
Levons-nons, Ht us rise. Meſdames & Meſtieurs, Ladis 
De table, from table. | and Gentlemen, 
De partir, zo /et cut. N eſt temps, it time. 


DIALOGUE XXXIIL_ 


> Qupons de bonne heure, LET us ſup early, we'll go 
8 nous irons a Vauxhall, to Pauxball, . 
De tout mon cœur, nous y With all my heart, wwe ſball hear 
entendrons une charmante here charming muſic. 
mufique, | 
Je me ſoucie fort peu du ſou- I very little care for ſupper ; 
| oe ; le diner eſt mon meil- dinner is my beſt meal. 
eur repas, - | 3 
Je penſe qu'il eſt plus ſain de 7:think that is wholeſomer to cat 
manger beaucoup à diner much at. dinner and little at 
& peu à ſouper, ſupper. 
K 3 A litile 


(TOS: 


Une petite. promenade apres A /iitle walk after meal he/pr 
le repas aide ala digeſtion, rhe digeſtion, 

En France on ſoupe fort tard, In France people ſup very late. 

Vous mangez fort peu, You eat very little. 

Vai un mauvais eſtomac, I have a bad ſtomach, 

Il faut que je me menage, I muſt ſpare myſelf. 

Je ſuis ſujet à des indigeſtions, I am /ubjed to indigeſtions. 

Une aile on une cuiſſe de A wing or a leg of a chicken: 
poulet ne ſauroit vous faire cannt burt you. 
de mal, 


Je pourrois boire.a preſent un Now I. could drink @ glaſs ef 


verre de vin. WINE. 


Souhaitez-vous du vin blanc. Do you chuſe red or white aui? 
cou du rouge. 
Que penſez. vous de ce vin? What do,youthink of this wine? 
Vous goũterez tout a-Pheure: You'll taſis by-and: by Burgun- 
du Bourgogne, j'en ai quel- ay; I have ſome bottles. 
ues bouteilles, PE 
C'eſt; ſelon moi, le meilleur It is, arcording to me, the bee 
vin que l'on puiſſe boĩre, auine that one can drink. | 
Allons, Meſdames & Meſ- Come, Ladies and Gentlemen, 
fieurs, . levons- nous de ta- let us riſe from table; it'is. 
ble; il eſt temps de partir, time to /et out. 
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Tr -COCALULTAKRY.. 


Omme, as. Reſolu, reſolved... 
| D'aller, zo go. II faut ſavoir, wwe muſt know. . 
Comment, how, Nous irons, we fall go. 


Voulez-vouy ? will you? F, thither, 


Par eau, by water. 
fe n'aime pas, I dont lie. De traverſer, 7o crojs. 


La Thamiſe, the Thames. ae 5 plutot, ler us rather 
ire. 
Un fiacre; a hackney-coach, Comme il vous plaira, as ge 
| Wee pleaſe. | 
Cela m'eſt indifferent, z/ 2s in- Que penſez: vous? what do 
different. to me. | you think ? 
Rien n'eſt, nothing it. Plus magnifique, more magni- 
x ficent. 5 . 


— / 
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Vn paradis terreſtre, a terreſ- Ce grand nombre de lampes,. 
trial paradiſe. that great number of lamps. 

Qui Veclairent, hat lighten it, Font, make, 

Le plus bel effet du monde, as Comment Pagreez-yous ? hoaw: 


fine a ſhew as can be, do you like it? 
La voix, voice. Naturelle, zatural. 
Douce, /aweet. Harmonieuſe, harmonious. 


Il n'y a rien, there is nothing. Affecté, affected. 
On peut dire, one can ſay. Avec juſtice, with juſtice. 
Vne des meilleures chanteuſes, Je ne m'ennuyerois jamais, J 


one of the beſt fingers. ſhould newer grow tired, 
De Ventendre, with hearing Ni moi, nor. J. 

her. 
Mais, but. Il commence, it begins. 
A ſe faire tard, to grow late. Il y a lom, it is far. 
Dyici, from hence: © Chez nous, to our houſe, 


D. I K . 0 S U 


Omme nous avons reſolu & aue have reſolved to go to 

4 Waller à Vauxhall, il faut Vauxhall, awe muſt know. 

' ſavoir comment nous irons, How awe hall go thither, 
Voulez-vous y aller par eau? Will you go thither by water ?. 


Je n'aime pas de traverſer la I don't like to croſs the Thames, 
Thamiſe, 


Louons plutot un fiacre, Let us rather hire a hackney- 
—  — 

Comme il vous plaira, cela 4. you. pleaſe, it is indifferent 
m'eſt indifferenr, to me. | 


Que. penfez-vous de Vaux- What de you think of Vaux« 
hall ? hall ? 

Rien n'eſt plus magnifique, Nothing is more magnificent, it 

. C'eſt un paradis terreſtre, 3s a terreftrial paradiſe. 

Ce grand nombre de lampes That great number of lamps that 
qui Veclairent, font le plus Jighten it, make as fine a ſhew 
bel effet du monde, as can be. 

Et la muſique comment l'a- And the mufic how do you like 


greez vous? | it ? 


Madame A. a la voix douce, Mrs. A. has a ſcbeet, natural, 
naturelle & harmonieuſe, and harmonious voice. 
It n'y a rien d'affectẽ, There is nothing affected. 


On One 
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Qn peut dire avec juſtice que Oze can ſay with jufice, thas 
c'eſt une des meilleures / 7s one of the beſt fingers in 
chanteuſes d' Angleterre. England. f 

Je ne m'ennuyorois jamais de 7 ſhould never grow tired with 
l'entendre, hearing ber. | 

Ni moi, mais il eommence à Nor J. but it begins to groau 
ſe faire tard, & il y a loin late, and it is far from hence 
d'ici chez nous, to our houſe. 
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THE VOCABULARY. 
L eft bientot, i is /oon. Temps, tine. 


D'aller, to go. A Vegliſe, t churches. 
Qui eſt- ce qui, h. Preche, preaches. 
Aujourd'hui, 70-day. C'eſt, it is. 
Dont vous ſerez, with whom Content, contented. 
you'll be, © A- t-il le talent? has he th 
talent? 


Avec ẽloquenee, witheloguenc Ses ſermons, his ſermons. 
Ne m'ennuyent jamais, aver Il dit toujours, he always ſays. 


tire ne. De bonnes choſes, gros things. 
De les dire bien, 70 ſay them 
_ avell. C'eſt aſſurement, he ig indeed; 
Un homme de merite, à man 

of merit. Je n'aime pas, 7 don't like. 
Sur-tout, particularly. En Et, in the ſummer. 
Vous ne trouverez pas, you Les ſiens, Bis. 

avill not find. Trop longs, 709 long. 


Je ſuis ſujet, I am /ſubjet. A m'endormir, o fall aſleep. 
Je vous conſeillerois, I awould D'etre attentif, zo be atten» 


adviſe you. tive. 
Cela, that. Ne m' empècheroiĩt pas, would” 


not hinder me. HEE 
Vous n'avez pas, you have not, Beaucoup de devotion, much 


| devotion. | 
Ce n'eſt pas, it 7s not. Faute de, for wen: of: 
je vous aſſure, I aſſure you. Donc, then, 
aturellement, naturally. Dormeur, @ ſleeper. 
Il y a une demi-heure que, it On a ceſle, they have ceaſed. 
is half an hour ſince. De ſonner la cloche, 1 ring 
the bell, Th 


9 


( 


Eh bien, well. Allons-y, let us go thitber. 
Pour entendre, to hear. Votre predicateur favori, your 
favourite preacher. 


D 1A L Oo UR 1 


; bo eſt bientot temps d'aller TZ js ſcon time to go to church, 
a Pegliſe, | 
Qui eſt-ce qui preche au- HYþo preaches to-day ? 
 Jourd*hui ? | 
C'eſt M A. dont vous ſerez It is Mr. A. with whom you 


content, will be contented. | 
A-t il le talent de precher Has be the talent to preach with 
avec eloquence ?  eloguence ? 


Ses ſermons ne m'ennuyent His ſermons never tire me. 
jamais, b | 

II dit toujours de bonnes He alzways ſays good things, and 

choſes, & il a le talent de He haz the aber to ſay thim 
les dire bien, well, 

C'eſt aſſurẽment un komme de Heis indeed à man of merit. 
merite, | | 

Je n'aime pas les longs ſer- I dow! like long ſermont, par- 
mons ſur tout en ete, ticularly in the ſummer, 

Vous ne trouverez pas les You will not find his too long. 
fiens trop longs, 

Je ſuis ſujet à m'endormir, I am /ubjee to fall aſleep. 

Je vous conſeillerois d'etre at- I weuld adviſe 3ou to be atten» 
tentif, tive. 

Cela ne m*empecheroit pas, That would not hinder me. 

Vous n'avez pas beaucoup de You have not much devotion. 


devotion, 
Ce n'eſt pas faute de devotion, 17 is not for want of devotion, 
je vous aſſure, T aſſure you. 


Vous etes donc naturellement You are then naturally a ſleeper. 
dormeur, 

Il et temps d'aller a Vegliſe ; I is time to go to church ; it is 
1l ya une demi-heure qu'on Half an hour ſince they have 
a ceſſe de ſonner la cloche, cea/ed to ring the bell, 


Eh bien! allons-y pour en- Vell let us go thither to hear 


tendre votre prẽdicateu r your favourite preacher, 
fa voti, 
Fa 
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E ſuis charme, 7 am ower- De vous rencontrer, to meet 


Joyed. Don. x 
Comment, how. Vous portez-vous ? do you do ? 
A votre ſervice, at your /er- Comment vous va? how do 
vice. you do ? 

Le mieux du monde, as well Depuis, fnce, 
as can be. 7 

7 demeure, I kve. A la campagne, in the country. 
a. t il long temps ? i it long Vous n'avez pas vu, you have 


fince F not /ten, 
Vorre couſine, your confirm. Jela vis, I /aw her, 
La iemaine paſſee, la week. Se portoit-etle ? did foe do ? 
Paſſablement, tolerably. Bien, sell. 
L'attendez-vous ? do yen ex- Ce mois-ci, this month, 
pet her ? 


Elle a crit, for aurote. Qu'elle viendroit, hat foe 
; would come. | 
Jeudi ptochain, nexe Thurſday, Je ſerai bien aiſe, I all be 
5 very glad. 8 
De la voir, v /ee her. Elle ne ſera pas moins, . 
will be no leſs. © 


De vous voir, to /e you, Auſſi, lie. 
C'eſt une demoiſelle, it is a Qui a, a has, 
lady. | 
Beaucoup de mérite, @ great Quoiqu'elle ſoit jeune, though 


deal of merit. ſhe be young. 
D'eſprit, of ct. Son frere, her brother. 
Fait- il des progres ?' does be Dans le Frangois, in the French 
improve? tongue. „ 
Il apprend, & learns. Paſſablement bien, zolcrab/y 
well. 
Quel age ? how old? Peut-il-avoir ? may he be ? 
IU wa pas encore, he is not yet. Douze ans, tavelve years old. 
Bien jeune, very young. Que peut on attendre ? ao. 


' can be expedited © 
D*un gargon, of a bey. | 


De ſon age, of his age. Il ne manque pas, he does not 
Want, 
Eſprit, wit. Mais il aime, but he kkes. 
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Un peu trop, a little too much, Le jeu, play. 
C'elt le defaut, it zs the defect. De preſque, of alms. 
Tous les jeunes gens, all young 


people. 2 
DIALO GU EXEVE 


E ſuis charmẽ de vous ren- In oerjoyed to meet you, 
contrer, comment vous how do you do ? 
portez-vous ? 


A votre ſervice, & vous, com- At your ſervice, and you, how 
ment vous va ? do you do ? © 

Le mieux du monde, depuis Ar well as can be, fince I live 
que je demeure à la cam- in the country. 
pagne, | 

Y a-t-il long temps que vous I it long fince you have ſeen 
n'avez-vu votre couſine ? your couſin 

Je la vis la ſemaine paſſee, T7 ſaw her laſt week, 

Comment ſe portoit-elle ? How did jhe do ? 

Paſſablement bien, T oal:rably well, 
E'attendez-vous ce mois ci? Do you exped her this month ? 
Elle a écrit qu'elle viendroit Se awrote that ſbe would come 

Jeudi prochain, next Thurſday. 
Je ſerai bien aiſe la voir, T ſhall be glad to ſee her, 


Elle ne ſera pas moins bien She will be no leſs glad to ſer you 


aiſe de vous voir auſſi, likewiſe. 

C'eſt une demoiſelle qui a 7? is a lady who has à great 
beaucoup de merite, deal of merit. 

Quoiqu'elle ſoit jeune, elle a Though he be young, ſhe has a 
beaucoup d'eſprit, great deal of wit. 

Et ſon frere, fait-il des pro- And her brother, does he improve 
gres dans le Frangois ? in the French tongue ? 


Il apprend paſſablement bien, He learns tolerably well, 

Quel age peut-il avoir ? How old may he be ? 

Il n'a pas encore douze ans, He is not yet twelve years old. 
Il eft bien jeune, que peut-on He is wery young, what can be 


attendre d'un gargon de expected of a boy of his age? 
ſon age ? 


Il ne manque pas d'eſprit, He des not want wit, but he 
mais il aime un peu trop le Jikes a little tos much play. 


jeu, 
C'eſt le defaut de preſque tous It is the defect of almaſt all 
le jeunes gens, young people. ThE 
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Tard OCADDL:ARY, 


Al vu, I hawe ſeen. Aujourd'hui, t day. 
De fort belles ceriſes, very Aupres de la Bourſe, zcar the 
fine cherries. Royal Exchange. 
Combien ? how much ? En vend-on la livre? do they 
fell a pound? 


Pai entendu, 7 have beard. 

Qu'on demandoit, that they Quatre ſous, à groat. 
aſhed. © 

Ce n'eſt pas cher, it is not dear. Si, . 

Elles ſont belles, they are fine, Non ſeulement, not only. 


Mais, but. En, /ome. 

Avez- vous goùtẽ? did youtafte? Mon frere, my brother, 

Acheta, bought, Hier, yefterday. 

Jaime, I like. Beaucoup mieux, à great deal 
better. 

Les fraiſes, frawberries, Il faut avouer, it muſt be con- 

* felſed. 

Que c'eſt, that it is. Un fruit delicieux, a delicious 

Fruit. 


Tout le monde, every body. Les aime, likes them. 

C'eſt dommage, it i a firy. Qu'elles ne durent pas, that 
they don't laſt. 

Aſſez- long- temps, long enough, Avec du ſucre, with ſugar. 

Du lait, ili. Et moi, and J. 

De l'eau, water. Du vin, doi ne. 

N'aimez vous pas ? don't you Les poires, pears. 

like ? 


Les pommes, apples. Quand elles ſont, when they 
are. 
Bien mures, very rife. Tres-malſaines, very unwhole« 
5 Some. 

La plupart, the moſt part. Des jeunes gens, of young peo» 
| 3 
Fruit vert, unripe fruit. C'eſt que, zt is becauſe, 

Ils ne ſavent pas, they don't Ce qui, what. 

know. 
Leur, to them. Eſt nuiſible, 7s Hurtful. 


DIALOGUE 
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E ow va aujourd*hui de fort J Have ſeen to-day very fine 

belles ceriſes aupres de la © cherries near the Royal Ex- 
Bourſe, change. 

Combien en vend-on la livre? How much do they /ell a pound? 

Jai entendu qu'on demandoit 7 hawe heard that they aſted a 
uatre ſous, roat, | 


Ce n'eſt pas cher, ſi elles ſont 1: is not dear, if they are foe. 
belles, RE 

Non ſeulement elles ſont They are not only fine, but they 
belles, mais elles ſont ex- are excellent. 
cellentes, 


En avez- vous goùté? Did you taſle ſome : 


Mon frere en acheta hier une My brother bought yeſterday a 


livre, pound, 

Jaime beaucoup mieux les 7/;ke ftrawberries a great deal 
fraiſes, better. 

Il faut avouer que c'eſt un Ir muſt be confeſſed that it is a 
fruit délicieux, | delicious fruit. 

Tout le monde les aime, Every body likes them. 


| C'eſt dommage qu'elles ne du- 7; is à pity they don't laſt long 


rent pas aſſez long-temp*, enough. | 


Je les aime beaucoup avec du 7 Jike them a great deal with 
ſucre & du lait, Sugar and milk, 
Et moi avec de l'eau & du vin, {yd I with water and wine. 


N'aimez-vous pas les poires & Doy't you like pears and apples ? 
les pommes ? | 


Je les aime, quand elles ſont I lite them when they are very 
bien mares, | ripe. 

Elles ſont tres-malſaines, They are very unwholeſome, 
quand elles ne le ſont pas, avhen they are not. 


La plupart des jeunes gens The moſt part of young people 
aiment le fruit vert, like unripe fruit. 


C'eſt qu'ils ne ſavent pas ce 7; is becauſe they don't know 


qui leur eſt nuiſible, what is hurtful to them, 


— 
— 


Tux VOCABULARY. 


UEL temps fait-il? how Aujourd'hui, to-day. 
is the weather ? Il fait, 7 7s, 


L 1 Fort 


„„ 
Fort beau temps, very fine Mauyais temps, bad weather. 


weather. . 
Fort incommode, wery incom- 
La chaleur, -e hear. modious. 
Chaleur etouffante, /altry het. Il y a, there is, 
Ua brouillard, a . Epais, thick. 
Quand, when. Le ſoleil, rhe fun. 


Il le diſſipera, it will fatter it. Te vois, I /e. 
L'arc-en-ciel, the rainbow. On dit, they Jay. 
Que, that, C'eſt ſigne, it is a /ign. 
Pas toujours, nt always, Parce que, Secauſe. 
Il pleut, f rains. Quelquefois, /omerimes, 
Pluſieuts jours, many days, Apres, after. 


Sombre, cloudy. Ce matin, i, morning. 
Mais, bur. i commence, it begins. 
A 8*eclaircir, ro clear up, Vent, wird, 


Il a plu, 77 has rained. Beaucoup, a great deal. 
Se remettre au beau, zo be fair On gappergoit, one perceives. 
again. 5 


Eſt change, rs changed. Tt y apparence, it is likely. 


Il continuera, zt vill bold, Du meme cöté, on the ſamo 


5 ide. 
Je le ſouhaite, 7 wifh it. 13 inconſtant. 
Variable, variable. Dans ce pays, in !his country, 
Nous aurons, we'll have. Un orage, a form. 

Ce ſoir, this evening. II a fait fort chaud, /t was 
5 | very hot. | 

Toute la journée, all the day. 


DIALOGUE XXXVIII. 


UE L temps fait-il au- 72 OW is the weather to- 
Jjourd'hut ?. 5 day? 

Il tair fort beau temps, It is very fine weather, 

Il fait ſort mauvais temps, It is very bad weather. 


La chaleur eſt fort incom- The heat is very incommodious. 


mode, 
Il fait une chaleur ẽtouffante, I. it ſultry hot. 
Il y a un brouillard fort epais, There is a very thics miſt. 
Quaud le ſoleil paroitra, il le When the ſan appears, it will 
diſſipera, ſcatter it. 
Je vois l'arc-en ciel, 'T fee the rainbe vo. 
On T hey 


] 
I 
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Gar 
On dit que c'eſt ſigne de beau They /ay that it is a /ign of fine 


temps, aveather. 

Pas toujours, parce qu'il pleut Not always, becauſe it ſometimes 
quelquefois pluſieurs jours rains many days after. 
apies, | 

Le temps Etoit fort ſom bre ce The weather was very cloudy 
matin, mais il commence a hi morning, but it begins to 
$'eclaircir, clear up. 

II fait un grand vent, The wind blows hard. 

Il a plu beaucoup ce matin, 1? has rained a great deal this 
mais le temps commence a - morning, but the weather be- 
ſe remettre au beau, gins to be fair again. 

On s'apperęoit que le vent eſt Ore perceives that the wind is 
change, changed, 

Il y a apparence qu'il conti- I i, /:4ely, that it will bold ow 
nuera du meme cote, the ſame ſide. 

Je le ſouhaite, mais le temps I awi/h it, but the weather By 
eſt inconſtant & variable inconflant and variable in 
dans ce pays, this country, 

Nous aurons un orage ce foir, Ve Hall have a /torm this ever. 


il a fait fort chaud toute la ig. it was very hot all the day. 
journce, 5 


2 6 
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Tnz VOCABULAR V. 


| OUS eümes, ae had. Hier ſoir, yeſterday evening. 
Un grand orage, a great Oh, where, 


orm. 
rer ? was yon? Pendant, during. 
Le tonnerre, the thunder. Petois pret, I was ready» 
A ſortir, to go out. Quand, oben. | 
Il commenga, it began. A tonner, te thunder. 


Vous fites-donc, you was then, Oblige, obliged. 

De reſter au logis, 7 fay at Il ne fut pas, it was not. 
home. 

On ne voyoit que, one /aw but. La lueur des Eclairs, the flaſhes: 


Avez- vous entendu dite? did A cauſé, has done. 
you hear ? Quelque dommage, /ome da- 


: mage. ; 
La ſoudre, the tbunderbolt. Eſt tombee, 7s fallen. 
Li. 2: Sur- 


B 
Sur, apon. Le clocher, the feep/c. 
De Pegliſe, of the church, N'a-t-ejle tue, has it not He 
Perſonne, any body. On le ne fait pas, it i- 955 
| | known, 
Encore, ger. Les papiers de nouvelles, the 


news: papers. 
Ne manqueront pas, will not D'en donner un detail, 70 give 


fail. an account of it, 

C'eſt zr is. 

Fort rare, very ſeldom. Quand, Gut. 

Quelqu” un, ſemebody. N'eſt pas tue, 1, net Killed. 

Il a grele, it is hailed, ' - Beaucoup, à great deal, 

Aufſh, Iikews/e, ; Jecrains que, I am afraid left. 

La prele, the bail, N'ait fait du tort, has done 
| fene damage. 

Aux fruits, to the fruits. De la terre, of the earth. 


D1ALOGUE:SXSIX: 


N OUS eames hier un IP £ bad yeſterday a great. 


grand orage, orm. 
Od ẽtiez-· vous pendant le ton here was you during the thun- 
nerre? der ? 
JP'£tois pret à ſortir quand il I was ready to go out when it 
commenca A tonner, began to thunder. 
Vous fütes donc oblige de You was then obliged to fta, at 
- reſter au logis, bame. 


Il ne fut pas poſſible de ſortir. I. was not poſfible'to go out, one 
on ne voyoit que la lueur /aw but the flaſhes of lighten: 
des eclairs, . | ing. 

Avez-vous entendu dite que Did you hear that the thunder 
le tonnerre a cauſe quelque has done /ome damage! 


dommage ? 
La foudre eſt tombee ſur le The thunderbolt is Fallen 1 pon 
- clocher de l'egliſe, the jteeple of the church. 
N' a- t- elle tuẽ perſonne ? * Has it not killed any body ? 
On ne le ſazt pas encore, It is not known yet. 


Les papiers de nouvelles ne 7% newW3S- papers «ill not failto 
manqueront pas d'en don- give an account of it, 
ner un detail, 

C'eſt fort rare quand quel- Ir is ſeldom but bac i is hill-d. 
qu'un n'elt pas tue, 


N 3 
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II a beaucoup grele auſſi, It has likewife hailed a great 
deal. 
Je crains que la prele n'ait J am afraid left the hail has 
fait du tort aux fruits de la done ſome damage to the fruits 
terre, of the earth, 


lit. 
— 


Tuz VOCABULARY. 
L a neige, it has ſnowed. Beaucoup, a great deal. 


La nuit paſſee, /aft night. La neige, the ſnow. 
A adouci, has rendered mild. Le temps, the weather. 


Car, for. II feſoit fort froid, it way very 
cold. 

Auſſi froid, as cola. | A preſent, new, 
Qu'il a fait, as it ab. Au commencement, at the bee 

ginning. 
De la ſemaine, of the aveek, Je puis, I can; 
Vous aſſurer, ure you, Que, bat. f 
Je ne m'en appergois pas, I Si, if. | 

don't perceive it. 3 

Le ſoleil, 9 a 1 
Continue, continues. De luite, to ine. | 
Sera fondue, au be melted Ce ſoir, this evening. 


aby. 8 
Je ne crois pas, 1 dou't think, Toute la journée, ail the tay, 
Il ne parcit que, it appears: but, Quelquefois, | Jometimey. 
Dans cette ſaiſon, in hie ſeaſon. Une demi-heure, Bal an hour. 


Nous aurons, wel have. Demain, 'to-morrbww, 

Une forte gelee,.. a hard Heel. II gele, it freeger. 
Actuellement, an. Bien fort, wery hard. 
Je penſe, Lehn. Ill fait froid, it #r cold. ” 
| Extremement, eatremely. Nous ne devons pas, abe ff 
. net. 
Nous en EtOnners. be Weit Dans le cceur, in rde middle. 
8 al it. 
De l'hiver, of r II y a apparence, it zs likely. | 
* Qu'il ſera rude, that it will be Cette ance, this year, i 
4 /parp. b 10 
Voyez, %. 2 Comme, how. j 
i A gros floccone, in great I fair un vent, the wind } 
fates, , dbewy | 
Dien froid, ver als Cet apres midi, this . Big. 


* 
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L a beaucoup neige la IT has ſnowed a great deal laſt 


nuit paſſce, night, 
La neige a adouci le temps, The [now has rendered the auea- 
car il feſoit fort froid, ther mild, for it was very 
cold. 


II fait auſſi froid a preſent, 7! 7s as cold now, as it was in 
qu'il a fait au commence- the beginning of the week. 
ment de la ſemaine, 

Je puis vous aſſurer que je ne I can aſſure you that I don't per- 
m'en appergois pas, ceive it. | | 
Si le ſoleil continue de luire, Vibe ſum continues to bine, the 
la neige ſera fondue ce ſoir, /now wil! be melted away 

[bis evening. 

Je ne crois pas que le ſoleil I don't think that the fun will 
luiſe toute la journée, ſhine all the day. 

Il ne paroit quelquefois dans 1t ſometimes appears in this ſea» 
cette ſaiſon qu'une demi- en but Half an hour, 
heure, | 


Nous aurons demain une forte We ſhall have to-morrow a hard 


gelee, froſt. 

Il geleactuellement bien fort, IL freezes now wery bard. 

je penſe qu'il fait extreme- { ind that it is extremely cold, 
ment froid, 

Nous ne devons pas nous en We muſt not be ſurpriſed at it, 
Etonner, nous ſommes dans we are in the middle of the 


le cœur de I'hiver, winter. 
Il y a apparence qu'il ſera 1! is hkely that it will be ſharp 
rude cette annce, this year, 


Voyez comme il neige à gros See how it ſnows in great flakes. 
floccons, | 

I fait un vent bien froid cet The wind blows. very cold this 
apres-midi, af.;zrnoon. | 


ms VOCABULARY; 


| Ous ne pourrons pas, aue Sortir, 29 go out. 
N Hall not be able. = Avjourd*hui, 70-day. 1 
8 ar, | | 


j 
*. 
7 


r 
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Car, for. II pleut, 24 rains. 
Bien fort, very fuſt. Croyez-vous ? db you think? 
oil pleuve, that it will rain, Toute la journée, all the day. 
It n'y a pas d'apparence, #75 Que la pluie ceſſe, that it will 


not likely. ceaſe raining. | 
Il a commence, it began. A fix heures, at fix o'clock, 
Du matin, zu the morning. Les nuages, the clouds. 


Fort Epais, very thick. I! n'y a pas d'apparence, there 
Du beau temps, of fine wea- is no likelihood. | 
ther. 
Change ſouvent, varies often. Le jour, a-day. 
Paſſera bientot, will ſoon bs Vous voyez, you /ee. 
over. | 
Que ce n'eſt que, that it is but, Une ondee, a ſhower, 
Quand, when. Averſe, as hard as it can pour. 
Neſt pas, is not. Ordinairement, commonly, 
De duree, / duration. Reſtons à couvert, let us remain 
ſheltered. 
Juſqu'à ce que, ill. 11 fait un temps, the aueat her 
ts, | 
Soit paſſee, be own. | | 
Clair & ſerein, clear and ſerene. Pai devine juſte, I gue/ed 
1 right. 
Que, hat. S*eclaircirott, awuld clear 1p. 
A preſent,. now. Nous pouvons, we may. 
Sans Etre, without being, Mouilles, wer. 


TT 
OUS ne paurrons pas E Shall not be able to g 


ſortir aujourd'hui, car out to-day, for it rains 
1] pleut bien fort, very faſt. 

Croyez vous qu'il pleuve toute Do you think that it will rain 
la journee ? all the dax? 

Il n'y a pas d'apparence que la 17 is net /itely that it will ceaſe 
Pluie ceſſe aujourd'hui, raining to- day. 

Il a commence a pleuvoir a ſix Ii began to rain at fix clock in 
heures du matin, ; the morning, | 


Les nuages ſont fort epais, il The clouds are very thick, there 
n'y a pas d'apparence de 7 no likelihood of fine aven- 
beau temps, ther. 8 

Le temps change ſouvent le The weather var ies often a- 

jour, La day. The 


) 

La pluie paſſera bientôt, vous The rain will be ſoon over, you- 
voyez que ce n'elt qu'une /ee that it is but a power. 
ondee, | 

Qand il pleut a verſe, la pluie hen it rains as faſt as it can 

n*eſt pas ordinairement de pour, the rain is not commonly 


duree, | of duration. 
Reſtons a couvert juſqu' ace Let us remain ſheltered till the 
que la pluie ſoit paſlee, rain be over. 


Il fait un temps clair & ſerein, The aveather is clear and ſerene, 
Jai devine juſte que le temps I gueſſed right that the weather 


ſ'eclaircitoit, : Tvould clear up. 
A preſent nous pouvons ſortir Now ave may go out, without: 
ns Etre mouillés, being wet. 


Fun VOCABULARY 


Velle ſaiſon, what ſca- Imez- vous? de yon like 7 
on. 


Le mieux, the beſt. L'eté, the ſummer. 
La plus agreable, be moſt De toutes, of all. 
agreeable. Ord inairement, commonly, 


II fait froid, it is cold. i | 
Au printemps, in the ſpring, Je n'aime pas, I don't likes 
L hiver, winters”... Du tout, at all.. 
Vous n'etes pas, you are not. Le ſeul, alone. 
La plupart des hommes, the Sont, are. 
moſt part of men. f 


Tout, ewery thing. Languit, languiſbes. 

Les jours, the days. Bien ennuyeux, very ledions. 
Cela eſt vrai, it is true. Mais, but. 

Le ſoir, in the evening. Vous pouvez aller, you may 


| 9. 
A la comedie, 20 re play. En etE, in the ſummer. 
Outre que, des that. Sont agreables, are pleaſant, 
Ajoutez à cela, add to that. Que, that, 
La campagne, the country. Eſt riante, is delightful. 
Dans cette ſaiſon, in this ſea - A peine peut-on, one can 


_ fon, ſcarcely. 
Sortir, 70 go out. Sans Etre, without beings 
Eclabouſſe, /plafaed over. 1 Par, by. 1 


r 


„ 
Les voitures, he carriaget. III fait erottẽ, 77 is dirty, 
Les rues, the ftreets, 


winter beſt, 

Pour aller, 0 go. 

En caroſſe, in a coach, Vous avez raiſon, you are in 

| ; | the right. 

A pied, a foot. On trouve, one finds. 

Par-tout, every where, 
| ſing walks. 

Toujours, always. 


On rencontre, one meets *with. De la campagnie, company. 


DX x5 0 0 FSH 
Cots ſaiſon aimez vous LJ HAT ſeaſon do you like 
eſt ? 


le mieux? 


Tere eft la 1 de The fummer is the meſt agree- 


toutes les ſaiſons, able of all the ſeaſons. 

Il fait ordinairement froid au 77 is commonly cold in the ſpring. 
printemps, 

Je n'aime pas 'hiver du tout, I dor't like winter at all. 
ous n'etes pas le ſeul, la You are not alone, the mot part 
plupart des hommes ſont of men are of your pinion. 
de votre opinion, 

En hiver tout languit, & les In the winter every thing lan- 
jours ſont bien ennuyeux, pguiſhes, and the days are very 

tedious. | 


Cela eſt vrai, mais le ſoir Ir is true, but in the evening 


vous pouvez aller a la co- you mq go te the play. 
medie, 

En Ete outre que les jours ſont In the ſummgr beſides that the 
azreables, vous pouvez al- days are pleaſant, you may go 
ler le ſoir a Vauxhall ua in the evening to Vauxball or 
Ranelagh, Ranelagh. | 

Ajoutez a cela que la cam- Aad to that that the country is 
pagne eſt riante dans cette delightful in this ſea/on, 
ſaiſon, 


A peine peut- on ſortir en hiver One can ſcarcely go out in the 


ſans Etre ẽclabouſſè par les winter without being ſplaſhed 


voitures, . over by the carriages. 
I! fait bien crotte dans les rues The fireets are weny dirty in 
de Londres, London, 


Paime ; T like 


Jaime mieux Vhiver, I [ike 


D'agreables promenades, lea- 


— - 
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Raime mieux l'hiver pour 7 /ike winter left to go n 4 


aller en caroſſe, coach. 


Vous avez raiſon, & en été You are in the right, and in tbe 
Jaime mieux d'aller a pied, /ummer I like better to go a 


foot. 


On trouve par- tout d'agrẽa - One finds every where pleaſing 


bles promenades, walks. 
On rencontre toujours de la One meets always with coms 
compagnie, | pany. | 


— 


ISS YUCAiSITTATSY 


Uelle heure, what o'clock, Eſt- il? 7s it ? 
A votre montre, by your, Je ne ſaurois, I canner. 
watch, 


Vous le dire, tell it you, ExaQement, exe&ly. 
Parce que, becauſe. Elle avance, , goes too aft. 
La mienne, mine. KRetarde, goes too flow. 


Savez-vous ? do you know ? _ A Yhorloge, by rhe clock. 
Elle ne va pas, it does not go. Bien, well. 


Ayons, Jet us have. | Un peu, à liiile. 

De patience, patience. Elle ſonnera, it will frile. 

Tout-a-Pheure, by-and-by, -L'entendez-vous ? 4% you hear 

| it? | 

Je compte, I am caunt ing, Les heures, Ie hours. 

Ele a ſonné, it ftruck. Quatre heures, four o'clock. 
Je vous aſſure, I aſſure r Que, at. 

Il n'eſt pas, f is not. Encore, yet. 

Si tard, / late. Auſſi bien que, as well. as, 


Croyez-vous ? do you think ? Je crois, I think. 
Trois heures & demi, half an Tout au plus, at net. 
hour paſt three. | 


81, . 
Quatre heures moins un quart, Un Ib d'heure, a quarter 
three quarters paſt three, of an hour. 
Ne fait pas, makes no. Une grande difterence, great 
20S difference, 


DIALOGUE. 


E11 


DIALOGUE XLIII. 
UELLE heure eft-il à 77 HAT o' clock is it by your 


votre montre ? watch ? 
Je ne ſaurois vous le dire I cannot tell it you exactly, be- 
exactement, parce qu'elle cau/e it goes too faſt. 
avance, 


Et la mienne retarde, And mine goes too flow. 

Savez-vous Pheure qu'il eſt a Do you know what o'clock it is 
Phorloge, | Ly the clock? 

Elle ne va pas bien, It does not go well, 


Ayons un peu de patience, Let us have a little patience, it 
elle ſonnera tout à-l'heure, ill frike by. and: by. 


L'entendez- vous ſonner ? Do you hear it ftrike ? 
Oui, & je compte les heures, Yes, and 1 am counting the 
' hours. 


je vous aſſure qu'il n'eſt pas I aſſure you it is not yet fo late, 

encore 11 tard, elle avance 27 goes too faſt as well as my 

auſſi bien que ma montre, watch, ; 

uelle heure croyez- vous done What o'clock do you think then 

| qu'il ſoit? t is ? | 

je crois qu'il n'eſt pas encore [rhink it is not yet half an hour 

trois heures & demie, paſt three, 

Tout au plus s'il eſt quatre Ar mot if it is three quarters 

{ heures moins un quart, peft three. 

Un quart d'heure de plus ou de A quarter of an hour more or 
mois ne fait pas une grande % makes no great difference, 
difference, 


Elle a ar quatre heures, It frack four of crock. 


Tru: VOCABULARY. 


IF eſt temps, it 75 71me. - De s'en aller, 20 go away. 
A 11 fe fait tard, ze grows late. Bien preſſe, in a great hurry. 
A reſt pas, # is nor. Encore, et. 
Neuf heures, nine clock, Neuf heuf & un quart, 4 
vin de, far from. quarter paſt nine. 
euf heures & demie, hal, an Queſt ce qui, wwhar. 
hour paſt nine. Vous preſſe tant? burries you 


ſo much? je 


—— cette. err Ar —_ oo oo — 


__ 8 
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Je me retire toujours, J al- De bonne heure, good Hours. 
ways Ree. | 
Qard il ſeroit, though it were. Dix heures, ten o'clock. 
Vous vous en retourneriez, zcu De bonne heure, early. 
would return. | 
Je me couche, I go 70 bed. Ordinairement, ' commonly, . 
Ceci, this. ; Un cas extraordinaire, an ex- 
Il y a long-temps, it 7s leng. traordinary caſe. 
Que nous n'avons eu, /ince ace Le plaiſir, /e pleaſure, 
have had, De vorre compagnie, of your 
company. 
Vous m'excuſerez, you'll ex- Ce ſoir, this evening. 
cuſe me. 
Pai promis, I have promiſed. Que je ſerois, that I ſhould be. 


Au logis, at home, A dix heures moins un quart, 
Peſpere, I hope. at three quarters paſt nine. 
Que, that. " Demain, 7z0-morrow, 

Plus long-temps, longer. Enſemble, zogerher. 


Je vous ſouhaite, I wiſh you. Le bon ſoir, good night. 
Un bon repos, à good night's Pareillement, Meme. 


re/t, 
DIALOGUE KXLIV. 


L eſt temps de s'en aller, il [T7 is time to go away, it grow: 


ſe fait tard, | late. 
Vous etes bien preſſe, il n'eſt Zou are in a great hurry, it is 
as encore neuf heures, not yet nine o'clock, 
Neuf heures lil eſt neuf heures Nine o'clock I it is à quarter 
& un quart. paſt nine. 
Il n'eſt pas loin de neuf J is not far from half an hour 
- heures demie, | paſt nine, y 
Qu'eſt ce qui vous preſſe tant? Vat hurries you ſo much? it 
il n'eſt pas tard, is not late. 


Je me retire toujours de bonne 7 always keep good hours. 
heure, 1 


Quand il ſeroit dix heures, Though it wwere ten o clock, you 


vous vous en retourneriez de avould return ear!y. 
bonne heure, | 


Je me couche ordinairement a I commonly go to bed at tes 


dix heures, o'clock. 


Ceci | This Þ 
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Ceci eſt un cas extraordinaire This is an extraordinary caſe, 
il y a long-temps que nous 277 7s long fince we have had 
n'avons eu leplaifir de votre th pleaſure of your company. 
compagnie, 

Vous m'excuſerez ce ſoir, j'ai You'll excuſe me this evening, 

romis que je ſerois au logis ÞUT have promiſed that I would 
 adix heures moins un quart, Se at home at three quarters 
paſt nine. 


Peſpere que demain nous ſe- I hope that we /oall be to nor- 


rons plus longtemps en- row longer together. 
ſemble, a 
Je vous ſouhaite le bon-ſeir, I wiſh you gord night. 
Je vous ſouhaite un bon repos, I bib you a goodnight's reſt. 
Je vous le ſouhaite pareille- I wwifh it you likewwi/e. 
ment, 


— —— — — * 


Tür VOCADBDU LAN F. 


ITES-moi, tell me. S'il vous plait, if you 
pleaſe 

L'heure qu'il eſt, what o'clock Midi, twelve o'clock (at noon) 
if tio ; A 

Midi & un quart, @ guarter Midi & demie, half an hour paſt 
paſt twelve. ' twelve. 

Une heure moins un quart, 
three quarters paſt twelve, Une heure, one o'clock. 

Une heure & un quart, @ Une heure & demi, half an 


quarter paſt one. hour paſt one. | 
Deux heures moins un quart, Minuit, twelve clock (at 
three quarters paſt one, night) 


Voyez, look, 


A votre montre, at your watch, Elle ne va pas, it does not go. 


Depuis, ice. Deux jours, tau days. 
Savez · vous? do you know ? Cinq heures, five o cloct. 
Viennent de ſonner, it Hruct Je ne ſais pas, I don't know, 


* TY, Quelle heure il eſt, aha 
Je n'ai pas entendu, I did not @'clock it is 
hear. | 


L'horloge, M 


— 
— 


— - 
— a 


| „„ 
horloge, the clock, + Je crois, I rhink 


Environ, about. | Huit heures, igt oc/cck. 
Quoi, what. N'eſt-il pas ?, it not? 

Plus tard, /ater. Je ne crois pas, I don't think, 
Ecoutez, hearken. - Sonne, ftrikes. 

A preſent, new. En verite, indeed. 

Je penſois, I thought Que cela, than that. 


DIALOGUE XLV. 


IT EK S-moi, $1] vous oT: ELL me, if you pliaſes 
plait, Pheure qu'il eſt, what o'clock it ts. 


Il eſt midi, I. is twwelwe o'clock (at noon) 
Il eſt midi & un quart, It is a quarter paſt twelve. 
11 eſt midi & demi, It is half an hour paſt twelve, 


Il eft une heure moins un It is three quarters paſt twelve, 
quart, 


11 et une heure, © It is one clock. 
Jl eſt une heure & un quart, I zs a guarter paſt one. 
Il eſt une heure & demie, It is half an hour paſ} one. 


Il eft deux heures moins un I zs three guarters paſt one. 
quart, _ 


Il eſt minuit, It is twelve clock (at night) 
Voyez a votre montre Pheure Look at your watch what o clock 
qu'il eſt, it is, | 


Elle ne va pas depuis deux 1? has not gone tau days fince. 
jours, a 
Save · vous Pheure qu'il eſt ? Do you know what cock it 75? 
Cinq heures viennent de ſon. I fruck five o'clock juſt now. 
ner, | 
Je ne ſais pas quelle heure il 7 don't know what o'clock it ise 
eſt, 
Je n'ai pas entendu Phorloge, I did not hear the clock. 
Je crois qu'il eſt environ huit J think that it is about eight 
heures, o'clock, 
Je ne crois pas qu'il ſoit ft J don't think that it is ſo late. 
tard, 
Ecoutez, l'borloge ſonne a Hearken, the clock firikes now. 
P! eſent, | 
Oai en verite, je penſois qu'il Les indeed, I thought that it 
Etoit plus tard que cela, was later than that, 


THE 
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L y aura, there will be, Demain, tomorrow. 
Un feu d'artifice, a fire- Comment, how. 8 
work, 


Le favez-vous? de you know Je Vai lu, I Have read it. 
et ? | 
Dans, 7. Les papiers de nouvelles, he 
news - papers, 
Si, if. Pai le temps, I have time. 
Virai le voir, TII go and fee it. Pourquoi, why. 
N'auriez vous pas ? ould you Quelque choſe, /omething. 


ne habe? 


A faire, to do. Rien de preſſant, nothing ur- 
gent. 
Mais, but. Nous attendons, we expect. 
Compagnie, company, Si elle vient, Fit comes. 
Je ge ſortirai pas, I all not Qui eſt-ce qui, who, 
£0 cut. | " 
Doi arriver, ib to arrive, Chez vous, at your houſe. 
Mon oncle, my uncle. Ma tante, my aurt. 
Qui, who, Sont revenues, are returned. 


De la Jamaique,from Jamaica. V, there. 

Ont ils etE ? have rhey been? Long-temps, long. 

Au moins, at leaſt. Dauze ans, twelve years, 

Ils ſe ſont enrichis, he þave Sans doute, undeubtedly. 
enriched themſelves, f | 

It y a apparence, it is likely. 


Car, for. | | Ils ent quitte, hey have lef? 
Le commerce, trade. Demeureront-ils ? vill they 
| live ? 

A Londres, in London. Ils ont deſſein, they bawe a 

mind. 


D'acheter, 20 Buy. Une waiſon de campagne, 4 
| |  country-houje, 
Ils feront, they will do. 


Fort bien, very well, Ils n'iront pas, hey ab not go. 
Loin, Var. Vous aurez donc, you'll have 
| then. 1 

Le plaiſir, the pleaſure. De les voir, to ſee them. 


e temps en temps, now and 


then. M2 DIALOGUE 
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DIA LGG UR XEVT. 


L y aura demain un feu 
d'artifice a Vauxhall, 
Comment le ſavez-vous ? 
Je Vat lu dans les papiers de 
nouvelles, 
Si j'ai le temps, j'irai le voir, 


Pourquoi n'auriez- vous pas le 
temps? Avez- vous quelque 
choſe à faire? 

Rien de preflant, mais nous 
attendons com pagnie, & ſi 
elle vient, je ne ſortirai pas, 

Qui eſt-ce qui doit arriver de- 
main chez vous? 

Mon oncle & ma tante qui ſont 
revenues de la Jamaique, 

Y ont-11s été long temps? 

Au moins douze ans, 

Ils ſe ſont ſans doute enrichis, 


Il y a apparence, car ils ont 


quitté le commerce, 
Demeureront- ils a Londres ? 
Non, ils ont deſſein d*acheter 

une maiſon de campagne, 
Ils feront fort bien, 


Ils n'iront pas loin de Londres, 


THERE awill be to morrew 
a fre- aberk at Vauxhall 


' Hiw do you know it? 


I hawe read it in the news= 
pafers. 

Vl have time, I'll go and ſee 
it, 

Why fhoula you not have time? 
Have you ſomething to do to? 


Nothing urgent, but wwe exper? 
cumpany, and if it comes, 1 
Gall not go cut. 

Who is to arrive to-morrow at 
your houſe ? : 
My uncle and my aunt who are 

returned from Jamoica. 

Have they been Jong there ? 

At leaſt tauelue years. 

T hey have nadoubted'y enriched 
themſel ves. 

It is litel, for they * left 
eff trade. 

Will they live in London ? 

No, they have a mind to buy a 
country · Hou e. 

T hey will do very wwcll, 

They will not go far from Lon- 


don. 


Vous aurez donc le plaiſir de Tull bawe then the pleaſure to 


les voir de temps en temps, 


ſee them now and then, 


THE VOCABULARY. 


| O where. 
Si vite, /o faſt. 


View preſſe, in a great hurry. 
A 


Courez-vous ? doyou run? 
Vous paroiſſez, you ſeem. 
Pai l 1 have promiſed. 


Que 
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A mon coulin, tte my couſin, Que je ſerois, that I ſhould be, 


Chez lui, at his houſe, A une heure, at one o'clock, 

A preſent, now. Une heure & un quart, 3 
quarter paſt one. 

Occupe, buſy. A Ecrire, in writing. 

Des lettres, leitres. Que, that. * 

Je n'ai pas regardé, 7 did not Ama montre, at my awatch. 

look. 

Quelque affaire, /ome bu/ine/+, De conſequence, of conſe- 
quence. | 

Enſemble, together. Point du tout, 9! at all. 


Je dois diner, I am to dine. Dans ce cas, u this caſe. 
Vous n'avez pas beſoin, you De vous tant preſſer, be in 


need not. Such a hurry. 
Il vous attendra, Be Twill ay Dites-moi, tell me. 
or you. 
S'1] vous plait, if you pleaſe. V a-t-il long · temps ? 7s it 
lon 


Que vous n'avez regu, /ince you Des nouvelles, neus. 
have received, 


De votre frere, from your 6. 


ö 8 ther. 
Nous en regumes, we received Le ſemaine paſſee, af? ace, 
Some, 
Il ſe portoit bien, he was well, Quand, au hen. 
L'attendez vous ? Do Dou ex- Il ecrit, he writes. | 8 
peat him ? | 
Qu'il reviendra, . he will Au commencement, at the be- 
return. — ginning. 
Du printemps prochain, ef Je ſerai bien aiſe, 1 foall be 
next ſpring. ry glad. | 
| De le voir, 20 ſee him, F aites- moi ſavoir, let me know. 
Son arrivee, his arrival, Je n'y ee pas, 1 all 
. | not fail. 
Vous pouvez, you may. En etre perſuade, Wn 
| 5 e ee 


Bien redevable, much indebted. 
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DIALOG U E XLVII. 


U courez-yous ſi vite ? IJ a ER Z ado yu run [e 
vous paroiſſez Etre bien faſt ? you ſeem to be in 
preſſe, 2 great hurry. 

J'ai promis a mon couſin que I have promiſed to my couſin 
je ferois chez lui A ane That I ſhould be at his houfe at 

beure, & il eſt à preſent une one o'clock, and it is now a 
heure & un quart, quarter paſt one. 

Jetois tellement occupe à I was /o buſy in writing letters 
ecrire des lettres, que je that I did not look at my 
n'ai pas regarde a ma mon- «watch. 
tre, 

Avez-vous quelque affaire de Have you ſome buſfine/s of conſe- 
conſequence enſemble ? quence together ? 

Point du tout, je dois diner Not at all, I am to dine at his 

chez lui, houſe. | 

Dans ce cas vous n'avez pas In this caſe you need not be in 
beſoin de vous tant preſſer, ſuch à hurry, he will fay 
il vous attendra, AN You. 

Dites-moi, s'il vous plait, Tell me, if you pleaſe, is it long 
y a-t-1]-long-tempsquevous ſince you habe received news 
n'avez recu des nouvelles from your brother ? 
de votre frere ? py 

Nous en regümes la ſemaine Ve received ſome laſt week, he 
paſſee, il ſe portoit bien, was, well. 

Quand l'attendez- vous? bes do you expect bim? 

It ecrit qu'il reviendra au com- He writes that he will return 
mencement- du printemps at the beginning of next ſpring. 
prochain, gb 

Je ſerai bien aiſe de le voir, 7 ſhall be glad to ſee him, let me 

faites. moi ſavoir;ſonarrivee, &4now of bis arrival. 

Je n'y manquerai pas, vous I fall not fail, you may be per- 

pouvez en etre perſuade, ſuaded of it. 

Je vous en ſerai bien redeya- I. Gall be much indebted to you 
ble, | fer it, 


10. wa Tux 


( | 
Tan VOCABULAR-Y. 


Ja bien de la joie, I am De vous revoir, 7 /ee you a- 
overjoyed, Lais. 
| En bonne ſante, in good health, Quand, when. 

Etes- vous revenu? did you Pen revins, I returned from 


return ? | - thence. 
Samedi paſſe, /aft Saturday. Que penſez- vous? avhat do 
| you think? 
De ce pays-la, of that cauntry. Il faut Etre, wwe muſt be. 
; Sans partialite, without par- Un fort beau pays, a very fine 
tiality. country, : 
Que dites-vous ? what do you Des Francois, of the French- 
| fay ? x men. | | 
Extremement, extremely, Civils & polis, civil and polite, | 
Aux eEtrangers, 20 foreigners. | 
5 Dans quelle partie, ia what Avez-vousete? have you been? 
part. | | 


Tout le temps, all the time, En y allant, in going thither. 


Pai paſſe, have paſſed. Par la Normandie, through | 
. f 73 Normandy. 1 | 
4 A mon retour, at my return. Paris eſt- il auſſi beau? 7s Pa. | 
5 .Que Londres, as Loudon? ris as fine? oe 

Les rues, the ftreets. Beaucoup plus belles, a great 
Plus larges, wider. deal finer, | | 
- Plus peuple, more populous. Que Paris, than Paris. | 
Une des plus belles villes, one De PEurope, in Europe. 
of the fineſt cities. Sur-tout, particularly. | 
7 Depuis que, inc. On a pave, they have paved. ö 
's On a 6te, hey have taken a- Les enſeignes, the figns. | 
| Way. N E | 
1 | | 
| DIALOGUE XL VIII. 
ns 3 748 * : | 
FA bien de la joie de vous 1 Am overjoyed to ſee you as ; 
8 revoir en bonne ſants,- gain in good health. | 
Quand <etes-vous levenu de When are you returned from 
France ? France ? 
Jen revins Samedi paſle, J returned from thence laſt Sa- | 
ö tur day. } 
Que penſez-yous de ce pays» bat do you think of that coun- © | 

K Jae try? le 


\ 


Sr © Oo 


I} faut tre ſans partialite, la Ve muſt be without partiality, 


France eſt un fort beau France is a very fine country. 

Pays, 

Et que dites-yous des Fran And what do you ſay of the 
CO1s ? Frenchmen ? 

Ils ſont extremement civils & They are extremely civil and po- 
polis aux etrangers, lite to foreigners. 

Dansquelle partie dela France In what part of FO bave 
avez-vous Ete? | - you been ? 

J'ai été tout le temps à Paris, 7 hawe been all the time in Pa- 
en y allant Pai paſle par la ris, in going thither 1 have 
Normandie, & à mon re- paſſe d through Normandy, 
tour par la Picardie, and at my return through 

Picardy. 

Paris eſt- il auſſi beau que Lon- I. Parks as fine as Look ? 

$? 

Les rues de Londres ſont beau- The freets in London are a great 
coup plus belles & plus deal finer and wider, 

larges, 


Londres eſt plus peuple' que London is more pale than 
Paris, Paris. © 


Londres eſt une des plus belles London is one of the fineſt cities 


villes de Europe, in Europe. 
Sur-tout depuis qu'on a pave Particularly frnce they have 
la ville & 6teles . paved the city, and taken 
E the Ars. 
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VEZ - VOUS EtE? bave Abſent, abſent. Ys 
you been 2: d 


Nous n'avons pas eu, ve bave Le plaifir, he Aae 1 
not Had. 


De vous voir, zo /ee you. Ala campagne, inthe country. 
Pai reſte, I remained. Deux ſemaines, two weeks. © 
II parelt, it Janne: Lair” de la campagne, the 
country air. , 
A ẽtẽ favorable; þas bord Fa- Je ne me portoĩs pas bien, I 
vourable. N Was not well. 


Aupuravant, Sete. 
J'avois ſouvent, I had often, Des maux Veſtomac, pains in 


my flomach, 
Dans 
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Dans quelle partie, i» what 
part. : 
Chez ma tante, a! my aunt's. Qui, avho. 
MPa invite, has invited me, DeValler voir, 0 go and ſee her. 


On dit, they /ay. Qu'il ya hat there is. 
De l'eau excellente, excellent Il eſt vrai, 1 1 true. 
Water. 

Que C'eſt, that it is. La meilleure, he best. 

L'on puiſſe avoir, one may have. N'y a-t-il pas ? are there not- 

Aufi, liteawi/e. Des eaux minerales, mineral 
WAakers. 

Mais, 6ut. Ce n'eſt pas, it is not. 

C'eſt, 17 15. | Dans un endroit, 7n a place. 

Qu'on appelle, evh:ch they call. Ces, theſe. LAN 

Sont elles? are they ? Bien renommees, much re- 
nowned. 

Pas beaucoup, rot much. Je ne ſais, I don't know. 

Qu'eit-ce qui, what, En eſt la raiſon, the reaſon of 

| it is, 

Peut Etre, per haps, Parce que, becau/e, 


D'autres eaux, other waters. Plus, more. 
Quoiqu'il en ſoit, however it De l'eau de ſource, ſpring- 


may be, water, 
Les trois qualites, the three Requiſes, required. 

qualities, 
Claire, clear. Fraiche, 1 | 
Infipide, in/ipid. Un grand avantage, à great 
| | | advantage. | 
Que, which, L'on n'a pas, they have not. 


D1AL 0 GM K ALA. 
AZ. vous ee abſent? IA E you been abſent? wwe 


nous n'avons pas eu le have not had the pleaſure 


plaiſir de vous voir, to fee you. ; 
J'etois a la campagne, ol j'ai I was in the country, where 1 
reſte deux ſemaines, remained 1400 Weeks. 


II paroit que Pair de la cam- 7; ſeems that the country air has 
pagne vous a Cte favorable, been favourable to you. 
Je ne me portois pas bien I was not ell before, I had 
auparavant, j'avois ſouvent often pains in my ſtomach. 
des maux d'eſtomac, : 
Dans In 
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Dans quelle partie de la Jn what part of the countny 


campagne avez-vous ete ? have you been ? 

A Acton chez ma tante, quia At Aden at my aunt's, who 
m'a invité de l'aller voir, has invited me to go and fee 

her. 

On dit qu'il yaa Acton de They /ay that there is in Aon 
l'eau excellente, excellent abater. 

Ile Hi que c'eſt la meilleure 77 i 7rue that it is the beſt that 
que on puiſſe avoir, one can have. 

N'y a-t-il pas auſſi des eaux Are there not likewiſe mineral 
minerzles ? waiters ? 


Oui, mais ce n'eſt pas a Ac- Yes, but it is not in Aon, it 
ton, c'eſt dans un endroit 3zs iz @ p/are which they call 
qu'on appelle Acton-Wells, AXon-we.l;. 

Ces eaux minerales ſont-elles Are theſe mineral avaters much 
bien renommees ? renowned | 

Pas beaucoup, & je ne ſais Not much, ani I don't know 
qu*eſt-ce qui en eſt la cauſe, hat the rea/vn of it is. 

C'eſt peut- etre parce qu'il y a Ii, perhaps becauſe: there are 
d'autres eaux plus renom- orber waters more renowned. 
mees, E ny += 

Quojqu'il enſoit, il ya a Ac- However it may be, there is in 
ton de l'eau de ſource qui Aden ſpring water which 
a les trois qualites requiſes; has the three qualities re- 
elle eſt claire, fraiche, & quired; it is clear, freſh, and 


inſipide, inſipid. | 
C'eſt un grand avantage & que [7 7s a great advantage, and 
on n'a pas a Londres, which they hade not in Lon- 
4 93 ; don. 


* ͤ— . * — 
— — 


_— * 
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E viens, I come. Vous rendre viſite, t render 
| 1 8 By you a viſit. | 
M'informer, inguire. De votre ſante, after your 

| health. 1 
Elle n'eſt pas, it is not. Des meilleures, of the beſt. 
Depuis, /nce. Deux ou trois jours, 1% er 
| three days. 
Vous paroiflez, you ſeem. Pourtant, howewver. 
Etre bien, zo be well, Qa'avez · vous ? what ails you? 


Vous Donc, 


ur 


or 


ou? 
nc, 


Done, ther. Mlal à la tete, a bead. ach. 
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Avec un migraine, ib a Qui, which, 
migrim. | 


Mempeche, hinders me. De dormir, from ſleeping, 
Sujet, /ubjed. A ces ſortes, 10 rhe/e ſorts. | 
De maux, of evils. Point du tout, zot at all. 


La premiere fois, the firſt time, Que, that. 
Pen ſuis atteint, I am Aided Je ne.m'etonne pas, I don't 


with them. onder. 

: Si vous ſouffrez, if you ſuffer. 
Tant, / much. Vous n'etes pas, you are not. 
Accoutume, u/zg. Votre frere, your brother. 
Comment ſe porte-t-il ? oxy La goutte, rhe gour. 

does he do? Lui a enfle les jambes, has 
IN ne ſauroit, he cannot. ſwelled his legs. 
Soxtir, go out. W ? may he be ſpokg 
fo 
A preſent, now, Il faut que je demande, I mu/? 
A. 
S'il ne repoſe pas, , he does Car, for. 
not reſt. 
Il n'a pas dormi, he did not La nuit paſſee, laſt night. 
flees. | 
Je vous mènerai, 7'/] condud Dans ſa chambre, into his 
you. room. 
Dans Vinſtant, immediately, La ſervante dit, zhe ſervant 


ays. | 
Qu'il ne dort pas, that he does Bien-aiſe, very glad. 
not ſleep. NEDY —— 


De vous voir, 7o ſee you. De le voir, fo ſee him. 
Auſſi, lihkewi/e. | Je ſouhaiterois, I wi. 
Qu'il ſe porcat bien, that he | 

was well. 


r 


E viens vous rendre viſite, [ Come torender you a viſit, and 
& m'informer de votre © inquire after your health, 
ſante, | 
Elle n'eſt pas des meilleures 17 7s not of the beſt two or thee 
depuis deux ou trois jours, ways fence. „ 
Vous paroiſſez pourtant vous You ſezm however to be ge; 
porter bien; qu'avez-vous aal ails you thin * 
donc; VVV J'ai 


( 32. 
Jai mal a la tete, avec une I hawe à head-ach, with a 
migraine qui m'empeche de rim that hinders me from 


dormir, | Sleeping. ; 
Etes-vous ſujet a ces ſortes de Are you ſubje to theſe forts of 
maux ? | evils ? 


Point du tout, c'eſt Ia pre- Net at all, it is the firfl time 
miere fois que j'en ſuis at I am afflited with them. 
atceint, | 

Je ne m'etonne pas fi vous I Jon't wonder if you ſuſſer o 
ſouffrez tant, vous n'y ètes much, you are not uſed to 
pas accoutume, them. | 

Votre frère comment ſe porte- How does your brother do? 

t-1] ? ; | 

La goutte lui a enfle les jam- The gout has ſwelled his legs, 
bes, il ne ſauroit ſortir, he cannot go out. 

Eſt-il viſible a preſent ? Can he be ſpoke to now ? 

Il faut que je demande s'il ne I muft aſt if be dees not reſt ; 
repoſe pas; cA:51 n'a pas for be did net ſleep laſt night. 
dormi la nuit, paſſee, 

Je vous menerai dans ſa cham- 7'// conduct you into his room 
bre dans Vinſtant, la ſer- immediately, the ſervant jay ; 
vante dit qu'il ne dort pas, that he does not ſleep. 

Il ſera bien aiſe de vous voir, He avi be very glad to ſce you. 

Et moi je ſerai bien-aiſe de le And 1 ball be glad to ſee him 
voir auſſi, likewiſe, 

Je ſouhaitecois qu'il ſe portàt 7 wh that he was well, 
bien, 


Tuzx VOCABULARY; 
72 Phonneur, I Babe the De vous preſenter, te preſent 


honour. „ en 
; Mes reſpeQs, my reſpects. 
Quoi ! r! Eft-ce vous? f zt you # 
Avez-vous quitte? have you L'ecole, the ſchool, 


left ? | 
Nos vacances, our holidays. Je prens, I take. 
La premiere occaſion, he firff Pour venir, 10 come. 
opportunity, | : he Red. 
Vous faire, make you. Les complimens, the compli» 
mentss 


De 


e 


/ * 


( 133 ) 
De mon pere, of my father. Ma mère, my mother. 
Comment, how. Se portent- ils? do they do? 
Aſſez bien, pretty well, Mais, bar, 
Se plaint, complains. D*an mal de dent, of a tooth- 
ach, 
Fache, /orry. De vous voir, zo ſee you. 
Confinẽ, confined, Dans votre chambre, i» your 
roam. 
Par la goutte, by the gout. 8 pas dit? dia be not 
- well | 


Qu'il viendroit, rhat he would Me voir, to ſee me. 
come. 


Cet honneur, that honour, La premiere fois, the firft 
time, » 

Qu'il viendra, that he comes, Nous n'avons pas, ave hawe 

| not. 

Le plaiſir, the pleaſure. Souvent, often, 

Toujours, always. Quelque choſe, er bineg, 

A faire, 40 do. Je vais prendre congs, J am 
going to take my leave. 

De vous, ef you. Que, that. 

Dites- lui, tell him. ; 

Je Pattends, I expe bim. Cette ſemaine, this week. 


Je ne manqueral pas, will De lui die, tn tell bim. 
not fail. 
Je vous ſouhaite, I wiſh:zou. Une prompte gueriſon, 4a 
ſpeedy recovery. 
Peſpere, I hope. ; 
Ne ſera pas, will not be. De longue durce, of long con- 


* FIRUAance. 


F 
J * Phonneur de vous pre- I Have the honour to preſent 


ſenter mes reſpects, you my reſpedts. 
Quoi ! elt-ce vous ? Avez- What #08 it you Hawe You 
vous quitte Pecole ? left the ſchool ? 


Nous avons nos vacances, & We have cur holidays, and I 
je prens la premiere occa- tate the firſt opportunity to 
ſion pour venir vous faire come and make you the com- 
les complimens de mon pliments of my father and 
pere & de ma mere, mother. 

| Com- N How: 


(334 - 

Comment ſe portent- ils? How do they do? 

Mon pere ſe porte aſſez bien, My father is pretty avell, * 
mais ma mere ſe plaint d'un wy metber complains of @ 

maul de dent, booth acb. 

Je ſuis fache de vous voir I am ſorry to ſee you confined 10 
confine dans votre chambre your room by the gout. 
par la  goutte, 

Votreperen'a-tilpasditqu'il Did not your father ſay that be 
viendroit me voir? avouly come and ſee me? 

Il aura cethonneur lapremiere He will have that honour the 
fois qu'il viendra à Londres, /irft time he comes to Lon- 

don, 

Nous n'avons pas le plaiſir de Ve have not the pleaſure to ſee 
le voir ſouvent, him often. 

Il a toujours quelque choſe a He has a/zways ſomething to do. 
faire, 

Je vais prendre conge de vous, I am going to take my leave of 

you. 

Mes complimens a votre père, My compliments to your father, 

dites-lui que je Vattends tell him that J expect him this 


cette ſemaine, week. 
as manquerai pas de lui 7 will not fail to tell him. 
ire, 
Je vous ſouhaite une prompte I wiſh you a ſpeedy recovery. 
gueriſon, 
Peſpere que ma goutte ne ſera 7 hope that my gout will not be 
cs de longue duree, of long continuance. 


2 


Taz VOCABULARY. 


1 oublic, 7 forget. De vous demander, 0 off 
"POWs. |.» 
Si-vous avez, if you have, Fait bien des progres, much 
improved. 

Dans leFrangois, in the French Vous entendez, you hear, 
language. 

Que je commence, that 7 be- Ale parler, io ſpeak it. 
gin. 


Vous le prononcez, you fre- Aſſez bien, pretty well. 


nounce it. 
II Que 


FE oy 


| II n'y a que deux ans, it is Que j'ai commence, rat 1 


but two years. | began. 
| A Papprendre, 10 learn it. 
: Continuez, go on. A vous y appliquer, i apply 
| yourſelf to it. 
A le parler, to ſpeak it. 
* Sur, ſure. Que, that, - 
Vous Pavprendrez, youll learn e ata bien, perfectly 
tt, Tull. 
s Mon perc, my father. M'a dit, old me. 
I! 1*cnverroit, he would ſend L'annee prochaine, next gear. 
| me. * 
— Il fera fort bien, he awill do Le meilleur moyen, 7he beſt 
I very well, means. 
De Papprendre, zo learn it. 
f A fonds, thoroughly, Quetques parens, eme rela- 
f rions, 
4 Mais, but. Des amis, friends, 
is Y, there. a | 
Demeure, hwed. Deux ans, two years, 
C*eſt donc, t ig then, Vous irez, you/! 20, 
Le center, the center, De la politeſſe, of politeneſi. 
r Comme, az, : 
Jeune, young. "= faut eEviter, you muſt avoid. 
4 Les mauvaiſes compagnies, Dans, iu. 5 
bad company. | SENT 
Les grandes. villes, in the great 
—_ cities. a 
Les mœurs, the manners, Aiſément, eaftly, 
Se corrompent, are corrupted, Je ſuivrai, Pl olle cu. 
Votre avis, jour advice. Perſuade, prrſuaded. 
Js Vous recommandera, will re- La meme choſe, the fame 
commend you. © yhenp, | 
ich | | 
DIALOGUE LI 
Jar oublié de vous deman- I Forgot to aſk you, if you have 
x der, fi vous avez fait bien © much improved in the French 
 des.progres dans le Fran- language. 
e gois. 


= ' N 2 Tau 9 
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ot, IJ- 


Vous entendez que je com- You bear that I begin to ſpeat 

mence a le parler, it. 

Vous le prononcez aſſez bien, You pronounce it pretty well, 

Il n'y a que deux ans que j'ai I is but lu years that 1 began 
commence a Vapprendre, to learn it, 

Continuez a vous y hy 26g Go cn to apply yourſelf to it and 
& Ale parler, je ſuis ſur % peat it, I am ſure that 
= vous Papprendrez par- you will learn it perfettly 

aitement bien, avell, 

Mon pere m'a dit qu'il m'en- My father told me he would ſend 
verroit en France Pannee me o France next year. 
prochaine, 

I! fera fort bien, c'eſt le meil- He will do very well, it is the 
leur moyen de Papprendre 5% means to learn it tho- 


a fonds, roughly, 
Avez-vous quelques parens en Have you ſome relations in 
France ? France? 


Non, mais mon pere y a des No, but my father has friends 
amis; il a demeure deux T7here; he has lived two 
ans à Paris, years in Paris. 

C'eft, done à Paris que vous [tis then to Paris that you'll go, 
irez, 

Oui, c'eſt le centre de la po- Yes, it is the center of politeneſs 
liteſſe & du goüt, and taſte. 

Mais comme vous etes jeune, But as you are young, you muſt 
il faut Eviter les mauvaiſes avoid bad company. 
compagnies, ö | 

Dans les grandes villes, les In the great cities, the manners 
mceurs ſe corrompent aiſè - are eafily corrupted, 
ment, 

Je ſuivrai votre avis, PII fellow your advice. 

Je ſais perſuade que votre I am perſuaded that your father 
pere vous recommanderala mill recommend you the ſame 
meme choſe, thing. | 


Tue VOCABULARY, 


Oulez-vous venir ? vill Avec moi, with me, 
pou come ? , 


„ 


— 


Od, auhere ? Avez-vous envie ? have you a | 


mind ? 
D'aller, | Chez, 


R 
F 


[4 
Fe 
„ 
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rs 


er 


Z, 
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(SF. 
D'aller, to go. Chez un marchand de bas, z# 
Avez-vous vu? have you ſeen? a hofitr's. 
Quelque choſe, Something. A votre goũt, 70 Jour taſte, 
Dans une boutique, in a bop. De fort beaux bas, very fine _ 
Qui me plaiſent, which pleaſe PRockings, | 


me. 
Beaucoup, much. Auſſi, likewi/e, 
D'acheter, 7 buy, Un chapeau, à Hat. 
Ily a, there is, Une nouvelle mode, @ new 
faſhion. 
Les modes, faſhions. Changent, change. 
Tous les jours, every day. N'en ſuis pas fache, am not 
forry for it. 
La variété plait, variety plea- Ni mot non plus, nor I nei- 
fes. ther. 


Je vous aſſure, I aſſure you. II faut ſe conformer, awe = 
Aux nouvelles modes, to new conform mien 

faſhions. 
Cela eſt abſolument, zt 7s ab- Neceſſaire, "neceſſary. 

ſolutely. 


Daas le ſiècle, in the age. Dans lequel, in which. 
Nous vivons, we ive. On ſe rendroit, ene wowd ren 
Ridicule, ridiculous, der oneſelf. 


Si on ne s'y conformoit pas, II eſt vrai, it is true. 

M one did not conform one- Parce que, becauſe. RAN 
felf to them. 

C'eſt le caprice, it zs caprice. Qui les invente, aich invents 


them. 
Le meme, the ſame. Change, changes. ' 
Allons, let us go. Tout de ſuite, immediately. 
Un peu, a litile. Eloignee, far of. 


Dans quellerue, inwhat ſtreet. eile d eo it ? 


i . LI. 


. vous venir avec leu come with me P | 
moi? 

Od avez- vous envie d'aller? Where have you a mind to 202 * 
Pai envie d'aller chez un mar- I have a mind to go to a hos 


chand de bas, fier's. 
vez-vous vu quelque choſe Did you ſee Jomethirg to Jour 
votre goũt ? taſte? 
K N 3 


( 38. ) 

Oni, jai vu dam une bou- Tes, I have ſeen in a ſoop very 
tique de fort beaux bas, & fine fockings, andwwhich pleaſe 
gui me plaiſent beaucoup, me much. 

Pat auſſi envie d' acheter un have a mind likewi/e to bay 
chapeau, | a Hat. 

Il y a une nouvelle mode, There is a neau faſhion. 

Les modes changent tous les Faſbions change every day. 
e,, 

Je n*en ſuis pas fache, la va- I am not forry for it, variety 
ricte plait, pleaſes. 

Ni moi non plus, je vous aſſure, Nor I neither, J aſſure you. 

It faut ſe conformer aux nou- We muſt conform our/elves to 
velles modes, | new faſhions. 

Cela eſt abſolument neceſfaire It i ab/olutely necrſſary in the 
dans leſiècle où nous vivons, age we live in. 

On ſe rendroit ridicule, fi, on One a, render oneſelf ri- 


ne s'y conformont pas, dicalous, if one did not con- 
| 9 oneſelf to them. 

Il y a des modes qui ſont bien There are faſhions which ars 
ridicules, very ridiculous. 

Il eft vrai, parce que c'eſt le 7 is true, becauſe it is caprice 
caprice qui les invente, which invents them; 

Et c'eſt le meme caprice qui And it is the fame caprice 
les change, ewhich changes them. 

Allons tout de fuite, la bou- Let us go immediately, the op 
tique eſt un peu eloignee, 17 a little far of. 

Hans quelle rue eſt- elle ? Ir ohat Hreet is it? 

Dans le Strand, In the Strand, 


—_ 


TAT VOCABULARY. 


Omhien, how much. Vendez - vous? do you ſell? 
Ces bas, theſe Rockings,. je les vends, I. ſell them. 
Dix-hait chelins, eigen ſbil- Ne penſez- vous pas ? don't you 


—_ 


lings. think? 
Que c'eſt, hat it it. Trop cher, too dear. 
Confiderez, confider. Qu'ils ſont, at they are; 
Peſans, heavy. F ort beaux, very fine, 
en conviens, Iagree to ii. Mais, bur. 
1 couleur, the colour. Ne me plait pas, does not pleaſe 
mes. 


En Vous 


1 E 


1 3 n Bay * 4 
. 
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En voici d'autres, here are Vous pouvez choiſir, you may 


others. ehuje. 
Ceux-ci, the/e, Me plaiſent, pleaſe me. 
Aﬀez, enough, Ils ſont tous, hey are all. 
Da meme prix, of the ſame Je vous donnerai, 4 give 
price. you. | TW 
En, for them. Quinze chelins, teen ſhillings, 


Je vous aidit, [ have told you. Mon dernier mot, my laſt word, 
V RElcz vous ? Will you haue? Seize, fixteen. 

En verite, indeed. Je ne ſaurois, I canner. 

le ne ſurfais pas, I don't exadt. C'elt ce que, it is what, 
Tous les marchands, all p- Diſent, Jay. 


keepers. 
Si vous les vendez, if you /6/! Me, to me. 

them. 
A dix-ſept, for ſeventeen. Fen prendrai, Pl] take. 
Cette fois-ci, his time. Deux paires, avs pairs. 


Peſpere done, I hope then, Que, that. 

Vous me donnerez, you'# give Votre pratique, your cuſtom. 
me. 

Une autre fois, another time. Vous pouvez, you may. 

Compterla-deſſus, depend up- Je vous procurerai, 1 pro- 


on it. cure you. 
Meme, even. D'autres, others. 
En, for it. T'res-obli ge, much obliged.. 


DIALOGUE LIV. 


Ombien-vendez vous ces FJ OW much do you ſell theſe 
bas ? fockings ? 
Je les vend dix-huit chelins, 7 /ell them eighteen ſhillings. 
e penſez-yous pas que c'eſt Don't you think that it is too 
trop-cher ? | dear ? 
Confiderez qu'ils ſont peſans Conſider that they are heavy and 
& fort beaux, vary fine. 
Fen conviens, mais la couleur I agree to it, but the colcur does 
ne me plait pas, not pleaſe me. 

En voiĩci d'autres, vous pouvez Here are others, you may chuſce 
choiſir, | | 
Ceux-ci me plaiſent aſſez, The/e Pea me enough, how 
combien les W much do you ſell tbem 

8 


* 


(. ko}: 
Ns ſont tous du meme prix, They are all of the ſame uric. 
Je vous en donnerai quinze 7% give you fifteen ſhillings for 


chelins, 


Je vous ai dit mon dernier I have told ycu my laſi word. 


mot, 


En voulez- vous ſeize chelins? Vill you hawe ſixteen fillings 


for them. 


En verite je ne ſaurois, je ne Indeed I cannot, I don't exar, 


ſurfais pas, 
C'eſt ce que 
marchands, 


diſent tous les 


It is what all Sep lecper, ſay, 


Si vous me les vendez à dix- 1f you ſell them to me for feven« 


ſept chelins, jen prendrai 


cette fois-ci deux paires, 


teen ſhillings, I'll take this 


time two pairs. 


| Peſpere done que vous me 7 hope then that you'll give me 


donnerez votre pratique une 


autre fois, 


your cuſt om another time, 


Vous pouvez compter là- deſ- Von may depend upon it, Pl 


ſus, je vous en procurerai 


meme d'autres, 
Je vous en ſerai tres-oblige, 


88 


even procure you others, 


1 ſhall be much obliged te you. 
for it. | 


TAE VOCABULARY. 


don't you want ? 
Il me faut, I want. 


Nous en avons, we have ſome. 


Tres fins, very fine. 

On les porte, they wear them. 

Extremement petits, extreme- 
ly ſmall. 

Paime beaucoup, like much. 

Aux tetes, to the heads. 

IH eft ridicule, 7 iu ridiculous, 


Un grand chapeau, æ large hat. 


Une petite tete, a /mall head. 

Pourtant, however. 

Tous les jours, every _ 
n 


9 Avez-vous pas beſoin? D'autre choſe, Something elſe. 


Un chapeau, @ har, 

Qui ſont, which are. 

A la mode, in faſhion. 

A preſent, now. 

On devrcit proportionner, oze 


ſheald proportion. 


Aux perſonnes, to the perſons, 
De voir, zo fee. 

Sur, won. 

Une groſſe, à large one. 

Ce que l'on voit, avhat ie. 
Dans les rues, in be ftreets, 
99 4 Vous 


2E 


8 
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En voici un, here is one. Vous coiffera bien, will fir you 
| | bell. 
La forme, the crown. Trop petite, too ſinail. 


Elle me ſerre trop, it is 1e Un autre, another. 
tight. 
De la meme qualité, of the Un peu, a little, 
ſame quality. Plus large, larger. 
Jaime celui- ci, I like this, Combien, how much. 
Le vendez- vous? do you ſell it? Quĩnze chelins, fifteen ſhillings, 
Un prix fait, a ſe!t/ed price. Ayerz ſoin, take care. 
De le retrouſler, 10 cock it up. Proprement, neatly. 
Vous pouvez compter, you Qu'il ſera, that it will be. 
moy depend. 
Dans le dernier goüt, in the Oh, where, 
niceſt taſte. | 
Vous Venverrai-je ? Hall J Je vous donnerai, 1! give yous 
- fend it to yen? | | 
Mon addrefie, my dire4ion., Ne manquez pas, do not fail. 
De me Venvoyer, 7o ſend it to Demain matin, to-morrow 
me. | morning. 
Je ne manquerai pas, I fall La deſſus, upon it, 
not fail. 


0 14 L060 
9 Avez vous pas beſoin Don't you want ſomething 


d*autre choſe ? elja ? 
Il me faut un chapeau, { want a hat. | 
Nous en avons qui ſont tres- Ve have ſome which are very 
figs & a la mode, fine and iu faſhion. | 


On les porte à preſent extre- They wear them now extremely 


mement petits, ſmall, | 

On devroit proportionner les One ſhould proportion the hats 
chapeaux aux tetes & aux tro the heads and to the per- 
perſonnes. fans. 

Ileſt ridicule de voir un grand 1 is rid culous to ſee a large hat 
chapeau ſur une petite tete, p a ſmall head, and a 

& u - petit chapeau ſur une /nmall hat ufon à large one. 

roſſe, 

C'et pourtant ce que l'on voit Ir is however what is ſeen eve- 
tous les jours dans les rues ry day in the fireets in Lon» 
de Londres, don. | 

Un Here 


( 142 ) 


En voici un qui vous coiffera Here is one that will fit you 


bien, well. 
La forme eſt trop petite, elle The crown is too ſmall, it is too 
me ſerre trop, tight. 


En voici un autrede la meme Here is another of the Same qua- 
qualite ; la forme eſt un g.; the crown is a little 
peu plus large, lar ger. 

Jaime celui-ci, combien le 7 /ike :his, how much do you 
vendez-vous ? fell it for? 

Quinze chelins, c'eſt un prix Fifteen. ſhillings, it is a ſett/ed 
fait, price. 

Ayez ſoin de le retrouſſer pro- Tate care to cock it ap neatly. 
prement, 

Vous pouvez compter qu'il You may depend that it c be 
ſera retrouſſe dans le derni= cocked ub in the nice]? taſie. 
er got, 

Od vous Penverrai-je ? Where ſhall T ſend it i you ? 

e vous donnerai mon addreſſe, I/ give you my direct un. 
Ne manquez pas de me l'en- Don't fail ro ſend it #2 to- mor- 
voyer demain matin, row ar 

Je ne manquerai pas, vous I. Gall not fait, you may GN 
pouvez compter la deſſus, upon it. 


— 
tc. ——_— 
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THe VOCABULARY. 
IN -appergoit, one per- Que, that. 


ceives, 
Les jours, the days. | Commencent, begin. 
A diminuer, to dem eaſe. C'eſt un ſigne, z is a gn. 


Nous ſerons bient6t, ave hal A la fin, at the end. 
ſoon be. 
Des beaux jours, of fine days. Pas toujours, not always, 
Quelquefois, Sometimes. L*Ete, the ſummer. 
En automne, in autumn, L'hiver, the winter. 
Au printemps, in the /pring. Je ne m'en ſoucie pas, J don't 
Je ne ſerai pas, I. /ban't be. care for it. 
Dans ce pays-ci, in this coun L'hiver prochain, next winter, 


try. KS 
Od, where, | Irez-vous done? will you go. 
then 
Mon pere, my fat ber. Va, goes. 


Au Te 


( 143 ) 
Au ſud de la France, to the JeVaccompagnerai, II accom- 
South of France. | pany him, 
Ua des meilleurs climats, ene Y, there. 


of the beſt climates. Avez-vous jamais été? hawe 
Mais, bet. you ever been ? | 
Jai parlé, Ihle. A pluſieures perſonnes, 20 fe- 
veral perſons. 
Qui, who. Ont ete, have been. 


Ils diſent tous, ey all ſay, La mème choſe, bs ſame thing. 

La plupart des Anglois, the Qui voyagent, who travel, 
moſt part of Engliſhmen, Ne manquent pas, do not fail, 

De paſſer par, zo go through. Ce ſont, they are. 

Deux belles provinces, two Dont Pair, the air of which, 


fine provinces. Pur & ſain, pure and wholeſome 
On vit, people lie. Extrèmement, extremely. 
Bon marché, cheap. N'allez vous pas? don't you 
' 90 © | 
Je crois, I Believe. Le pays, the country. 


Des belles peintures, F fine Sculptures, ſculptures. 
pictures. my 
Vous apprendrez, you'll learn. L'Italien, the Italian language. 
Quelques principes, /ome prix- Cette langue, that tongue. 
ciples. 
Je n'az jama'seu, I never had. Je m'y ſuis applique, 7 appli- 
En particulier, privately. ed myſelf to it. 
Je la comprens, I underfland Un peu, à little, 
t, 
N'eit pas difficile, zs zo: diffi- Sur-tout, particularly, 
cult. 
Quand, whez. On ſait, one &nows. 
Paſſablement bien, zolerably L'un & l'autre, both, 
well. | 


> < | | 
T 
N gappergoit que les OM perceives that the days 
jours commencent a di- begin to decreaſe. 
minuer, 


| C'eſt un ſigne que nous ſerons 17 zs a fign that we ſhall ſoon be 


bientot a la fin des beaux at the end of fine days. 
Jours, | 


Pas Not 


( 

Pas toujours, nous avons quel. Not always, we ſometimes have 
quefois Vete en automne, he ſummer in autumn, and 
& Vhiver au printemps, the winter in the ſpring. 

Je ne m'en ſoucie pas, je ne 4 don't care for it, 1 an': be 
ſerai pas dans ce pays-ci 1 this country next winter. 
Phiver prochain, 

Ou irez- vous donc? Where will you go then ? 

Mon pere va au ſud de la My father goes to the ſouth of 
France, & je Paccompag- France, and Lil accompany 


nerai, him. 

C'eſt un des meilleurs climats I it one of the beſt climates in 
de Europe, Europe. 

Y avez · vous jamais ete ? Have you ever been there ® 


Non, mais j'ai parle a plu- No, but 7 /poke to ſeveral per- 
ſieurs perſonnes qui y ont /ons who hawe been there; 
été; ils diſent tous la hey all fay the ſame thing. 
meme choſe, | 

La plupart des Anglois qui The met part of Engliſhmen 
voyagent, ne manquent de ue travel, don't fail to yo 

aſſer par la Provence & le 7rhrough Provence and Lan- 


nguedac, | guedoc. | 
Ce ſont deux belles provinces, They are two fine provinces, the 
dont Pair eſt pur & ſain, air of which is pure and 
| whole ome. 


On y vit extremement bon People live there extremely cheap. 
marche, | 

N'allez- vous pas en Italie? Don't you go to Italy ? 

Fe crois que nous irons, T believe that wwe ſhall go. 

C'eſt le pays des belles pein- I. zs the country of fine pictures 
tures & des belles ſculp- and fine ſculptures. 


tures, h 
Vous apprendez I ltalien, Tull learnthe Italian language. 


Avez-vous quelques principes Hawe you ſome principles of that 
de cette langue? tongue? 

Je n'ai jamais eu de maitre, I newer had a maſter, but [ 
mais je m'y ſuis applique hawe applied myſelf to it pri- 
en particulier, & je la com- wately, and I underſland it 
prens un peu, a little. | 

L'Italien n'eſt pas difficile, The Italian language is not dif- 
ſurtout quand on fait le cult, particularly when one 
Latin & le Frangois, knows La'in and French. 

Je ſais paſſablement bien Pun I know tolerably well both. 
& l'autre, | 


Tus 


: ( 145 ) 
Tas V OCGTAESUL A K:F; 


*'Apprenez - vous pas ? Le deſſein, drawing. 
don' / you learn 
Pas encore, not yet. Mais, but, : | 
Je Papprendrai, '/l learn it. L'annèe prochaine, nxt year. | 
Un art fort amuſant, a vcry Il convient, it becomes. 
amuſing art, 
Tres bien, very well, 

A de jeunes meſſieurs, young A de jeunes demoiſelles, 


gentlemen. yourg ladies, 
Votre ſœur, your /ifer. Deſſine, dra ws. 
Fort bien, very ave!/l. Jai vu, I have ſeen. ; 
Un payſage, a landſtip. Qu'elle a defline, which ſe 1 


has drawn. 
On peut dire, one may ſay. 
Beaucoup de goũt, a great deal Combien de temps, how long. 


ef taſte, 


. _— 
mY 
a , * I—_— — . — 


Alt- elle appris ? has ge learn- 4 
ed? 


Je crois, I believe. Deux ans, raue years. 
Voulez-vous voir? will you Quelques-uns de mes deſſeins, | 
fee f | Jome of my drawings. 


Avec plaiſir, with pleaſure. _ | 
Je ſerai bien aiſe, I all be Vos coups d'eſſai, your fir/# 


— — 

4 _ * — » . — _ — 
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glad. attempts. | 
Je vais, I am going. Les aller chercher, te fetch 
them. 
En voici, here are. Treis ou quatre, three or four. 
Que j'ai choiſis, awhich I have D'entre les autres, from among 
| choſen. the otbers, 
En véritẽ, indeed. Vous me ſurprenez, you ſur- 
| prije me. 
Quoi, what. Vous n'avez jamais appris, 30 


have never learned. 
Un talent particulier, a par- 
ticular talent. 


Pour, for, f 
le vous conſeille, I adviſe you. De le ſuivre, zo follow it. | 
Un amuſement, an amuſement, Qui me plait, wwhith pleaſes | | 
me, e 


Beau- O 5 E 


— . 
— 
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Beaucoup, much. II paroit, it appears. 
Que vous excellerez, hat Naturellement, naturally. 
you'll excel. Un deflinateur, a draxver. 


DIALOGUE LVI. 


Nn pas le Dos“ you learn drawing ? 

deſſein ? 

Pas encore, mais je Pappren- Net yer, but PI! learn it next 
drai Pannee prochaine, Jear. 

C'eſt un art fort amuſant, il It is a very amuſing art, it be- 
convient a de jeunes mel= comes young gentlemen and 
fieurs & à de jeunes demoi- young ladies, 
ſelles, 

Votre ſceur deſſine fort bien, Your 2 er draws very well. 

Jai vu un payſage qu'elle a I hawe ſeen a landſtip which 


deſline, ſhe has drawn. 

On peut dire qu'elle a beau- One may ſay ſpe has a great 
coup de goùt, deal of taſte. 

Combien de temps a-t-elle How long has ſpe harned ? 
appris ? 

Je crois qu'elle a appris deux I believe that for has learned 
ans, tauo years. 

. Voulez-vous voir quelques- Will you ſee ſome of my draws- 

uns de mes deſſeins ? ings ? 

Avec plaifir, 3 je ierai bien-aiſe Viih pleaſure, I ſhall be glad 
de voir vos coups d'eſſai, zo ſee your firſt attempts. 

Je vais les aller chercher, Lam going to fetch them. 


En voici trois ou quatre que Here are three or four which I 
Jai choiſis d'entre les au- Have cheſen from among the 
tres, others. 

En verite, vous me ſurprenez; Indeed, you ſurpriſe me; ; what/ 
quoi! vous. n'avez jamais you have never learned “ 


appris ! | 
Non, je vous aſſure, . I offare you. 
Vous avez un talent particu- ou have a particular talent 


lier pour le deſſein, for drawing. 
Je vous conſeille de le ſuivre, I advile you to follow it. 
C'eſt un amuſement qui me JU is a” amuſement that pleaſes 
plait beaucoup, me mn uch. 
Il paroit que vous excellerez, It appears that you'll al 
Vous etes naturellement deſ- Jon are xaturally a drawer. 


ſinateur, 
Tas 
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Taz VOCABULARY. 


U'eſt devenu ? what's Votre frere, your brother. 


become of 

II gemeure, he /ives. Chez un orfevre, at a gold- 
[mith's, 

N'a-t-il pas encore fait? bas Son apprentiſſage, his appren- 

he not yet jerved ? tice/Sip. | 

ncore un an, a year more. 

A reſter, 70 fray. Chez {on maitre, at his maſ- 
ter's. 

Je eroyois, I thought. Qu'il y avoit hoit ans, that 


it was eight years. 
Qu'il avoit commence, fence he II n'y a que, 2zt is but, 


began. | 

Six ans, fox years, Pai trouve, I found. 

Le temps, the time, Fort long, wery long. 

Qu'a- t- il envie de faire? at Quand il aura fini, when Be 
has he a mind to do ? has finiſhed. 

Mon pere, my father. Uenverra, will end him. 

Pour ſe perfectionner, ts per- Un autre avantage, another 
feat him/elf. advantage. 

Il apprendra, he will liarn. Le Frangois, the French lan- 


4 age. 


Ne Va-t-il pas appris ? has be Auparavant, before. 


not learned it ? 
Mais, but. 
Il Ya oublie, he has forgot it. Entierement, intirely. 
Je ne m'en etonne pas, J den': Il n'a peut etre pas lu, he Bat 
wonder at it perhaps not read. 
De livres Frangois, French Depuis que, Aince. 
Books. 
Il a quiite, he bas left. Non ſeulement, not only. | 
Il n'a pas meme, he did not Parie Frangois, pe F rench/ 
even. 


Ordinairement, commonly, Le cas, the caſe, 

Quand, when. On a quitte, one has left. 

On neglige, one neg lecti. Comme, as. 

On ne le ſait pas, one does not Parfaitement bien; perfeatly: 
kuow it. well, . 


De Q 2. On. 


- — — —— — —— — 


— —— — — — 
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On a peur, one zs afraid. 
De faire des fautes, of maling On ne devroit pas, one ou, 
blunders, uot. 
Avoir peur, be afraid. 
C'eſt la raiſon, it ite reaſen. On oublie, one forgets. 
Ce que l'on a appris, ac/at Dans les Ccoles, in ſchools, 
one has learned. 


D1iALO6 UE: EVE. 


U'eſt devenu votre frere? M HAT Locome of you 
brether P | 
Il demeure chez un crſevre, He lives at a goldſmit hs. 
N'a-t-il pas encore fait fon Has he not yer ſerved his ap- 


apprentiſlage ? prenticeſnip ? 
I! a encore un an a reſter chez He has a year more to ſerve at 
ſon maitre, his maſter's. 


Je croyois qu'il y avoit huit 7 thought that it was tight 
ans qu'il avoit commence years ſince he began his ap- 
ton apprentiſſage, prenticeſhip. | 

Non, il n'y a que fix ans, No, it is but fix years. 

Pai trouvele temps fort long, I found the time very long. 
Qu'a-t- il en vie de faire, quand What has he a mind to do, when 
il aura Ani ſon temps; he has finiſhed his time? 
Mon pere Yenverra a Paris My father will ſand him to 

pour fe perfectionner, Paris to perfect himſelf. 

Un avtre avantage c'eſt qu'il Another advantage is that he will 
apprendra le Francois, learn the French language. 

Ne !'-at-1] pas appris aupa- Has he not learned it before? 
ravant ? 6-5 

Oui, mais il Pa entierement Jes, ut he has intirely forgot 
oublie, it. 

Je ne m'en ẽtonne pas, il n'a 7 don't wonder at it, he has 
peut Etre pas lu de livres perhaps not read French books, 
Frangois, depuis qu'il a Vince he bas left the ſchool. 
quitte Pecote, 


Non ſeulement il n'a pas lu de Not only he did not read French 


livres Francois, il n'a pas Gooks, he did not even ſpear 
meme parle Francois, French. 

C'eſt ordinairement, le cas, IL is commonly the caſe, when 
quand on a quitie Vecole, one has left the ſchoel, or 
on néglige de parler Fran- megleds to ſpeak French, 
Fois, | A, 
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Comme on ne le ſait pas par- As one does not know it perfectͤ 
faitement bien, on a peur well, ene is afraid of making: 
de faire des fautes, blunders, 
On ne devroit pas avoir peur; One ſhould not be afraid; it is: 
c'eſt la raiſon qu'on oublie rhe reaſon that one forgets 
ce que l'on a appris dans what one has learned in: 
les ecoles, ſehools. 


Tuz VOCABULARY. 


UAND, her. Commencerez vous? will yow» 


begin ? : 
A apprendre, 70 learn, Les comptes des marchands, 
Je dois commencer, I am to merchants acounts. 
begin. | | 
Apres, after, Les vacances,. the. holidays. 


Combien de temps, Fu long. Reſterez-vous ? will you ftay? 
Je n'y reſlerai pas, I /han't Un an de plus, à year longer. 


Hay. a 
Auſſitôt que, as ſoon as. Je ſaurai, all know. 
J'irai au logis, 7'// go hrme, Que ferez-vous t what will: 


| you do? 
Apres cela, after that. 
Une bonne place, @ good place. Prete pour vous, ready for 
you, 
Une tres bonne, à very good M'a été promiſe, has been 
one. promiſed to me. | 
Quelle forte de place? what 
fort of a place? Eſt ce? i it? 
Je dois etre, I am to be. Commis, a cler. | 
ans le ſervice, in the /ervice. De la campagnie des Indes, 
of the Ea/l- India company. 


Allez-vous ? 4% you go? Pat out dire, I heard. 
Que c'etoit, that it was, Une des meilleures places, c 
of the beſt places. 


Des Indes orientales, ia te Auſſi, Likewi/e. 
| Kaſl-Inaies: 

Qui eſt ce qui, a. 
Vous a. procure, has procured Vous Etes heureux, you arpe 


you. lucky. 
D'avoir eu, to have had. Une auſſi puiſſante recommen- 
dation, /o poxwerful a recom-- 
O 3 Ces mendation. L'amit 


: 
| 
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Ces places, zbe/e places. 
Beaucoup recherchees, much L'ami intime, 72 
ſought after. Friend. 
342 De mon père, of my father. 
Vous ne pouvez pas manquer, De vous enrichir, 7o enrich 
You cannot fail. yourſelf. 


DPFR_sU.o DS A; 
UAND commencerez- HEN will you begin to 


vous a apprendre les learn merchants ac- 
comptes des marchands? counts ? 


Je dois commencer apres les 7 am to begin after the holidays. 
vacances, 


Combien de temps reſterez- How long will you flay at 
vous a Pecole ? School ? 

Je n'y reſterai pas un an de 7 an' flay a year longer; as 
plus; auflitot que je ſaurat ſoon as I know merchants 
les comptes des marchands, accounts, 11 go home. 
j'irai au logs, n 

Que ferez vous apres cela? bat will you do after that ? 

Avez- vous une bonne place Have you a good place ready 


intimatg 


prete pour vous? for you ? 
Une -tres-bonne m'a été pro- 4 very good one has been pro- 
_ miſe, miſed to me. 


Quelle ſorte de place eſt ce? Whar /ort of a place is it? 

Je dois etre commis dans le Ian io be a clerk in the ſervice 
ſervice de la Compagnie of the Eaft-India Company. 
des Indes, ; . 

Allez-vous à Madras ? Do you go to Madraſs ® 

Jai oui dire que c'etoit une I heard that it was one of the 
des meilleures places des beft places in the Eaſt-Indies, 
Indes Orientales, 

e Pai our dire auſſi, J heard it likeaviſe. 
a1 eſt-ce qui vous a procure o has precured you this place? 
cette place? Hl 


C'eſt Monſteur A. qui eſt di- I is My. A. who is director 


recteur de la compagnie, of the company. 
Vous etes' heureux d'avoir en You are lacky to have had fo 
une auſſi puiſſante recom. powerful a recommendation. 
mwmendation, 


Ces Theſ 


n 
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Ces places ſont beaucoup re- Theſe places are much ſought 
cherchees, after, 
Il eft Vami intime de mon He 7s the intimate friend of my 
pere, father, 
Vous ne pouvez pas manquer You cannot fail to enrich your- 


de vous enrichir, Jeff. 
q 


* ä % 


Tr OCASTIFL AK; 


\ U AND partez- vous ? Pour les Indes 8 


ewhen do you ſet out? the Eaſt- Indies, 
Au commencement, az the A la fin, at the 1. 
beginning. | 
C'eſt, it is, | Un long voyage, a long woy- 
age. 
Mais, But. Que ne fait-on pas l wha! das 


dne not do! + 
Pour gagner de Vargent, 7 ]'y vais, I am going thither, 
get money. | | 
Plutot, rather. Par obèiſſance, in obedience. 


A mon pere, to my father, Que par aucune vue, than 


any VIEW. 
D'interet, of intereſt. 
Paimerois mieux, IHad rather. Reſter en Angleterre, flay in 
England. 
Et moi auſſi, and I /ikewiſe, Je vous allure, I afſure you. 
Vous auriez pu trouver, you Aiſemepg, ea ſily. 
could have found. - ET 
| | Une bonne e a go0d 
place, : 
Chez un nẽgociant, at a mer- Cela eſt vrai, that true. 
chants. 


Comme, as. Je vous al dit, 7 rold you. 
J'obéis, I obey. A la volonte, the gell. 
Lui, zo him. N'avez-vous pas repreſente ? 


-_ Jou not repreſented ? 
Vos raiſons, your reaſons. 


Si j'avois mon choix, ad 7 Je ne quitterois pas, I avould 


5 choice, not quits 


Quand Occupe 


. 
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Quand vous ſerez, when you Occupe a gagner, 525 in gel. 


are. ing ready, 
De Vargent, money. Vous oublierez, you'll forget, 
Vos amis, your friends. Surement, ſurely. 
je regretterai, Il regret. Souvent, often. 

etre prive, being deprived. De leur compagnie, of their 


company. 
Reſterez - vous? all you tay? Long-tem ps, long. 
C'eſt ce que je ne ſais pas, zt Au moins, az leaſt. 
is what I don't know. 


Je vous ſouhaite, /wi/b you. Cinq ou ſix ans, five or fr 


years, 
Sur-tout, particularly. Beaucoup de bonheur, much 
happineſs. 


Tres-oblige, much obliged, Une bonne ſante, @ gecd 


health. 


DIALOGUE IX 


AND partez-vous pour HE NM do you ſet out for 


les Indes Orientales ? the Eaſt-Indies ? 
Au commencement ou ala fin At the beginning or at the end. 
de Mars, of March. 


C'eſt un long voyage; mais [tis a long woyage ; but what 

que ne fait-on pas pour aves one not do to get monty ? 
gagner de Pargent ? | 

Ty vais plutot par obéiſſance 7 am going thither rather in 
a mon pere, que par aucune obedience to my father, than 
vue dinteret, | with any view of intereſt. 
aimerois mieux reſter en 7 had raiher lay in England. 
Anoleterre, | ; 

Et moi auſſi, je vous aſſure, And 7 likeaviſe, I afſure you. 

Yous auriez u facilement Tou could eaſily. have found 42 
trouver une bonne place à god place in Londen at a 
Londres chez un negeciant, merchant's. Hep 

'Cela eſt vrai; mais, comme That's true; but, as I told 
je vous ai dit, j'obeis à la 5%, I obey the will of my 


volonte de mon père, #/arher, 
Ne lui avez-vous pas SePre- Have you not repreſented your 
ſenate vos raiſons ? 8 reaſons to him ? 


Oui, | Tes, 


* 


— er 8 
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Oui, & ſi j j'avois mon choix, Yes, and had I my choice, 1 
je ne quitterois pas l' Angle= «would not quit England. 
terre, 

Quand vous ſerez aux Iades, Ben ycu are in the Eaſt- Indies 
occupea gagnerdePargent, buſy in getting money, you'll 
vous oublierez vos an:is, forget your friend's. 

Non ſurement, je regretterai No ſurely, ['ll regret often being 
ſouvent d'erre prive de leur aeprived of their company. 
compagnie, 


Reſterez-vous long-temps aux Stall you ay long in the Indies? 
Indes? 


C'eſt ce que je ne ſais pas; I. is what J don't knew, but 


mais j'y reſterai au moins I fall ſtay at leaſt five or fix 

cinq ou ſix ans, Fears. 

| Je vous ſouhaite beaucoup de I wiſh you much happineſs, and 
| bonheur & ſur-tout une particularly a goed health, 

bonne ſante, x 

Je vous en ſuis tres-oblige, I am much obliged to you for 

its 
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Tas VOCABULARY, 


L me faut un . 4 want Montrez-moi, ſpew me. 


— pt Br CA — —— — 


2 a coat. 
Z Vos echantillons, your patierns. 
De toutes ſortes de couleur, Du plus fin drap, of the fineft 
of all forts of colour, cloth. 
II eſt diffcile, it is difficult. De choiſir, to chuſe. 
Dans, 7. Une auſſi grande variete, /o 
a , great a variety, 
a ( Paime adde bien, I lite awell 
| enough, 
i 8 - Ce nens this Hy- blue. Mais, Bat. 
wy |} | Cette couleur paſle, that cs - 
1 Jour Fades. 
wr | Bientot, ſoon. C'eſt, 1t is, 


Fort a la mode, much in fa- Je vous aſſure, I aſſure you. 
„, Sion. 

4 Vous conviendra, _ fit you. Fort bien, very well. | 
1 Quelles Voulez- 


( 154 ) 
Quelle forte de boutons, Voulez-vous ? will you have? 
what fort of buttons. 


5 Je penſe, I think. 
Des boutons d'argent, flver A moins que, wnle/+. 
buttons. 


Qu'en penſez . vous? avhat do Je m'en rapporterai, Pl refer 


you think of it ? it. 

A votre goũt, 10 your taſte. Plus a la mode, more in fa- 

| Sion. 

Vous y mettrez donc, 5 Prenez la meſure, take the- 
put then to it. meaſure. | 

SOuVvenez-vous, remember, Je ne veux pas avoir, I will 

not Have. 

Trop long, oo long. Ne voulez-vous pas ? wil! you 
v't] deſcende, hat it goes. not ? 

Que les genoux, than te knees. Plus bas, lower down. 

Si bas, / /ow. Pas meme, not even. 


Il ſera fait, it will be made. Quand, when. 
Samedi prochain, next Satur- Au plus tard, at /ate/}, 
day. 


aon. 


1 L me faut un habit, mon- ] Fant a coat, ſhew me your 
trez- moi vos Echantillons, “ patterns. | 
Jen ai de toutes ſortes de cou- I have of all forts of colour, 
leur, & du plus fin drap, and of the fineſt cloth. 
II eſt difficile de choiſir dans 1! is difficult to chuſe in ſo great 
une auſſi grand variete, a variety. 
Jaime aſſez bien ce bleu ce- I like this hy-blue well enough. 
| Teſte, mais cette couleur Gut that colour ſoon fades. 
paſſe bientôt, 
C'eſt une couleur qui eſt fort I is a colour which is much in 
a la mode, faſhion. 
Je vous aſſure qu'un habit de I ure you that a coat of this 
cebette couleur vous convien- colour will fit you very well. 
dra fort bien, | 
Quelle ſorte de boutons vou- Mat fort of buttons will you 
lez vous ? gave? 
Je I 


r, A N HP n "90 * _ a 4 K a 5 
8 SY e en, War LE 1 act RE r n PID Po Pre 


- * on 5 "ITT a. 2 * 
1 TL. 4 


n 


Je penſe que des boutons d'ar- 
gent conviennent à cette 
couleur, 

A moins que vous ne prefe- 
riez des boutons d'or, 

Qu'en penſez vous? je m'en 
rapporteral a votre goùt, 

Je Jones que les boutons d'or 
ont plus a la mode, 

Vous y mettrez donc des bou- 
tons d'or, 

Prenez la meſure, mais ſouve- 
nez-vous que je ne veux pas 
avoir habit trop long, 

Ne voulez-vous pas qu'il de- 

ſcende plus bas que les ge- 
noux? 

Non, pas meme ſi bas, 

Qu'en penſez-vous qu'il ſera 
fait ? 

Vous Paurez, au plus tard, 
Samed1 prochain, 


( 155 ) 
I think that filver buttons ſuit 


this colour. 


Unleſs you prefer gold buttons, 
What do you think fit? PII 


refer it to your taſte. 
I think that gold buttons are 
more in faſhion. | 
You'll put then gold buttons to it, 


Take the meaſure ; but remember 
that I will not hade the coat 
too long. _ 

Will you not that it goes lower 
down than the knees ? 


No, not even fo low. 
When ao you think that it will © 


be made? 


Youll have it, at lateſt, next 
Saturday. 
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: Qui puiſſent, bal can. 


Tus V.OCABRBDU i4R: TY, 


1 beſoin, I want. 
Aſſeyez - vous, /it down. 


2, Ceux-ci, heſe. 


Ne me conviennent pas, don't 


fit me. 


Vous conviendront, will fit 
you. | 


Une paire de ſouliers, a pair 


of ſhoes. 


Je vous en eſſayerai, ll try 
you ſome on. | 


Du tout, ar all. 


Trop etroits, to narrow. 
Mie ux, Setter. 


Je ne crois pas, I don't believe. Le cou du pied, the inſtep. 
'eſt pas aſſez haut, is not Je n'en ai point, I have none. 


high enough. 


Prenez 


| — 
Dans ma boutique, in my Shop. 
Dans ce cas-là, in that caſe. 
Vous 
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Prenez ma meſure, take my Vous pouvez compter, you 
meaſure. may depend. 
Que vous ſerez, that you'll be, Bien ſervi, well ſer ved. 
Vous me ferez, you'l/ make me. Une paire d'eſcarpins, a pair 
of pumps, 

Comme, as. Je demeure, I ive. 

A la campagne, in the country. Vous ne me connoiflez pas, 
you don't know me, 


Je vous payerai, I' pay you. 


D'avance, before Hand. Combien, how much. 
Faut-il que je donne ? _ 1 Pour, for. 
ve ? 
Les deux, the two. Neuf chelins Pune, nine Hil- 
lings the ont. 

Sept l'autre, een the other, | | 

Font ſeize, make ſixteen, Voila une guince, there is a 

| guinea. 

Donnez-moi, give me. Le change, the change. 
Quand, avhen. Me les enverrez-vous ? will 


you ſend them to me ? 
La ſemaine prochaine, next 


week, * 
Comptez, depend. Sur ma parole, wpon my word. 
Voict, here is. Mon adreſſe, my direction. 
Envoyez- les, ſend them, Par la voiture publique, by 
the fiage coach. 
Elle part, it /ers out. A trois heures, at three o'clock, 


Apres midi, in the afternoon. 
D1iATLoGUE LXH 
12 beſoin d'une paire de I Want a pair of ſhoes. 


ſoulers, 
Aſeyez-vous, je vous en eſ- Sy down, PII try you ſome on. 
ſayerai, 
Ceux-ci ne me conviennent Theſe don't 2 me at all, they are 
pas du tout, ils ſont trop y7oo narrow. 
etroits, 
Ceux-ci vous conviendront Theſe will fit you better, 


mieux, 
Je 
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Je ne crois pas le cou du pied I don't believe, the inflep is 
n'eſt pas aſſez haut, not high enough, 

Je n'en ai point dans ma bou- I hawe none in my ſhop, that 
tique, qui puiſſent vous can ſuit q ou. 
convenir, 

Dans ce cas-la prenez ma In that caſe take my meaſure, 
meſure, 

Vous pouvez compter que You may depend that you'll be 
vous ſerez bien ſervi, well ſerved. 

Vous me ferez une paire d' eſ. You'll make me à pair of pumps 
carpin & une paire de and a pair of ſhoes. 
ſouliers, | . | 

Ceannme je demeure à la cam- A. I live in the country and 
pagne, & que vous ne me you don't know me, I'll pay 
connoiſſez pas, je vous you before hand. 
payerai d'ayance, 

Combien faut-il que je vous How much muſt I give you for 
don ne pour les deux paires ? the baue pairs ? 

Neuf chelins l'une, & ſept Nine Shillings the ore, and ſe- 
chelins l'autre, font ſeize ver the uther, make Airtec n 


chelins. ſhillings. 
Voila une guinee, donnez- There is a guinea, give me the 
moi le change. change. | 


Quand me les enverrez- vous? ben will you fend them to me # 

La ſemaine prochaine, comp- Next week, depend upon my 
tez ſur ma parole, word, 

Voict mon addreſie, envoyez- Here is my direfton, ſend them 
les par la voiture publique, Gy the flage-coach. 

Elle part de Londres a trois 1. ſets out from London at three 
heures apres midi, o'clock in the afternoon. 
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Tut VOCAREULAR'TY, 
Nr pas? don't Un billet de lotterie, à lortery- 


you buy ? ticket. 
| Cette annee-ci, it year. Je ne crois pas, I dor't think. 
je n'ai 2 eté, I have ne- Fortung, fortunate. 
Der ten. 
J'ai achete, I have bought, Des wy de billets, fares ß 
| tickets. 
. Dans, . Pluſieurs lotteries, /everal lev" 
; teries. 


— | Je P Un 
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Je n'ai jamais eu, I rever got. Un prix, a prize. 
Il n'y a pas, there are not, Deux blancs, two blanks. 
Quand, when. | On achete, one buys. 
Il faut penſer, one muſt think, Que c'eſt, that it is. 
De Pargent jetẽ, money thrown Vingt mille livres ſterlings, 
away. twenty en feunds. 
De trop grands prix, 10 great Au deſſus, above 
prizes. 
Il faudroit qu'ils ne fuſſent Quatre ou cing, four or five. 
pas, they ſhould not be. 


La ſomme, the /um. Seroit, would be. 
Aſſez e cc nſide - Mais, but. 
rable enough. 
Elle n'eblouiroit pas, z! would Tant, fo much, 
not dazzle, | 
La cupidité, the cupidity. 
Des hommes, of men. Quoique, although. 
Un fi grand nombre, /o great [| n'y en ait que deux, there 
a number, are but two. 


Chacun eſpere, every one hopes. Qu'il ſera, that he will be. 
L'homme fortune, the fortu- A qui, t whom, 
nate man. 
Un des deux, one of the two. Echerra, vill fall. 
Sur un tel billet, zpo» ſuch Apres la deduQtion, after the 
a licket. deduction. 
On ne gagne que, one gets only. Ce n'eſt pas la peine, it rs not 
De riſquer de perdre, to riſe to worth the while, 
beje. 
Quatorze ou quinze, fourteen Il y a des gens, there art pro- 


or fifteen. N 


Qui ſe ruinent, who ruin them- Pour un, for one. 
_ felres. | 
Qui a du bonheur, whe is Il y en a mille, there area 
lucky. thouſand, 
Qui — du malheur, who are 
unlucky. 


4s 60K LXIV. 


N vous pas un Do you buy a lottery 
biller de lourrle cette ticket this year ? | 


annee- ei? | 
Je ne crois pas, je n'ai jamais 7 don't think, J have never | 
ets fortune, been . 
Jai 


7 


rr O —__——_ 


(. 199 ) 
Jaiachete des parts de billet I have bought Haares of tickets 


dans pluſieurs lotteries, je 
n'ai jamais eu un prix, 

Il n'y a pas cette annee-ci 
deux blancs contre un prix, 

Quand on achete un billet, ou 
une part d'un billet, il 
faut penſer que c'eſt de 
Pargent jete, 


Il y a deux prix de vingt 


mille livres ſterlings, 

Ce ſont de trop grands prix, 
il faudroit qu'ils ne fuſſent 
pas au deſſus de quatre ou 
cinq mille livres ſterlings, 

La ſomme ſeroit aſſez conſi- 
derable, 

Oui, mais elle n'eblouiroit 
pas tant la cupidite des 
hommes, 

Quoique dans un fi grand 
nombre de billets, il n'y 
en ait que deux de vingt 
mille hvres ſterlings, cha- 
cun eſpère qu'il ſera Phom- 


me fortune, à qui un des: 


deux Echerra, 

Il y a un trop grand nombre 
de prix de vingt livres ſter- 
lings, 


Sar un tel billet, apres la de- 


duction, on ne gagne que 
trois ou quatre livres ſter- 
lings, | 

Ce n'eſt pas la peine de riſ- 
quer de perdre quatorze ou 
quinze guinces, 

II y a des gens qui fe ruinent 
avec les billets de lotterie. 


in ſeveral lotteries, I never 
got a prize. 

There are not this year two 
blank; to a prize. 

When one buys a ticket, or a 
ſhare of a ticket, one muſt 
think that it is money thrown 
away. 

There are two twenty thouſaed 
pound prizes, 

They are too great pries, they 
ſhould not be above four or 
five thouſand pounds. 


The ſum would be conſiderable 
enough, 

Yes, but it would not dazzle 9 
much the cupidity of men. 


Although in ſo great a number 


of tickets, there are but two 
of tavwenty thouſand pounds, 
every one hopes that he qwill 
be the fortunate man to whom 


one of the two will fall. 


There is too great a number of 
twenty pound prixes. 


Upon ſuch a ticker, after the 
deduction, one gets but three 
or four pounds. 


It is not wworth while to riſe 
to loſe fourteen or fifteen 
guineas. : 

There are people who ruin them- 
ſelves with lottery tickets. 


Pour un qui a du bonheur, For one who i, lucky, there are 


il y-en a mille qui ont 
du malheur, 


a thouſand who are unlucły. 
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UA NDeſt- ce qu'on com- A tirer la lotterie ? to draw 
mence ? when do they the lottery ? 
begin ? 
Le quinze, zhe fifteenth. De Novembre, of November. 


Combien de billets? how ma- Avez-vous achetes ? have you 


ny tickets ? _ bought? 
Deux quatriemes, aue fourths, Pour mon propre compte, on 
Pai part, I have a ſhare. my own account. 
A deux billets entiers, in two Quels nombres ? avhat num- 
whole tickets, bers ? 
Avez-vous ? hawe you ? 
le ne ſuis pa*, I am mor. Credule, credulous. 


Ni ſuperititieux, nor /ufer- Je ne crois pas, I don't believe. 
fetlious. 
Qu'un billet puiſſe Etre, hat Plus fortune, more foktunate, 


a ticket can be, Qu'un autre, than anther. 
Pur hafard, mere chance. Il y a, there are. 
Pourtant, however, | Des gens, people. 
Aﬀez, enough, Poar faire choix, t make a 
| choice 
D'un certain nombre, of @ Preterablement, preferabl,, 
certain numbar. +» Ce n'eſt pas, 7 is nor. 
Quelquefois, /ametimes. Credulite, credulity. 
Souvent, often. Avez-vousjamats cu ? did you 
Pai eu, T por. ever get? 
Une fois, once. Je connois, I know. 
Cinq mille, five thouſand. Je nai jamais ẽtẽ, I have ne- 
| ver been. 
Si heureux, /o lucky. Quoique, thigh... 
'Tous les ans, every year. Ce ſera, it will be. 


Ja derniere fois, the laſt time. Je haſarderai, {ll venture. 
La moindre ſomme, the leaſt Il faut avouer,it muff be confe/- 


ſum. ſed. COR 
Que, that. Ce n'eſt que folie, 77 is but 
| folly. ; 


DIALOGUE LXIV. 


JVUAND eſt-ce qu'on IJ HEN do they begin to 
Q commence a tirer la draw tbe lottery ? 
lotterie? | 
e quinze de Novembre, The fificenth of November. 
Combien Henry 


11 
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Combien de billets avez. vous How many tickets have you 
achetes ? bought? 

J'ai achete deux quatriemes have bought two fourths on my 
pour mon propre compte, own account, and have a 
& j'ai part a deux billets Hare in two whole tickets. 
entiers, 

Quels nom bres avez- vous? bat numbers have you? 

On avez-vous achete vos bil- Where have you bought your 
lets ? tibet? 

Je ne ſuis pas credule ni ſu- I am not credulous nor ſuperſli- 
perſtitieux, je ne crois pas 7ious, 1 don't believe that a 
qu'un billet, ou un nom iclet or a number can be 
bre, puiſſe Etre plus for- more fortunate than another, 

__ tune qu*un autre, | 

C'elt un pur haſard, It is mere chance. 


1! y a pourtant des gens aſſez There are however people cre- 


. credules pour faire choix dulous enough de make choice 
d'un certain nombre preier- of @ certain number prefer - 
ablement à un autre, ably to another. 

Ce n'eſt quelquefois pas cre- I, is ſometimes not credulity, it 
dulite, c'eſt ſouvent ca- 7s Men caprice. 
price, | | 

Avez-vous jamais eu un prix? Did you ever get a prize ? 

Oui, j'ai une fois eu un prix Jes, I got once a twenty pound 
de vingt livres ſterlings, prize. | 

Je connois un homme qui a I know a man who once got 4 
eu une fois un prixdecing five thou/and pound prize. 
mille hvres ſterlings, 9 

Je n'ai jamais Ete fi heureux, I never have been ſo lucty, 
quoique j'achète tous les 7hough I buy every year aſbare 


ans une part de billet, of a ticket, . 
Et moi, jen achete quelque- And I fometimes buy three ar 
fois trois ou quatre parts, four ſhares. | 


Ce ſera la dernière fois cette It will be the laſt time this 
année. ci, que je haſarderai year, that L venture the 


la moindre ſomme, leaſt ſum. 185 

Il faut avouer que ce n'eſt que I nu be conf?/ed that it is but 
folie d'acheter des billets de folly to buy, lottery tickets, 
lotterie, | | ide 
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ins VOCABULARY, 


IV oui dire, I heard. Votre frere, your brother. 
Alloit ſe marier, «vas go- Cela eſt vrai, that is true. 

ing to be married. Je vous invite, I invite you. 
A ſes noces, 10 his wedding. Quelle demoiſelle, what lady. 
Epoulſe-t-il? does he marry * C'eſt, it is. 
La fille unique, 1he only daugh- Marchand drapier, @ woollen- 


ter. araper. 
Sans doute, undoubtedly. De grands biens, @ grea! for- 
tune. 
Ce n'eſt pas, it is not. Par intérét, for the ſake of i in- 
tereſt. 
Qu'il Pepouſe, that be mar- Beaucoup de mérite, much me- 
ries ber. rit. 
Il a rajſon, he is in the right, Les qualitẽs du eœur, the gua- 
De l' Eſprit, of the mind. lities of the heart. 


Sont profral les, are prefir- A Pargent, 10 money. 
able. 


Non ſeulement, not only). Elles les a, e has them. 
Mais, 6zt. Meme, even. 
Celles du corps, thoſe of tbe Ne ſauroit manquer, cannot 
- beay. Fail. 
D'etre heureux, 10 be happy. Avec, with, 
Une perſonne, a perſon. Aufi accomplie, ſuch an ac- 
, compliſhtd. 
je n'en doute pas, I make ne Parce que, becauſe. 
doubt of it. Je connots, 1 know. 
Fort bien, wery well. Son humeur, ber bumoure 
De la douceur, faveetne/5. Dans, in. 


Sa converſation, ber conver- De la modeſtie, mode Ny. 
ſation. 


Contenance, countenance, Ce ſont, bey are. 

Afſuremeat, ' ſurely. Tres-eftimables, very efteem- 
able. 

Outre cela, befeges that, Tres-cultive, much cultivated. 

Charme, overjoyed. Du bonheur, at the happine/s, 


DIALOGUE, 
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DIAL OG VU-E LXV. 


Ta oui dire que votre frere I Heard that your brother aua 

alloit ſe marier, going to be married. 

Cela eſt vrai, & je vous invite That is true, and J invite you 
a ſes nöces, to his wedding. 

Quelle demoiſelle epouſe-t-11? What lady does be marry ? 

C'eſt la fille unique d'un mar- It is the only daughter of a 


chand drapier, woollen- draper. 
Elle a ſans doute de grands She is undoubtedly a great for- 
biens, tune. 


Ce n'eſt pas par intérét qu'il 77 7s not for the ſake of intereſt 
Pepouſe; c'eſt une demoi- that he marries ber; it is a 
ſelle qui a beaucoup de lady whe has much merit. 
merite, - 

Il araiſon, les qualites du cœur He is in the right, the qualities 
& de Veſprit ſont prefera- of rhe heart and the mind are 
bles a l'argent, | preferable to money. 

Non ſeulement elle les a, mais Nor only ſbe has them, but even 
elle a meme celles du He has thoſe of the body. 
corps, , 

Votre Firs ne ſauroit man- Your brother cannot fail to be 
quer d'etre heureux avee Happy with ſuch an accom- 
une perſonne auſſi accom- pliſhed perſon. | 

lie, 

fo doute pas, parce que I make no doubt of it, becauſe 1 
je connois fort bien la per- #4now perfectly well the per- 

ſonne & ſon humeur, fon and her humour. 

Elle a de la douceur dans ſa She has jweetne/5 in her conver 
converſation & de la mo- /ationand modeſiy in her coun- 


deſtie dans ſa contenance, tenance. 

Ce ſont aſſurement des qua- They are ſurely very eſteemable 
lites tres-eſtimables, qualities. | 

Outre cela, elle a Veſprit ties Beſides that, ſhe has a much 
cultive, cultivated mind. | 


Je ſuis charme du bonheur I am overjoyed at the happineſs 
de votre frère; dites-lui of your brother; tell him J | 
que je ne manquerai pas de ſhall not fail to be at his | 
me trouver à ſes noces, awedding. | 
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